
Pentru articolul I din proiect

Tabel de concordanță la proiectul de hotărâre cu privire la aprobarea proiectului de lege pentru modificarea unor acte normative

1
JL

Titlul actului Uniunii Europene, inclusiv cele mai recente amendamente incluse
2 Z. L

2

REGULAMENTUL (UE) 2019/787 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI din 17 aprilie 2019 privind definirea, 
descrierea, prezentarea și etichetarea băuturilor spirtoase, utilizarea denumirilor băuturilor spirtoase în prezentarea și etichetarea altor produse 
alimentare, protecția indicațiilor geografice ale băuturilor spirtoase, utilizarea alcoolului etilic și a distilatelor de origine agricolă în băuturile 
alcoolice, și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 110/2008, CELEX: 32019R0787, publicat în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 130 
din 17 mai 2019, așa cum a fost modificat ultima oară prin Regulamentul delegat (UE) 2022/1303 al Comisiei din 25 aprilie 2022.
Titlul proiectului de act normativ național
Proiectul de hotărâre cu privire aprobarea proiectului de lege pentru modificarea unor acte nonnative (prevederi aferente domeniul producție 
alcoolică)

3 Gradul general de compatibilitate
Parțial compatibil — prevederile proiectului actului normativ național propus spre promovare transpun parțial prevederile actului Uniunii 
Europene, celelalte prevederi aferente se regăsesc în proiectul de hotărâre cu privire la aprobarea Regulamentului privind definirea, descrierea, 
prezentarea și etichetarea băuturilor ce conțin alcool (nr. unic 287/MAIA/2023)

Actul Uniunii Europene Proiectul de act normativ 
național

Gradul de 
compatibilitate

Diferențele Observațiile Autoritatea/ 
persoana 

responsabilă
: 4 5 6 7 8 9

Articolul 1 Obiect și domeniu de aplicare
(1) Prezentul regulament stabilește norme 
privind:
— definirea, descrierea, prezentarea și 
etichetarea băuturilor spirtoase, precum și norme 
privind protecția indicațiilor geografice ale 
băuturilor spirtoase;
— alcoolul etilic și distilatele utilizate la 
producerea băuturilor alcoolice; și
— utilizarea denumirilor legale ale băuturilor 
spirtoase în prezentarea și etichetarea altor 
produse alimentare decât băuturile spirtoase.

Compatibil Proiectul de 
hotărâre cu 
privire la 
aprobarea 
Regulamentul 
ui privind 
definirea, 
descrierea, 
prezentarea și 
etichetarea 
băuturilor ce 
conțin alcool 
(nr. unic 
287/MAIA/20 
23), punctele 1 
si 2.

Ministerul 
Agriculturii și 
Industriei 
Alimentare
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(2) Prezentul regulament se aplică produselor 
menționate la alineatul (1) introduse pe piața 
Uniunii, indiferent dacă sunt produse în Uniune 
sau în țări terțe, precum și celor produse în 
Uniune pentru export.

Parțial 
compatibil

Punctul 2 din proiectul 
hotărârii este specific 
Republicii Moldova

Liniuța trei (de 
Ia alin. (1) se 
referă la 
produsele 
alimentare, 
însă proiectul 
hotărârii 
reglementează 
doar băuturile

(3) în ceea ce privește protecția indicațiilor 
geografice, capitolul III din prezentul 
regulament se aplică și bunurilor care intră pe 
teritoriul vamal al Uniunii tară însă ca acestea să 
fie puse în liberă circulație pe acest teritoriu.

Norme UE 
neaplicabile

Se referă la 
bunurile care 
intră pe 
teritoriul 
Uniunii

Articolul 2 Definiție și cerințe pentru băuturile 
spirtoase
în sensul prezentului regulament, o băutură 
spirtoasă înseamnă o băutură alcoolică ce 
respectă următoarele cerințe:
(a) este destinată consumului uman;
(b) are calități organoleptice specifice;
(c) are o concentrație alcoolică minimă în 
volume de 15%, mai puțin în cazul băuturilor 
spirtoase care respectă cerințele de la categoria 
39 din anexa I;
(d) a fost produsă fie:
(i) în mod direct, prin utilizarea oricăreia dintre 
următoarele metode, individual sau în 
combinație:
— distilarea, cu sau fără adaos de arome sau de 
produse alimentare aromatizante, a unor produse 
fermentate;
— macerarea sau o prelucrare similară a 
materialelor vegetale în alcool etilic de origine 
agricolă, în distilate de origine agricolă sau în 
băuturi spirtoase, ori o combinație a acestora;
— adăugarea la alcoolul etilic de origine 
agricolă, la distilatele de origine agricolă sau la 
băuturile spirtoase a oricăruia dintre turnătoarele 
elemente, individual sau în combinație:
— arome utilizate în conformitate cu

Art. I - Legea nr. 1100/2000 
cu privire la fabricarea și circulația 
alcoolului etilic și a producției 
alcoolice

Pct. 3. Articolul 1:

alineatul (1) se completează 
cu noțiunea de „băutură spirtoasă”:

băutură spirtoasă - producție 
alcoolică destinată consumului uman, 
având caracteristici organoleptice 
specifice și o concentrație alcoolică 
minimă de 15% în volum, fabricată 
fie dintr-un distilat de origine 
agricolă sau din alcool etilic de 
origine agricolă rectificat, sau prin 
cupajarea acestora, cu sau fără adaos 
de sucuri, macerate, morse, extracte, 
produse cu conținut de zahăr, arome 
naturale sau substanțe aromatice, apă 
condiționată și alte ingrediente, fie 
numai din ingrediente naturale.

Compatibil
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Regulamentul (CE) nr. 1334/2008;
— coloranți utilizați în conformitate cu 
Regulamentul (CE) nr. 1333/2008;
— alte ingrediente autorizate, utilizate în 
conformitate cu Regulamentele (CE) nr. 
1333/2008 și (CE) nr. 1334/2008;
— îndulcitori;
— alte produse agricole;
— produse alimentare; fie
(ii) prin adăugarea oricăruia dintre următoarele 
elemente, individual sau în combinație:
— alte băuturi spirtoase;
— alcool etilic de origine agricolă;
— distilate de origine agricolă;
— alte produse alimentare;
(e) nu intră sub incidența codurilor NC 2203 , 
2204,2205,2206 și 2207 ;
(f) dacă la producerea sa a fost adăugată apă, 
care poate fi distilată, demineralizată, tratată sau 
dedurizată:
(i) calitatea apei respective este conformă cu 
Directiva 98/83/CE a Consiliului (1) și cu 
Directiva 2009/54/CE a Parlamentului European 
și a Consiliului ( 2 ); și
(ii) concentrația alcoolică a băuturii spirtoase, 
după adăugarea apei, este în continuare 
conformă cu concentrația alcoolică minimă în 
volume prevăzută la litera (c) de la prezentul 
articol sau la categoria relevantă de băuturi 
spirtoase descrisă în anexa I.
Articolul 3 Definiții
în sensul prezentului regulament, se aplică 
următoarele definiții:
1. „denumire legală” înseamnă denumirea sub 
care este introdusă pe piață o băutură spirtoasă, 
în sensul articolului 2 alineatul (2) litera (n) din 
Regulamentul (UE) nr. 1169/2011;
2. „termen compus” înseamnă, în legătură cu 
descrierea, prezentarea și etichetarea unei 
băuturi alcoolice, combinația fie a unei denumiri 
legale prevăzute la categoriile de băuturi 
spirtoase descrise în anexa I, fie a indicației

-

Compatibil

Compatibil

-

Art. 2 din 
Legea nr. 
279/2017

Proiectul de 
hotărâre cu 
privire la 
aprobarea 
Regulamentul



geografice pentru o băutură spirtoasă, din care 
provine întreaga cantitate de alcool a produsului 
finit, cu unul sau mai multe dintre următoarele 
elemente:
(a) denumirea unuia sau a mai multor produse 
alimentare, altele decât o băutură alcoolică și 
altele decât produsele alimentare utilizate pentru 
producerea respectivei băuturi spirtoase în 
conformitate cu anexa I, sau adjective derivate 
din denumirile respective;
(b) termenul „lichior” sau „cremă”;
3. „aluzie” înseamnă trimiterea directă sau 
indirectă la una sau mai multe denumiri legale 
prevăzute la categoriile de băuturi spirtoase 
descrise în anexa I sau la una sau mai multe 
indicații geografice pentru băuturi spirtoase, alta 
decât o trimitere dintr-un termen compus sau 
dintr-o listă de ingrediente menționată la 
articolul 13 alineatele (2)-(4), în cadrul 
descrierii, prezentării și etichetării aferente:
(a) unui produs alimentar, altul decât o băutură 
spirtoasă,
(b) unei băuturi spirtoase care respectă cerințele 
de la categoriile 33-40 din anexa I; sau
(c) unei băuturi spirtoase care îndeplinește 
condițiile prevăzute la articolul 12 alineatul (3a);
4. „indicație geografică” înseamnă o indicație 
care identifică o băutură spirtoasă ca avându-și 
originea pe teritoriul unei țări sau într-o regiune 
ori într-o localitate de pe teritoriul respectiv, 
dacă o anumită calitate, reputația sau altă 
caracteristică a băuturii spirtoase respective 
poate fi atribuită în principal originii sale 
geografice;
5. „caiet de sarcini” înseamnă un dosar anexat 
cererii de protecție a unei indicații geografice, 
care conține specificațiile pe care trebuie să le 
respecte băutura spirtoasă în cauză și care în 
Regulamentul (CE) nr. 110/2008 a fost denumit 
„dosar tehnic”;
6. „grup” înseamnă orice asociere, indiferent de 
forma sa juridică, alcătuită în principal din 

Compatibil -

ui privind 
definirea, 
descrierea, 
prezentarea și 
etichetarea 
băuturilor ce 
conțin alcool 
(nr. unic 
287/MAIA/20 
23) - pct. 4 
sbp. 45), 2), 
19), 4), 5), 17), 
18)

Compatibil - Art. 2 din 
Legea nr. 
66/2008

Compatibil - Legea nr. 
66/2008

Compatibil - Art. 9 alin (2) 
din Legea nr.



producători sau prelucrători ai băuturilor 
spirtoase respective;
7. „denumire generică” înseamnă o denumire a 
unei băuturi spirtoase care a devenit generică și 
care, deși are legătură cu locul sau regiunea unde 
băutura spirtoasă a fost produsă sau 
comercializată inițial, a devenit denumirea 
comună a respectivei băuturi spirtoase în 
Uniune;
8. „câmp vizual” înseamnă câmpul vizual în 
sensul definiției de la articolul 2 alineatul (2) 
litera (k) din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011;
9. „a amesteca” înseamnă a combina o băutură 
spirtoasă care aparține fie unei categorii descrise 
în anexa I, fie unei indicații geografice cu unul 
sau mai multe dintre următoarele elemente:
(a) alte băuturi spirtoase care nu aparțin aceleiași 
categorii de băuturi spirtoase descrise în anexa I;
(b) distilate de origine agricolă;
(c) alcool etilic de origine agricolă;
10. „amestec” înseamnă o băutură spirtoasă care 
a făcut obiectul procedeului de amestecare;
11. „a cupaja” înseamnă a combina două sau mai 
multe băuturi spirtoase din aceeași categorie, 
între care există numai diferențe minore de 
compoziție, datorate unuia sau mai multora 
dintre următorii factori:
(a) metoda de producție;
(b) aparatele de distilare folosite;
(c) durata de maturare sau de învechire;
(d) aria geografică de producție;
băutura spirtoasă produsă în acest fel aparține 
aceleiași categorii de băuturi spirtoase ca și 
băuturile spirtoase inițiale, înainte de cupajare;
12. „cupaj” înseamnă o băutură spirtoasă care a
făcut obiectul procedeului de cupajare.________
Articolul 4 Definiții și cerințe tehnice
în sensul prezentului regulament, se aplică 
următoarele definiții și cerințe tehnice:
1. „descriere” înseamnă termenii utilizați în 
etichetarea, în prezentarea și pe ambalajul unei 
băuturi spirtoase, în documentele de însoțire a

Compatibil -

66/2008

Compatibil - Art. 2 din 
Legea nr. 
279/2017 
(nr. unic

Compatibil 287/MAIA/20
23)

Compatibil - (nr. unic 
287/MAIA/20
23)

Compatibil (nr. unic 
287/MAIA/20
23)

(nr, unic
Compatibil - 287/MAIA/20

23)

Compatibil - (nr. unic 
287/MAIA/20 

23)-pct. 4



transportului unei băuturi spirtoase, în 
documentele comerciale, în special în facturi și 
în documente de livrare, precum și în materialele 
publicitare aferente unei băuturi spirtoase;
2. „prezentare” înseamnă termenii utilizați în 
etichetarea și pe ambalajul unui produs, precum 
și în materialele publicitare și de promovare a 
vânzărilor unui produs, în imagini sau în alte 
asemenea elemente, precum și pe recipient, 
inclusiv pe sticlă sau pe dispozitivul de 
închidere;
3. „etichetare” înseamnă orice cuvânt, detaliu 
particular, marcă, imagine sau simbol care se 
referă la un produs și care figurează pe orice 
ambalaj, document, anunț, etichetă, inel sau 
manșetă ce însoțește sau menționează produsul 
respectiv;
4. „etichetă” înseamnă orice marcaj, marcă, 
semn, imagine sau altă descriere scrisă, 
imprimată, ștanțată, marcată, gravată sau tipărită 
pe un produs alimentar sau atașată ambalajului 
sau recipientului unui astfel de produs;
5. „ambalaj” înseamnă învelișurile protectoare, 
cutiile de carton, lăzile, recipientele și sticlele 
utilizate la transportul sau comercializarea 
băuturilor spirtoase;
6. „distilare” înseamnă un procedeu de separare 
termică care implică una sau mai multe etape de 
separare destinate să obțină anumite proprietăți 
organoleptice sau o concentrație alcoolică mai 
mare sau ambele, indiferent dacă aceste etape se 
desfășoară în condițiile unei presiuni normale 
sau în vid, datorită dispozitivului de distilare 
utilizat; procedeul poate lua forma unei distilări 
unice sau multiple sau a redistilării;
7. „distilat de origine agricolă” înseamnă un 
lichid alcoolic rezultat prin distilarea, după 
fermentarea alcoolică, a produselor agricole 
enumerate în anexa I la tratat, care nu prezintă 
caracteristicile alcoolului etilic și care păstrează 
aroma și gustul materiilor prime utilizate;
8. „a îndulci” înseamnă a utiliza unul sau mai

Art. 1 din Legea nr. 1100/2000 
(actuală)

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

-

sbp. 20), 40)

Art. 2 din 
Legea nr. 
279/2017

Art. 2 din 
Legea nr. 
279/2017

Art. 2 din 
Legea nr. 
279/2017

(nr. unic 
287/MAIA/20 
23) pct. 4 sbp.
21)

(nr. unic 
287/MAIA/20 
23) pct. 4 sbp. 
34), 35), 41),



mulți îndulcitori la producerea băuturilor 
spirtoase;
9. „îndulcitori” înseamnă:
(a) zahăr semi-alb, zahăr alb, zahăr extra-alb, 
dextroză, fructoză, sirop de glucoză, soluție de 
zahăr, soluție de zahăr invertit și sirop de zahăr 
invertit, astfel cum sunt definite în partea A din 
anexa la Directiva 2001/111/CE a Consiliului 
(3);
(b) must de struguri concentrat rectificat, must 
de struguri concentrat și must de struguri 
proaspăt;
(c) zahăr caramelizat, care este produsul obținut 
în mod exclusiv prin încălzirea controlată a 
zaharozei, fără adaos de baze, de acizi minerali 
sau de orice alt aditiv chimic;
(d) miere, astfel cum este definită la punctul 1 
din anexa I Ia Directiva 2001/110/CE a 
Consiliului (4);
(e) sirop de roșcovă;
(f) orice alt carbohidrat natural care are un efect 
similar cu cel al produselor menționate la literele 
(a)-(e);
10. „adaos de alcool” înseamnă adăugarea de 
alcool etilic de origine agricolă sau de distilate 
de origine agricolă sau ambele la o băutură 
spirtoasă; această adăugare nu include utilizarea 
alcoolului pentru diluarea sau dizolvarea 
coloranților, a aromelor sau a oricăror alte 
ingrediente autorizate utilizate la producerea 
băuturilor spirtoase;
11. „maturarea” sau „învechirea” înseamnă 
depozitarea unei băuturi spirtoase în recipiente 
adecvate pentru o anumită perioadă, cu scopul 
de a permite băuturii spirtoase respective să facă 
obiectul unor reacții naturale care conferă 
caracteristici specifice băuturii spirtoase în 
cauză;
12. „a aromatiza” înseamnă a adăuga arome sau 
produse alimentare aromatizante la producerea 
unei băuturi spirtoase printr-unul sau mai multe 
dintre următoarele procedee: adăugarea,

-

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

-

1), 36), 8)
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infuzarea, macerarea, fermentarea alcoolică ori 
distilarea alcoolului în prezența aromelor sau a 
produselor alimentare aromatizante;

13. „arome” înseamnă arome în sensul definiției 
de la articolul 3 alineatul (2) litera (a) din 
Regulamentul (CE) nr. 1334/2008;
14. „substanță aromatizantă” înseamnă substanță 
aromatizantă în sensul definiției de la articolul 3 
alineatul (2) litera (b) din Regulamentul (CE) nr. 
1334/2008;
15. „substanță aromatizantă naturală” înseamnă 
substanță aromatizantă naturală în sensul 
definiției de la articolul 3 alineatul (2) litera (c) 
din Regulamentul (CE)nr. 1334/2008;
16. „preparat aromatizant” înseamnă preparat 
aromatizant în sensul definiției de la articolul 3 
alineatul (2) litera (d) din Regulamentul (CE) nr. 
1334/2008;
17. „altă aromă” înseamnă altă aromă în sensul 
definiției de la articolul 3 alineatul (2) litera (h) 
din Regulamentul (CE) nr. 1334/2008;
18. „produse alimentare aromatizante” înseamnă 
produse alimentare în sensul definiției de la 
articolul 2 din Regulamentul (CE) nr. 178/2002 
al Parlamentului European și al Consiliului (5), 
care sunt utilizate la producerea băuturilor 
spirtoase cu scopul principal de a le aromatiza;
19. „a colora” înseamnă a utiliza unul sau mai 
mulți coloranți la producerea unei băuturi 
spirtoase;
20. „coloranți” înseamnă coloranți în sensul 
definiției de la punctul 2 din anexa I la 
Regulamentul (CE) nr. 1333/2008;
21. „caramel” înseamnă un aditiv alimentar care 
corespunde numerelor E 150a, E 150b, E 150c 
sau E 150d și care se referă la produse de o 
culoare brună mai mult sau mai puțin intensă 
destinate colorării, astfel cum se menționează în 
partea B din anexa II la Regulamentul (CE) nr. 
1333/2008; acesta nu corespunde produsului

-

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

-

Art. 2 din
Legea nr.
279/2017
Pct. 3 subpct.
2) din HG nr. 
1245/2018

Pct. 3 subpct.
3) din HG nr.
1245/2018

Pct. 3 subpct.
4) din HG nr. 
1245/2018

Pct. 3 subpct.
8) din HG nr. 
1245/2018

(nr. unic
287/MAIA/20
23) pct. 4 sbp.

3), 15), 16),

Pct. 9 subpct.
2) din HG nr. 
229/2013

Anexa nr. 1
Partea B din

HGnr.
229/2013



zaharos aromat obținut prin încălzirea 
zaharurilor, care este utilizat în scopul 
aromatizării;

22. „alte ingrediente autorizate” înseamnă Compatibil

(nr. unic
287/MAIA/20

23) pct. 4
ingrediente alimentare cu proprietăți 
aromatizante autorizate în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 1334/2008 și aditivii 
alimentari, alții decât coloranții, autorizați în 
temeiul Regulamentului (CE) nr. 1333/2008;

sbp.3), 15),
16)

23. „concentrația alcoolică în volume” înseamnă 
raportul dintre volumul de alcool pur al unui 
produs la 20 °C și volumul total al produsului 
respectiv, la aceeași temperatură;

Compatibil

24. „conținut de substanțe volatile” înseamnă 
cantitatea de substanțe volatile, altele decât 
alcoolul etilic și metanolul, prezente într-o 
băutură spirtoasă produsă exclusiv prin distilare.

Compatibil

Articolul 5 Definiție și cerințe pentru alcoolul 
etilic de origine agricolă
în sensul prezentului regulament, alcool etilic de 
origine agricolă înseamnă un lichid ce respectă 
următoarele cerințe:
(a) a fost obținut prin fermentarea alcoolică, 
urmată de distilare, doar a produselor agricole 
enumerate în anexa I la tratat;
(b) nu are niciun alt gust detectabil decât cel al 
materiilor prime utilizate pentru producerea sa;
(c) concentrația sa alcoolică minimă în volume 
este de 96,0 %;
(d) limita sa maximă de reziduuri nu depășește 
următoarele niveluri:
(i) acetat de etil: 1,3 grame per hectolitru de 
alcool 100 % voi.;
(ii) acetaldehidă (suma etanalului și a 1,1- 
dietoxietanului): 0,5 grame per hectolitru de 
alcool 100 % voi.;
(iii) alcooli superiori (suma următoarelor: 
propan-l-ol, butan-1-ol, butan-2-ol, 2- 
metilpropan-l-ol, 2-metilbutan-l-ol și 3- 
metilbutan-l-ol): 0,5 grame per hectolitru de 
alcool 100 % voi.;

-Noțiunea de „alcool etilic de 
origine agricolă” este redată în art. 
1 din Legea nr. 1100/2000 
(actuală)

Compatibil Caracteristicile 
tehnice în 
Anexa nr. 2 
din proiectul 
cu (nr. unic 
287/MAIA/20 
23).



m

(iv) metanol: 30 de grame per hectolitru de 
alcool 100 % voi.;
(v) furfural: 0,5 grame per hectolitru de alcool 
100 % vot
Articolul 6 Alcoolul etilic și distilatele utilizate 
în băuturile alcoolice
(1) Alcoolul etilic și distilatele folosite la Compatibil (nr. unic
producerea băuturilor spirtoase trebuie să fie 287/MAIA/20
exclusiv de origine agricolă, în sensul anexei I la 23) punctele 5,
tratat. - Compatibil - 6 și 7
(2) La diluarea sau la dizolvarea coloranților, a 
aromelor sau a oricăror alte ingrediente 
autorizate utilizate la producerea băuturilor 
alcoolice nu se utilizează alt alcool decât
alcoolul etilic de origine agricolă, distilate de 
origine agricolă sau băuturi spirtoase de la 
categoriile 1-14 din anexa I. Alcoolul utilizat la 
diluarea sau dizolvarea coloranților, a aromelor 
sau a oricăror alte ingrediente autorizate se 
folosește doar în cantitățile strict necesare în 
acest scop.
(3) Băuturile alcoolice nu conțin alcool de 
origine sintetică sau alt alcool care nu este de 
origine agricolă, în sensul anexei I Ia tratat.

Compatibil

Articolul 7 Categorii de băuturi spirtoase - (nr. unic
(1) Băuturile spirtoase se clasifică în categorii - Compatibil 287/MAIA/20
în conformitate cu normele generale stabilite la 23) punctele 8,
prezentul articol și în normele specifice stabilite 
la anexa I.

9, 10 și 11

(2) Fără a aduce atingere normelor specifice 
stabilite pentru fiecare dintre categoriile de 
băuturi spirtoase 1-14 din anexa I, băuturile 
spirtoase din categoriile respective:
(a) sunt produse prin fermentare alcoolică și prin 
distilare, obținute exclusiv din materiile prime 
prevăzute Ia categoria corespunzătoare de 
băuturi spirtoase din anexa I;
(b) nu au niciun adaos de alcool, indiferent dacă 
acesta este sau nu diluat;
(c) nu sunt aromatizate;
(d) nu sunt colorate cu nicio substanță cu 
excepția caramelului, utilizat exclusiv pentru a
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ajusta culoarea băuturilor spirtoase respective;
(e) nu sunt îndulcite, altfel decât pentru a 
completa gustul final al produsului; conținutul 
maxim de îndulcitori, exprimat ca zahăr invertit, 
nu depășește limitele prevăzute pentru fiecare 
categorie în anexa I;
(f) nu conțin alte adaosuri în afara părților 
neprocesate, întregi, din materia primă din care a 
fost obținut alcoolul, utilizate în principal în 
scopuri decorative.
(3) Fără a aduce atingere normelor specifice 
stabilite pentru fiecare dintre categoriile de 
băuturi spirtoase 15-44 din anexa I, băuturile 
spirtoase din categoriile respective pot:
(a) să fie produse din orice materie primă 
agricolă menționată în anexa I la tratat;
(b) să aibă adaos de alcool;
(c) să conțină substanțe aromatizante, substanțe 
aromatizante naturale, preparate aromatizante și 
produse alimentare aromatizante;
(d) să fie colorate;
(e) să fie îndulcite.

Compatibil

(4) Fără a aduce atingere normelor specifice 
stabilite în anexa II, băuturile spirtoase care nu 
sunt conforme cu normele specifice stabilite 
pentru fiecare dintre categoriile enumerate în 
anexa I pot:
(a) să fie produse din orice materie primă 
agricolă menționată în anexa I la tratat sau din 
orice produs alimentar sau din ambele;
(b) să aibă adaos de alcool;
(c) să fie aromatizate;
(d) să fie colorate;
(e) să fie îndulcite.
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Articolul 8 Competențe delegate și competențe 
de executare
(1) Comisia este împuternicită să adopte acte 
delegate în conformitate cu articolul 46 pentru a 
modifica prezentul regulament prin modificarea 
definițiilor și cerințelor tehnice stabilite la 
articolul 2 litera (f) și la articolele 4 și 5.
Actele delegate menționate la primul paragraf se

Norme UE 
neaplicabile
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limitează strict la a răspunde necesităților 
demonstrate care rezultă din evoluția cerințelor 
consumatorilor, din progresele tehnologice sau 
din necesitatea inovării în materie de produse. 
Pentru fiecare definiție sau cerință tehnică 
menționată la primul paragraf, Comisia adoptă 
un act delegat separat.
(2) Comisia este împuternicită să adopte acte 
delegate în conformitate cu articolul 46 pentru a 
completa prezentul regulament prin stabilirea, în 
cazuri excepționale, acolo unde legislația țării 
terțe importatoare impune acest lucru, unor 
derogări de la cerințele prevăzute la articolul 2 
litera (f) și la articolele 4 și 5, de la cerințele 
pentru categoriile de băuturi spirtoase prevăzute 
în anexa I și de Ia normele specifice privind 
anumite băuturi spirtoase prevăzute în anexa II.
(3) Comisia este împuternicită să adopte acte 
delegate în conformitate cu articolul 46 pentru a 
completa prezentul regulament, precizând ce alte 
substanțe naturale sau materii prime agricole 
care au un efect similar cu cel al produselor 
menționate la literele (a)-(e) de la articolul 4 
alineatul (9) sunt autorizate în întreaga Uniune 
ca îndulcitori la producerea băuturilor spirtoase.
(4) Comisia poate adopta, prin intermediul unor 
acte de punere în aplicare, norme uniforme 
pentru utilizarea ca îndulcitori, la producerea de 
băuturi spirtoase, a altor substanțe naturale sau 
materii prime agricole autorizate prin acte 
delegate, astfel cum se menționează la alineatul 
(3), stabilind, în special, factorii respectivi de 
conversie ai îndulcitorilor. Respectivele acte de 
punere în aplicare se adoptă în conformitate cu 
procedura de examinare menționată la articolul 
47 alineatul (2).
Articolul 9 Prezentarea și etichetarea 
Băuturile spirtoase introduse pe piața Uniunii 
respectă cerințele în materie de prezentare și 
etichetare prevăzute de Regulamentul (UE) nr. 
1169/2011, cu excepția cazului în care se 
prevede altfel în prezentul regulament.

Compatibil (nr. unic 
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Articolul 10 Denumirile legale ale băuturilor 
spirtoase
(1) Denumirea unei băuturi spirtoase este 
denumirea sa legală.
Băuturile spirtoase poartă denumiri legale în 
descrierea, prezentarea și etichetarea lor. 
Denumirile legale se indică în mod clar și vizibil 
pe eticheta băuturii spirtoase și nu sunt înlocuite 
sau modificate.
(2) Băuturile spirtoase care respectă cerințele 
pentru o categorie de băuturi spirtoase prevăzută 
în anexa I folosesc denumirea categoriei 
respective ca denumire legală, cu excepția 
cazului în care categoria respectivă permite 
utilizarea unei alte denumiri legale.
(3) O băutură spirtoasă care nu respectă 
cerințele stabilite pentru oricare dintre 
categoriile de băuturi spirtoase prevăzute în 
anexa I folosește denumirea legală „băutură 
spirtoasă”.
(4) 0 băutură spirtoasă care respectă cerințele 
pentru mai multe categorii de băuturi spirtoase 
prevăzute în anexa I poate fi introdusă pe piață 
sub una sau mai multe dintre denumirile legale 
prevăzute la categoriile respective din anexa I.
(5) în pofida alineatelor (1) și (2) din prezentul 
articol, denumirea legală a unei băuturi spirtoase 
poate fi:
(a) completată sau înlocuită cu o indicație 
geografică menționată Ia capitolul IU. în acest 
caz, indicația geografică poate fi completată, în 
mod suplimentar, cu orice termen permis de 
caietul de sarcini aplicabil al produsului, cu 
condiția ca acest lucru să nu inducă în eroare 
consumatorul; și
(b) înlocuită cu un termen compus care conține 
termenii „lichior” sau „cremă”, cu condiția ca 
produsul finit să respecte cerințele de la 
categoria 33 din anexa I.
(6) Fără a aduce atingere Regulamentului (UE) 
nr. 1169/2011 și normelor specifice stabilite 
pentru categoriile de băuturi spirtoase în anexa I

Compatibil (nr. unic 
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23) punctele 
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la prezentul regulament, denumirea legală a unei 
băuturi spirtoase poate fî completată cu:
(a) o denumire sau o referință geografică 
prevăzută în legile, regulamentele și dispozițiile 
administrative aplicabile în statul membru în 
care băutura spirtoasă este introdusă pe piață, cu 
condiția ca acest lucru să nu inducă în eroare 
consumatorul;
(b) o denumire curentă astfel cum este definită la 
articolul 2 alineatul (2) litera (o) din 
Regulamentul (UE) nr. 1169/2011, cu condiția 
ca acest lucru să nu inducă în eroare 
consumatorul;
(c) un termen compus sau o aluzie în 
conformitate cu articolele 11 și 12;
(d) termenul „cupaj”, „cupajare” sau „cupajat”, 
cu condiția ca băutura spirtoasă să fi făcut 
obiectul procedeului de cupajare;
(e) termenul „amestec”, „amestecat” sau 
„băutură spirtoasă obținută dintr-un amestec”, cu 
condiția ca băutura spirtoasă să fi făcut obiectul 
procedeului de amestecare; sau
(f) termenul „sec” sau „dry”, cu excepția 
băuturilor spirtoase care îndeplinesc cerințele 
categoriei 2 din anexa I, fără a aduce atingere 
cerințelor specifice stabilite la categoriile 20-22 
din anexa I și cu condiția ca băutura spirtoasă să 
nu fî fost îndulcită, nici măcar pentru 
completarea gustului. Prin derogare de la prima 
parte a prezentei litere, termenul „sec” sau „dry” 
poate completa denumirea legală a băuturilor 
spirtoase care respectă cerințele de la categoria 
33 și care au fost, ca atare, îndulcite.
(7) Fără a se aduce atingere articolelor 11 și 12 
și articolului 13 alineatele (2)-(4), se interzice 
utilizarea denumirilor legale menționate la 
alineatul (2) din prezentul articol sau a 
indicațiilor geografice în descrierea, prezentarea 
sau etichetarea oricărei băuturi care nu 
îndeplinește cerințele prevăzute la categoria 
relevantă descrisă în anexa I sau cerințele 
indicației geografice relevante. Interdicția
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respectivă se aplică și în cazul în care denumirile 
legale sau indicațiile geografice în cauză se 
utilizează împreună cu cuvinte sau expresii cum 
ar fi „similar”, „tip”, „stil”, „produs”, „aromă” 
sau a oricăror alți termeni similari.
Fără a aduce atingere articolului 12 alineatul (1), 
aromele care imită o băutură spirtoasă sau 
utilizarea acestora la fabricarea unui produs 
alimentar, altul decât o băutură pot afișa, în 
prezentarea și în etichetarea lor, denumirile 
legale menționate la alineatul (2) din prezentul 
articol, cu condiția ca aceste denumiri legale să 
fie completate cu termenul „aromă” sau cu orice 
alt termen similar. Indicațiile geografice nu se 
utilizează pentru a descrie aceste arome.
Articolul 11 Termeni compuși
(1) In descrierea, prezentarea și etichetarea unei 
băuturi alcoolice, utilizarea într-un termen 
compus a denumirii legale prevăzute la 
categoriile de băuturi spirtoase descrisă în anexa 
I sau a unei indicații geografice pentru băuturi 
spirtoase este autorizată cu condiția ca:
(a) alcoolul utilizat la producerea băuturii 
alcoolice să provină exclusiv din băutura 
spirtoasă menționată în termenul compus, cu 
excepția alcoolului care poate fi prezent în 
aromele, coloranții sau alte ingrediente 
autorizate utilizate pentru producerea respectivei 
băuturi alcoolice; și
(b) băutura spirtoasă să nu fi fost diluată doar 
prin adaos de apă, astfel încât concentrația sa 
alcoolică să fie sub nivelul concentrației minime 
prevăzute la categoria relevantă de băuturi 
spirtoase prevăzută în anexa I.
(2) Fără a aduce atingere denumirilor legale 
prevăzute la articolul 10, termenii „alcool”, 
„spirtos”, „băutură”, „băutură spirtoasă” și „apă” 
nu fac parte dintr-un termen compus care descrie 
o băutură alcoolică.
(3) Termenii compuși care descriu o băutură 

alcoolică:
(a) se scriu cu caractere uniforme, de același tip,

Compatibil (nr. unic 
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de aceeași dimensiune și de aceeași culoare;
(b) nu sunt întrerupți de niciun element de text 
sau imagine care nu face parte din aceștia;
(c) nu se scriu cu caractere a căror dimensiune 
depășește dimensiunea caracterelor utilizate 
pentru denumirea băuturii alcoolice și
(d) în cazurile în care băutura alcoolică este o 
băutură spirtoasă, aceștia sunt însoțiți 
întotdeauna de denumirea legală a băuturii 
spirtoase, care apare în același câmp vizual ca 
termenul compus, cu excepția cazului în care 
denumirea legală este înlocuită cu un termen 
compus în conformitate cu articolul 10 alineatul 
(5) litera (b).
Articolul 12 Aluzii
(1) La prezentarea și etichetarea altor produse 
alimentare decât băuturile alcoolice, aluzia la 
denumirile legale prevăzute pentru una sau mai 
multe categorii de băuturi spirtoase descrise în 
anexa I sau la una sau mai multe indicații 
geografice pentru băuturi spirtoase este 
autorizată cu condiția ca alcoolul utilizat la 
producerea produsului alimentar să provină 
exclusiv din băutura spirtoasă sau din băuturile 
spirtoase la care se face trimitere în aluzie, cu 
excepția în ceea ce privește alcoolul care poate fi 
prezent în arome, coloranți sau alte ingrediente 
autorizate utilizate la producerea respectivului 
produs alimentar.
(2) Prin derogare de la alineatul (1) de la 
prezentul articol și fără a aduce atingere 
Regulamentelor (UE) nr. 1308/2013 (6) și (UE) 
nr, 251/2014 ( 7 ) ale Parlamentului European și 
Consiliului, aluzia făcută în cadrul prezentării și 
etichetării unei băuturi alcoolice, alta decât o 
băutură spirtoasă, Ia denumirile legale prevăzute 
pentru una sau mai multe categorii de băuturi 
spirtoase descrise în anexa I la prezentul 
regulament sau la una sau mai multe indicații 
geografice pentru băuturi spirtoase este 
autorizată cu condiția ca:
(a) alcoolul adăugat să provină exclusiv din
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băutura spirtoasă sau din băuturile spirtoase 
menționate în aluzie; și
(b) proporția fiecărui ingredient alcoolic să fie 
indicată cel puțin o dată în același câmp vizual 
ca aluzia, în ordinea descrescătoare a cantităților 
utilizate. Această proporție este egală cu 
procentul în volum de alcool pur pe care îl 
reprezintă în volumul total de alcool pur al 
produsului finit.
(3) Prin derogare de la alineatul (1) de la 
prezentul articol și de la articolul 13 alineatul
(4) , la descrierea, prezentarea și etichetarea unei 
băuturi spirtoase care îndeplinește cerințele de la 
categoriile 33-40 din anexa I, aluzia la 
denumirile legale prevăzute pentru una sau mai 
multe categorii de băuturi spirtoase descrise în 
anexa menționată sau pentru una sau mai multe 
indicații geografice pentru băuturi spirtoase este 
autorizată cu condiția ca:
(a) alcoolul adăugat să provină exclusiv din 
băutura spirtoasă sau din băuturile spirtoase 
menționate în aluzie;
(b) proporția fiecărui ingredient alcoolic să fie 
indicată cel puțin o dată în același câmp vizual 
ca aluzia, în ordinea descrescătoare a cantităților 
utilizate; iar această proporție să fie egală cu 
procentul în volum de alcool pur pe care îl 
reprezintă în volumul total de alcool pur al 
produsului finit; și
(c) termenul „cream” să nu apară în denumirea 
legală a unei băuturi spirtoase care îndeplinește 
cerințele de la categoriile 33-40 din anexa I sau 
în denumirea legală a băuturii spirtoase sau a 
băuturilor spirtoase menționate în aluzie.
(3 a) Prin derogare de la alineatul (1), în 
descrierea, prezentarea și etichetarea unei 
băuturi spirtoase, alta decât băuturile spirtoase 
care respectă cerințele de Ia categoriile 33-40 din 
anexa I, aluzia la o denumire legală prevăzută 
într-o categorie de băuturi spirtoase stabilită în 
anexa respectivă sau la o indicație geografică 
pentru băuturi spirtoase este permisă cu condiția
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Compatibil

17



1R

ca:
(a) băutura spirtoasă menționată în aluzie:
(i) să fi fost utilizată ca unică bază alcoolică 
pentru producerea băuturii spirtoase finale, care 
trebuie să respecte cerințele unei categorii de 
băuturi spirtoase prevăzute în anexa I;
(ii) să nu fi fost combinată cu alte produse 
alimentare decât produsele alimentare utilizate 
pentru producerea sa sau pentru producerea 
băuturii spirtoase finale în conformitate cu anexa 
I sau cu caietul de sarcini aferent; și
(iii) să nu fi fost diluată prin adăugarea de apă 
astfel încât tăria sa alcoolică să fie sub tăria 
minimă prevăzută în cadrul categoriei de băuturi 
spirtoase stabilite în anexa I sau în caietul de 
sarcini al indicației geografice căreia îi aparține 
băutura spirtoasă menționată în aluzie; sau
(b) băutura spirtoasă să fi fost depozitată pe 
toată perioada de maturare sau pe o parte a 
acesteia într-un butoi din lemn utilizat anterior 
pentru maturarea băuturii spirtoase menționate 
în aluzie, cu condiția ca:
(i) butoiul din lemn să fi fost golit de conținutul 
său anterior pentru acele categorii de băuturi 
spirtoase sau indicații geografice pentru băuturi 
spirtoase pentru care adaosul de alcool, diluat 
sau nu, este interzis;
(ii) aluzia să fie făcută în cadrul descrierii 
butoiului din lemn utilizat pentru maturarea 
băuturii spirtoase rezultate;
(iii) aluzia să fie mai puțin proeminentă decât 
denumirea legală a băuturii spirtoase sau decât 
orice termen compus utilizat; și
(iv) prin derogare de la alineatul (4) litera (b), 
aluzia să apară cu o dimensiune a caracterelor 
care să nu o depășească pe cea a caracterelor 
utilizate pentru denumirea legală a băuturii 
spirtoase sau pentru orice termen compus 
utilizat.
(4) Aluziile menționate la alineatele (2), (3) și 
(3a):
(a) nu se afișează pe același rând cu denumirea
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băuturii alcoolice;
(b) se scriu cu caractere a căror dimensiune nu 
depășește jumătate din dimensiunea caracterelor 
utilizate pentru denumirea băuturii alcoolice și, 
în cazul în care sunt utilizați termeni compuși, 
cu caractere a căror dimensiune nu depășește 
jumătate din dimensiunea caracterelor utilizate 
pentru acești termeni compuși în conformitate cu 
articolul 11 alineatul (3) litera (c) și
(c) în cazul aluziilor din descrierea, prezentarea
și etichetarea băuturilor spirtoase, acestea sunt 
însoțite întotdeauna de denumirea legală a 
băuturii spirtoase, care apare în același câmp 
vizual ca aluzia.__________________________
Articolul 13 Norme suplimentare privind 
descrierea, prezentarea și etichetarea
(1) Descrierea, prezentarea sau etichetarea unei 
băuturi spirtoase poate face trimitere la materiile 
prime utilizate la producerea alcoolului etilic de 
origine agricolă sau la distilatele de origine 
agricolă utilizate la producerea băuturii spirtoase 
în cauză doar dacă alcoolul etilic sau distilatele 
respective au fost obținute exclusiv din acele 
materii prime. în acest caz, fiecare tip de alcool 
etilic de origine agricolă sau fiecare tip de 
distilat de origine agricolă se menționează în 
ordinea descrescătoare a cantităților în volum de 
alcool pur.
(2) Denumirile legale menționate la articolul 10 
pot fi incluse într-o listă de ingrediente pentru 
produse alimentare, cu condiția ca lista 
respectivă să fie în conformitate cu articolele 18- 
22 din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011,
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(3) In cazul unui amestec, denumirile legale 
prevăzute la categoriile de băuturi spirtoase 
prevăzute în anexa I sau indicațiile geografice 
pentru băuturile spirtoase pot fi indicate exclusiv 
într-o listă de ingrediente alcoolice afișate în
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același câmp vizual ca denumirea legală a 
băuturii spirtoase.
în cazul menționat la primul paragraf, lista 
ingredientelor alcoolice este însoțită de cel puțin 
unul dintre termenii menționați la articolul 10 
alineatul (6) litera (e). Atât lista ingredientelor 
alcoolice, cât și termenul care o însoțește se 
afișează în același câmp vizual ca denumirea 
legală a amestecului, cu caractere uniforme de 
același font și de aceeași culoare și având o 
dimensiune care nu depășește jumătate din 
dimensiunea caracterelor utilizate pentru 
denumirea legală.
în plus, proporția fiecărui ingredient alcoolic din 
lista ingredientelor alcoolice se exprimă cel 
puțin o dată ca procent, în ordinea 
descrescătoare a cantităților utilizate. Această 
proporție este egală cu procentul în volum de 
alcool pur pe care îl reprezintă în volumul total 
de alcool pur al amestecului.
(3a) In cazul unui cupaj, băutura spirtoasă poartă 
denumirea legală prevăzută la categoria 
aplicabilă de băuturi spirtoase stabilită în anexa 
I.
în cazul cupaj elor rezultate din combinarea 
băuturilor spirtoase care aparțin unor indicații 
geografice diferite sau din combinarea unor 
băuturi spirtoase care aparțin unor indicații 
geografice cu băuturi spirtoase care nu aparțin 
unei indicații geografice, se aplică următoarele 
condiții:
(a) în descrierea, prezentarea sau etichetarea 
cupajului pot figura denumirile legale prevăzute 
în anexa I sau indicațiile geografice 
corespunzătoare băuturilor spirtoase care au fost 
cupajate, cu condiția ca aceste denumiri să 
figureze:
(i) exclusiv într-o listă de ingrediente alcoolice 
conținute de cupaj care se scriu cu caractere 
uniforme de același font și de aceeași culoare și 
având o dimensiune care nu depășește jumătate 
din dimensiunea caracterelor utilizate pentru

Compatibil
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denumirea legală; și
(ii) cel puțin o dată în același câmp vizual ca 
denumirea legală a cupajului;
(b) lista ingredientelor alcoolice este însoțită de 
cel puțin unul dintre termenii menționați la 
articolul 10 alineatul (6) litera (d);
(c) proporția fiecărui ingredient alcoolic din lista 
ingredientelor alcoolice se exprimă cel puțin o 
dată ca procent, în ordinea descrescătoare a 
cantităților utilizate. Această proporție este egală 
cu procentul în volum de alcool pur pe care îl 
reprezintă în volumul total de alcool pur al 
cupajului.
4) Prin derogare de la alineatul (3) de la 
prezentul articol, dacă un amestec îndeplinește 
cerințele pentru una dintre categoriile de băuturi 
spirtoase prevăzute în anexa I, amestecul poartă 
denumirea legală prevăzută la categoria 
aplicabilă.
în cazul menționat la primul paragraf, în 
descrierea, prezentarea sau etichetarea 
amestecului obținut pot figura denumirile legale 
prevăzute în anexa I sau indicațiile geografice 
corespunzătoare băuturilor spirtoase care au fost 
amestecate, cu condiția ca aceste denumiri să 
figureze:
(a) exclusiv într-o listă de ingrediente alcoolice 
conținute de amestec care se scriu cu caractere 
uniforme având același tip și culoare și având o 
dimensiune care nu depășește jumătate din 
dimensiunea caracterelor utilizate pentru 
denumirea legală; și
(b) cel puțin o dată în același câmp vizual ca 
denumirea legală a amestecului.
în plus, proporția fiecărui ingredient alcoolic din 
lista ingredientelor alcoolice se exprimă cel 
puțin o dată ca procent, în ordinea 
descrescătoare a cantităților utilizate. Această 
proporție este egală cu procentul în volum de 
alcool pur pe care îl reprezintă în volumul total 
de alcool pur al amestecului.
(5) Utilizarea denumirilor materiilor prime

Compatibil
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vegetale care sunt utilizate ca denumiri legale 
ale unor băuturi spirtoase nu aduce atingere 
utilizării denumirilor acestor materii prime 
vegetale în prezentarea și etichetarea altor 
produse alimentare. Denumirile materiilor prime 
vegetale respective pot fi utilizate la descrierea, 
prezentarea sau etichetarea altor băuturi 
spirtoase, cu condiția ca această utilizare să nu 
inducă în eroare consumatorul.
(6) Perioada de maturare sau vechimea pot fi 
specificate în descrierea, prezentarea sau 
etichetarea unei băuturi spirtoase în cazul în care 
se referă la cele mai noi componente alcoolice 
ale băuturii spirtoase și în orice caz cu condiția 
ca toate operațiunile de învechire la care a fost 
supusă băutura spirtoasă să fi avut loc sub 
controlul fiscal al unui stat membru sau sub o 
supraveghere care asigură garanții echivalente. 
Comisia instituie un registru public care conține 
lista organismelor desemnate de fiecare stat 
membru să supravegheze procesele de învechire.
(7) Denumirea legală a băuturii spirtoase se 
specifică în documentul administrativ electronic 
menționat în Regulamentul(CE) nr. 684/2009 al 
Comisiei (8 ). Atunci când în descriere, 
prezentare sau etichetare este indicată o perioadă 
de maturare sau vechimea băuturii spirtoase, 
acestea se menționează, de asemenea, și în 
documentul administrativ electronic respectiv.

-
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Parțial 
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alineatului se aplică 
altor produse 

alimentare

Nu putem face 
trimitere la comisiile 

instituite în statele 
membre
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Articolul 14 Indicarea locului de proveniență
(1) în cazul în care este indicat locul de 
proveniență al unei băuturi spirtoase, altul decât 
o indicație geografică sau marcă, în descrierea, 
prezentarea sau etichetarea sa, acesta corespunde 
locului sau regiunii unde s-au desfășurat etapa 
procesului de producție care îi conferă băuturii 
spirtoase finite caracterul și calitățile definitorii 
esențiale.
(2) Indicarea țării de origine sau a locului de 
proveniență al ingredientului primar, astfel cum 
se menționează în Regulamentul (UE) nr.
1169/2011, nu este obligatorie în cazul

Compatibil (nr. unic 
287/MAIA/20 
23) pct. 64 și 
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băuturilor spirtoase.
Articolul 15 Limba utilizată pentru denumirile 
băuturilor spirtoase
(1) Termenii scriși cu caractere cursive din 
anexele I și II și indicațiile geografice nu se 
traduc nici pe etichetă, nici în descrierea și 
prezentarea băuturilor spirtoase,
(2) Prin derogare de la alineatul (1),în cazul 
băuturilor spirtoase produse în Uniune și 
destinate exportului, termenii menționați la 
alineatul (1) și indicațiile geografice pot fi 
însoțiți (însoțite) de traduceri, transcrieri sau 
transliterații, cu condiția ca termenii și indicațiile 
geografice respective din limba originală să nu 
fie ascunse.

Compatibil Țara de producere (nr. unic 
287/MAIA/20 
23) pct. 66 și 
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Articolul 16 Utilizarea unui simbol al Uniunii 
pentru indicațiile geografice
Simbolul Uniunii pentru indicațiile geografice 
protejate stabilite în temeiul articolului 12 
alineatul (7) din Regulamentul (UE) nr.
1151/2012 poate fi utilizat pentru descrierea, 
prezentarea și etichetarea băuturilor spirtoase ale 
căror denumiri reprezintă o indicație geografică.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 17 Interzicerea capsulelor și a foliilor 
pe bază de plumb
Băuturile spirtoase nu se păstrează în scopul 
vânzării și nici nu se introduc pe piață în 
recipiente prevăzute cu dispozitive de închidere 
acoperite cu capsule sau folii pe bază de plumb.

Compatibil (nr. unic 
287/MAIA/20

23) pct.75

Articolul 18 Metode analitice de referință ale 
Uniunii
(1) Atunci când alcoolul etilic de origine 
agricolă, distilatele de origine agricolă sau 
băuturile spirtoase trebuie analizate pentru a se 
verifica dacă îndeplinesc cerințele prezentului 
regulament, analiza în cauză este conformă cu 
metodele analitice de referință ale Uniunii 
pentru stabilirea compoziției lor chimice și fizice 
și a proprietăților lor organoleptice.
Sunt permise alte metode de analiză, sub 
responsabilitatea directorului de laborator, cu 
condiția ca acuratețea, repetabilitatea și

Parțial 
compatibil

în actul național nu 
putem face trimitere la 
metodele analitice de 
referință ale Uniunii

(nr. unic 
287/MAIA/20 
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reproductibilitatea metodelor să fie cel puțin 
echivalente cu cele ale metodelor analitice de 
referință ale Uniunii.
(2) Atunci când nu sunt stabilite metode 
analitice de referință ale Uniunii pentru 
detectarea și cuantificarea substanțelor conținute 
într-o anumită băutură spirtoasă, se utilizează 
una sau mai multe dintre metodele următoare:
(a) metode de analiză care au fost validate prin 
proceduri recunoscute la nivel internațional și 
care îndeplinesc, în special, criteriile prevăzute 
în anexa III la Regulamentul (CE) nr. 882/2004 
al Parlamentului European și al Consiliului (9);
(b) metode de analiză conforme cu standardele 
recomandate ale Organizației Internaționale de 
Standardizare (ISO);
(c) metode de analiză recunoscute și publicate de 
Organizația Internațională a Viei și Vinului 
(OIV); sau
(d) în absența unei metode menționate la literele 
(a), (b) sau (c), din motive care țin de acuratețea, 
repetabilitatea și reproductibilitatea sa:
— o metodă de analiză aprobată de statul 
membru în cauză;
— dacă este necesar, orice altă metodă de 
analiză adecvată.

Compatibil

Articolul 19 Competențe delegate
(1) Pentru a ține cont de sistemul dinamic 
tradițional de învechire utilizat în statele 
membre pentru brandy și cunoscut ca sistemul 
„criaderas y solera” sau „solera e criaderas”, 
astfel cum se prevede în anexa III, Comisia este 
împuternicită să adopte acte delegate în 
conformitate cu articolul 46 pentru a completa 
prezentul regulament prin:
(a) stabilirea unor derogări de la articolul 13 
alineatul (6) în ceea ce privește specificarea unei 
perioade de maturare sau a vechimii în 
descrierea, prezentarea sau etichetarea brandy- 
ului astfel obținut; și
(b) instituirea unor mecanisme de control 
adecvate pentru brandy-ul respectiv.

Norme UE 
neaplicabile
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(2) Comisia este împuternicită sâ adopte acte 
delegate în conformitate cu articolul 46 pentru a 
completa prezentul regulament în ceea ce 
privește instituirea unui registru public în care 
sunt enumerate organismele desemnate de 
fiecare stat membru să supravegheze procesele 
de învechire, astfel cum se prevede la articolul 
13 alineatul (6).
Articolul 20 Competențe de executare
Comisia poate adopta, prin intermediul unor acte 
de punere în aplicare:
(a) normele necesare pentru comunicările pe 
care trebuie să le efectueze statele membre în 
ceea ce privește organismele desemnate să 
supravegheze procesele de învechire în 
conformitate cu articolul 13 alineatul (6);
(b) norme uniforme de indicare în descrierea, 
prezentarea sau etichetarea băuturilor spirtoase a 
țării de origine sau a locului de proveniență 
menționat la articolul 14;
(c) norme privind utilizarea în descrierea, 
prezentarea și etichetarea băuturilor spirtoase a 
simbolului Uniunii menționat la articolul 16;
(d) norme tehnice detaliate privind metodele 
analitice de referință ale Uniunii menționate la 
articolul 18.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 47 alineatul (2).

Norme UE 
neaplicabile

CAPITOLUL m
INDICAȚII GEOGRAFICE
Articolul 21 Protecția indicațiilor geografice
(1) Indicațiile geografice protej ate în temeiul 
prezentului regulament pot fi utilizate de orice 
operator care comercializează o băutură 
spirtoasă produsă în conformitate cu caietul de 
sarcini corespunzător al produsului.
(2) Indicațiile geografice protejate în temeiul 
prezentului regulament sunt protejate împotriva: 
(a) oricărei utilizări comerciale directe sau 
indirecte a unei denumiri înregistrate pentru 
produse care nu sunt acoperite de înregistrare, în

- Compatibil

Compatibil -

Art. 9 alin. (6) 
din Legea nr. 
66/2008

Art. 11 alin.
(1) din Legea 
nr. 66/2008



cazul în care produsele respective sunt 
comparabile cu produsele înregistrate sub 
denumirea respectivă sau dacă utilizarea acestei 
denumiri exploatează reputația denumirii 
protejate, inclusiv atunci când produsele 
respective sunt folosite ca ingrediente;
(b) utilizării abuzive, imitării sau evocării, chiar 
dacă originea adevărată a produselor sau a 
serviciilor este indicată sau dacă denumirea 
protejată este tradusă sau însoțită de expresii 
precum „stil”, „tip”, „metodă”, „produs(ă) ca 
la/în”, „imitație”, „gust”, „similar” sau altele 
asemenea, inclusiv în cazul în care aceste 
produse sunt folosite ca ingredient;
(c) oricărei alte mențiuni false sau înșelătoare 
privind proveniența, originea, natura sau 
calitățile esențiale ale produsului, care apar în 
descrierea, prezentarea sau etichetarea 
produsului și care ar putea crea o impresie 
eronată cu privire la originea produsului;
(d) oricărei alte practici care ar putea induce în 
eroare consumatorul cu privire la adevărata 
origine a produsului.
(3) Indicațiile geografice protejate în temeiul 
prezentului regulament nu devin generice în 
Uniune.
(4) Protecția menționată la alineatul (2) se 
aplică și în cazul bunurilor care intră pe teritoriul 
vamal al Uniunii fără însă ca acestea să fie puse 
în liberă circulație pe acest teritoriu.

Norme UE 
neaplicabile

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 22 Caietul de sarcini
(1) O indicație geografică protejată în temeiul 
prezentului regulament trebuie să fie conformă 
cu un caiet de sarcini care include cel puțin:
(a) denumirea care urmează a fi protejată ca 
indicație geografică, astfel cum este folosită în 
limbajul comercial sau în limbajul comun, 
numai în limbile care sunt sau au fost folosite în 
mod tradițional pentru descrierea produsului în 
aria geografică delimitată, în ortografia originală 
și în alfabetul latin, dacă acesta diferă;
(b) categoria de băuturi spirtoase sau termenul

Compatibil (nr. unic 
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„băutură spirtoasă”, dacă băutura spirtoasă nu 
îndeplinește cerințele stabilite pentru categoriile 
de băuturi spirtoase prevăzute în anexa I;
(c) o descriere a caracteristicilor băuturii 
spirtoase care să includă materiile prime din care 
este produsă, dacă este cazul, principalele 
caracteristici fizice, chimice sau organoleptice 
ale produsului, precum și caracteristicile 
specifice ale produsului în comparație cu alte 
băuturi spirtoase din aceeași categorie;
(d) definirea ariei geografice delimitate în raport 
cu legătura menționată la litera (f);
(e) descrierea metodei de producere a băuturii 
spirtoase și, dacă este cazul, a metodelor locale 
de producție autentice și invariabile;
(f) informații detaliate care atestă legătura dintre 
o anumită calitate, reputația sau o altă 
caracteristică a băuturii spirtoase și originea sa 
geografică;
(g) denumirile și adresele autorităților 
competente sau, dacă sunt disponibile, 
denumirile și adresele organismelor care verifică 
respectarea dispozițiilor caietului de sarcini, în 
temeiul articolului 38, precum și sarcinile 
precise ale acestora;
(h) orice norme specifice de etichetare privind 
indicația geografică în cauză.
Dacă este cazul, caietul de sarcini al produsului 
include cerințele privind ambalarea, alături de o 
justificare pentru a demonstra de ce ambalarea 
trebuie să se realizeze în aria geografică 
delimitată în scopul de a prezerva calitatea și a 
asigura originea sau controlul, ținând cont de 
dreptul Uniunii, în special de dreptul Uniunii 
privind libera circulație a mărfurilor și libertatea 
de a presta servicii.
(2) Dosarele tehnice depuse în cadrul oricărei 
cereri anterioare datei de 8 iunie 2019 în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 110/2008 sunt 
considerate caiete de sarcini în temeiul 
prezentului articol.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 23 Conținutul cererii de înregistrare a - Compatibil - Art. 16 din
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unei indicații geografice
(1) Cererea de înregistrare a unei indicații 
geografice în temeiul articolului 24 alineatul (5) 
sau (8) include cel puțin:
(a) denumirea și adresa grupului solicitant și ale 
autorităților competente sau, dacă sunt 
disponibile, ale organismelor care verifică 
respectarea dispozițiilor caietului de sarcini;
(b) caietul de sarcini prevăzut la articolul 22;
(c) un document unic care cuprinde:
(1) elementele principale ale caietului de sarcini, 
inclusiv denumirea care trebuie protejată, 
categoria în care se încadrează băutura spirtoasă 
sau termenul „băutură spirtoasă”, metoda de 
producție, descrierea caracteristicilor băuturii 
spirtoase, o delimitare concisă a ariei geografice 
și, dacă este cazul, normele specifice aplicabile 
ambalării și etichetării;
(ii) descrierea legăturii dintre băutura spirtoasă 
și originea sa geografică, în conformitate cu 
articolul 3 punctul 4, inclusiv, dacă este cazul, 
elementele specifice descrierii produsului sau 
metodei de producție care justifică legătura. 
Cererea depusă în conformitate cu articolul 24 
alineatul (8) conține, de asemenea, trimiterea la 
versiunea publicată a caietului de sarcini al 
produsului și elemente care dovedesc că 
denumirea produsului este protejată în țara de 
origine,
(2) Dosarul de cerere menționat la articolul 24 
alineatul (7) include:
(a) denumirea și adresa grupului solicitant;
(b) documentul unic menționat la alineatul (1) 
litera (c) din prezentul articol;
(c) o declarație a statului membru care să 
precizeze că acesta consideră că cererea 
îndeplinește cerințele prezentului regulament și 
respectă dispozițiile adoptate în temeiul acestuia;
(d) trimiterea la versiunea publicată a caietului 
de sarcini.

Legea nr. 
66/2008

Articolul 24 Cererile de înregistrare a unei 
indicații geografice



(1) Cererile de înregistrare a unei indicații 
geografice în temeiul prezentului capitol pot fi 
depuse numai de către grupuri care lucrează cu 
băutura spirtoasă a cărei denumire este propusă 
spre înregistrare.
(2) 0 autoritate desemnată de un stat membru 
poate fi considerată un grup în sensul 
prezentului capitol dacă producătorii în cauză nu 
au posibilitatea să formeze un grup din cauza 
numărului lor, a situării geografice sau a unor 
caracteristici organizaționale. în astfel de cazuri, 
dosarul de cerere menționat la articolul 23 
alineatul (2) indică aceste motive.
(3) 0 persoană fizică sau juridică poate fi 
considerată un grup în sensul prezentului capitol 
dacă îndeplinește ambele condiții următoare:
(a) persoana vizată este singurul producător care 
dorește să depună o cerere; și
(b) aria geografică delimitată posedă 
caracteristici care diferă considerabil de cele ale 
ariilor învecinate, caracteristicile băuturii 
spirtoase sunt diferite de cele ale băuturilor 
spirtoase produse în ariile învecinate sau băutura 
spirtoasă are o calitate specială, o reputație 
specială sau o altă trăsătură care poate fi în mod 
clar atribuită originii sale geografice.
(4) în cazul indicațiilor geografice care 
desemnează o arie geografică transfrontalieră, 
mai multe grupuri din diferite state membre sau 
țări terțe pot depune o cerere de înregistrare 
comună.
Când se depune o cerere comună, aceasta se 
transmite Comisiei de către un stat membru 
implicat sau de către un grup de solicitanți dintr- 
o țară terță implicată, direct sau prin intermediul 
autorităților din respectiva țară terță, după 
consultarea tuturor autorităților și grupurilor de 
solicitanți vizate. Cererea comună include 
declarația menționată la articolul 23 alineatul (2) 
litera (c) din partea tuturor statelor membre în 
cauză. Cerințele stabilite la articolul 23 trebuie 
să fie îndeplinite în toate statele membre și țările
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terțe implicate.
în cazul cererilor comune, procedurile naționale 
de opoziție corespunzătoare se desfășoară în 
toate statele membre în cauză.
(5) în cazul în care cererea se referă la o arie 
geografică situată într-un anumit stat membru, 
aceasta se depune la autoritățile din statul 
membru respectiv.
Statul membru examinează cererea prin mijloace 
corespunzătoare pentru a verifica dacă este 
motivată și dacă îndeplinește cerințele prevăzute 
în prezentul capitol.
(6) în cadrul examinării prevăzute la alineatul
(5) al doilea paragraf, statul membru inițiază o 
procedură națională de opoziție prin care asigură 
publicarea adecvată a cererii menționate la 
alineatul (5) și stabilește o perioadă rezonabilă în 
care orice persoană fizică sau juridică cu un 
interes legitim care are reședința sau este 
stabilită pe teritoriul său poate depune o opoziție 
față de cerere.
Statul membru analizează admisibilitatea 
opozițiilor primite, în conformitate cu criteriile 
menționate Ia articolul 28.
(7) în cazul în care consideră, după evaluarea 
opozițiilor primite, că sunt îndeplinite cerințele 
prezentului capitol, statul membru poate adopta 
o decizie favorabilă și poate depune dosarul de 
cerere Ia Comisie. în acest caz, statul membru 
informează Comisia cu privire la opozițiile 
admisibile primite din partea unei persoane 
fizice sau juridice care a comercializat produsele 
în cauză în mod legal prin utilizarea continuă a 
denumirilor în cauză timp de cel puțin cinci ani 
înainte de data publicării menționată la alineatul
(6) . De asemenea, statele membre informează 
Comisia cu privire la eventualele proceduri 
judiciare naționale care ar putea afecta 
procedura de înregistrare.
Statul membru care adoptă o decizie favorabilă 
în temeiul primului paragraf se asigură că 
decizia este făcută publică și că orice persoană
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fizică sau juridică cu un interes legitim are 
posibilitatea de a formula o cale de atac.
Statul membru se asigură că versiunea caietului 
de sarcini pe care și-a întemeiat decizia 
favorabilă este publicată și asigură accesul, prin 
mijloace electronice, la caietul de sarcini.
Statul membru asigură, de asemenea, publicarea 
adecvată a versiunii caietului de sarcini cu 
privire la care Comisia ia o decizie în temeiul 
articolului 26 alineatul (2).
(8) în cazul în care se referă la o arie geografică 
situată într-o țară terță, cererea se transmite 
Comisiei fie direct, fie prin intermediul 
autorităților țării terțe în cauză.
(9) Documentele menționate în prezentul articol 
se transmit Comisiei într-una dintre limbile 
oficiale ale Uniunii.

Compatibil

Compatibil

- Art. 16 alin.
(3) din Legea 
nr. 66/2008

Art, 14 alin.
(2) din Legea 
nr. 66/2008

Articolul 25 Protecția națională provizorie
(1) Doar cu titlu provizoriu, un stat membru 
poate acorda protecție unei denumiri în temeiul 
prezentului capitol la nivel național, cu efect de 
la data transmiterii cererii către Comisie.
(2) Protecția națională încetează la data Ia care 
se ia o decizie privind înregistrarea în temeiul 
prezentului capitol sau la data la care cererea 
este retrasă.
(3) Atunci când o denumire nu este înregistrată 
în temeiul prezentului capitol, consecințele 
acestei protecții la nivel național sunt exclusiv 
responsabilitatea statului membru în cauză.

Compatibil Art. 54 și 55 
din Legea nr. 
66/2008

(4) Măsurile adoptate de statele membre în 
temeiul alineatului (1) produc efecte numai la 
nivel național și nu afectează comerțul în 
interiorul Uniunii sau comerțul internațional.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 26 Examinarea de către Comisie și 
publicarea în scopul manifestării opoziției 
(1) Comisia examinează, prin mijloace 
adecvate, eventualele cereri primite în temeiul 
articolului 24, pentru a verifica dacă sunt 
motivate și dacă îndeplinesc cerințele prevăzute 
în prezentul capitol, precum și dacă s-a ținut 
cont de interesul părților interesate din afara

Compatibil Art. 22 din 
Legea nr. 
66/2008

31



statului membru care a transmis cererea. 
Examinarea se întemeiază pe documentul unic 
menționat la articolul 23 alineatul (1) litera (c), 
constă într-o verificare prin care se determină că 
nu există erori evidente în cerere și, ca regulă 
generală, nu durează mai mult de șase luni. Cu 
toate acestea, dacă această perioadă este 
depășită, Comisia îi comunică imediat în scris 
solicitantului motivele întârzierii.
Cel puțin în fiecare lună, Comisia publică lista 
denumirilor care au făcut obiectul unei cereri de 
înregistrare, precum și data depunerii acestora. 
Lista conține, de asemenea, numele statului 
membru sau al țării terțe care a transmis cererea. 
(2) în cazul în care, pe baza examinării efectuate 
în temeiul alineatului (1) primul paragraf, 
Comisia consideră că sunt respectate cerințele 
prevăzute în prezentul capitol, aceasta publică în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene documentul 
unic menționat la articolul 23 alineatul (1) litera 
(c) și trimiterea la versiunea publicată a caietului 
de sarcini.
Articolul 27 Procedura de opoziție
(1) Autoritățile dintr-un stat membru sau dintr- 
o țară terță sau o persoană fizică sau juridică cu 
un interes legitim și care își are reședința sau 
este stabilită într-o țară terță pot transmite 
Comisiei un act de opoziție în termen de trei luni 
de la data publicării în Jurnalul Oficial al 
Uniunii Europene.
Orice persoană fizică sau juridică cu un interes 
legitim și care își are reședința sau este stabilită 
într-un stat membru diferit de cel din care a fost 
depusă cererea, poate transmite un act de 
opoziție statului membru în care persoana 
respectivă își are reședința sau este stabilită, într- 
un termen care permite transmiterea unui act de 
opoziție în temeiul primului paragraf.
Actul de opoziție conține o declarație conform 
căreia este posibil ca cererea să nu respecte 
cerințele prevăzute în prezentul capitol.
Actele de opoziție care nu conțin o astfel de

Compatibil Art. 24 și 25 
din Legea nr. 
66/2008
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declarație sunt nule.
Comisia transmite fără întârziere actul de 
opoziție autorității sau organismului care a 
depus cererea.
(2) în cazul în care un act de opoziție este 
transmis Comisiei și este urmat, în termen de 
două luni, de o declarație de opoziție motivată, 
Comisia verifică admisibilitatea acestei 
declarații de opoziție motivate.
(3) în termen de două luni de la primirea unei 
declarații de opoziție motivate și admisibile, 
Comisia invită autoritatea sau persoana care a 
depus opoziția și autoritatea sau organismul care 
a depus cererea să înceapă consultări adecvate 
pentru o perioadă de maximum trei luni. Această 
perioadă începe să curgă de la data primirii 
invitației, prin mijloace electronice, de către 
părțile interesate.
Autoritatea sau persoana care a depus opoziția și 
autoritatea sau organismul care a depus cererea 
încep aceste consultări adecvate fără întârzieri 
nejustifîcate. Aceștia își pun la dispoziție, în 
mod reciproc, informațiile relevante pentru a 
evalua dacă cererea de înregistrare respectă 
cerințele prevăzute în prezentul capitol. Dacă nu 
se ajunge la un acord, informațiile respective 
sunt puse și la dispoziția Comisiei.
Atunci când părțile interesate ajung la un acord, 
autoritățile din statul membru sau din țara terță 
din care a fost depusă cererea informează 
Comisia cu privire la toate elementele care au 
făcut posibil acordul, inclusiv opiniile 
solicitantului și ale autorităților statului membru 
sau ale țării terțe, sau ale altor persoane fizice și 
juridice care au depus o opoziție.
Indiferent dacă s-a ajuns sau nu la un acord, 
informarea Comisiei se realizează în termen de o 
lună de la încetarea consultărilor.
în orice moment din această perioadă de trei 
luni, la cererea solicitantului, Comisia poate 
prelungi termenul consultărilor cu maximum trei 
luni.



3A

(4) Dacă detaliile publicate în conformitate cu 
articolul 26 alineatul (2) sunt modificate 
substanțial în urma consultărilor 
corespunzătoare menționate la alineatul (3) de la 
prezentul articol, Comisia repetă examinarea 
menționata la articolul 26.
(5) Actul de opoziție, declarația de opoziție 
motivată și documentele aferente transmise 
Comisiei în conformitate cu alineatele (I)-(4) se 
întocmesc într-una dintre limbile oficiale ale 
Uniunii.
Articolul 28 Motive de opoziție
(1) 0 declarație de opoziție motivată, astfel cum 
se menționează la articolul 27 alineatul (2), este 
admisibilă numai dacă este primită de Comisie 
în termenul prevăzut în respectivul articol și 
dacă demonstrează că:
(a) indicația geografică propusă nu respectă 
definiția de la articolul 3 punctul 4 sau cerințele 
menționate la articolul 22;
(b) înregistrarea indicației geografice propuse ar 
fi contrară dispozițiilor articolului 34 sau ale 
articolului 35;
(c) înregistrarea indicației geografice propuse ar 
periclita existența unei denumiri complet sau 
parțial identice sau a unei mărci sau existența 
unor produse care s-au aflat pe piață în mod 
legal timp de cel puțin cinci ani înainte de data 
publicării prevăzută la articolul 26 alineatul (2); 
sau
(d) nu sunt respectate cerințele menționate la 
articolele 31 și 32.
(2) Motivele de opoziție se evaluează în raport 
cu teritoriul Uniunii.

Compatibil Art. 24 și 25 
din Legea nr. 
66/2008

Articolul 29 Perioade de tranziție pentru 
utilizarea indicațiilor geografice
(1) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare care să acorde o perioadă de tranziție de 
până la cinci ani pentru ca băuturile spirtoase 
provenite dintr-un stat membru sau dintr-o o țară 
terță, a căror denumire încalcă dispozițiile 
articolului 21 alineatul (2) să poată utiliza în

Norme UE 
neaplicabile



continuare denumirea cu care au fost 
comercializate, cu condiția să existe o declarație 
de opoziție admisibilă în temeiul articolului 24 
alineatul (6) sau al articolului 27, care arată că 
înregistrarea denumirii ar periclita existența:
(a) unei denumiri complet identice sau a unui 
termen compus care conține un termen identic 
cu denumirea care urmează să fie înregistrată; 
sau
(b) a altor denumiri similare cu denumirea care 
urmează să fie înregistrată care se referă la 
băuturi spirtoase aflate pe piață în mod legal 
timp de cel puțin cinci ani înainte de data 
publicării prevăzută la articolul 26 alineatul (2). 
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 47 alineatul (2).
(2) Fără a aduce atingere articolului 36, Comisia 
poate adopta acte de punere în aplicare care 
prelungesc perioada de tranziție acordată în 
temeiul alineatului (1) până la 15 ani sau care 
permit utilizarea în continuare pentru o perioadă 
de până la 15 ani în cazuri justificate în mod 
corespunzător, cu condiția să se demonstreze că:
(a) denumirea menționată la alineatul (1) a fost 
folosită în mod legal, constant și corect timp de 
cel puțin 25 de ani înainte ca cererea de protecție 
să fie transmisă Comisiei;
(b) scopul utilizării denumirii menționate la 
alineatul (1) nu a fost, în niciun moment, acela 
de a se profita de pe urma reputației indicației 
geografice înregistrate; și
(c) consumatorii nu au fost și nici nu ar fi putut 
fi induși în eroare în privința adevăratei origini a 
produsului.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 47 alineatul (2).
(3) Atunci când se utilizează o denumire 
menționată la alineatele (1) și (2), țara de origine 
este clar și vizibil indicată pe etichetă.

■

Articolul 30 Decizia privind înregistrarea - Compatibil - Art. 26, 27 și



(1) Atunci când, pe baza informațiilor pe care le 
are la dispoziție în urma examinării efectuate în 
temeiul articolului 26 alineatul (1) primul 
paragraf, Comisia consideră că nu sunt 
îndeplinite condițiile pentru înregistrarea unei 
indicații geografice propuse, aceasta informează 
solicitantul în cauză din statul membru respectiv 
sau țara terță respectivă cu privire la motivele 
respingerii și îi oferă acestuia două luni pentru a- 
și prezenta observațiile. în cazul în care nu 
primește observații sau primește observații, dar 
consideră că nu sunt totuși îndeplinite condițiile 
pentru înregistrare, Comisia, prin intermediul 
unor acte de punere în aplicare, respinge cererea, 
cu excepția cazului în care cererea este retrasă. 
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 47 alineatul (2).
(2) în cazul în care nu primește niciun act de 
opoziție sau nicio declarație de opoziție motivată 
și admisibilă în temeiul articolului 27, Comisia 
adoptă, fără să se aplice procedura menționată la 
articolul 47 alineatul (2), acte de punere în 
aplicare pentru înregistrarea denumirii.
(3) In cazul în care primește o declarație de 
opoziție motivată și admisibilă, Comisia, în 
urma consultărilor corespunzătoare menționate 
la articolul 27 alineatul (3) și luând în 
considerare rezultatele acestor consultări:
(a) în cazul în care s-a ajuns la un acord, 
înregistrează denumirea prin intermediul unor 
acte de punere în aplicare adoptate fără să se 
aplice procedura menționată la articolul 47 
alineatul (2) și, dacă este necesar, modifică 
informațiile publicate în temeiul articolului 26 
alineatul (2), dacă modificările nu sunt 
substanțiale; sau
(b) în cazul în care nu s-a ajuns la un acord, 
adoptă acte de punere în aplicare prin care 
decide în privința înregistrării. Respectivele acte 
de punere în aplicare se adoptă în conformitate 
cu procedura de examinare menționată la

28 din Legea 
nr. 66/2008



articolul 47 alineatul (2).
(4) Actele de înregistrare și deciziile de 
respingere se publică în Jurnalul Oficial al 
Uniunii Europene.
Actul de înregistrare acordă indicației geografice 
protecția menționată la articolul 21.
Articolul 31 Modificarea caietului de sarcini
(1) Orice grup care are un interes legitim poate 
solicita aprobarea unei modificări a caietului de 
sarcini.
Cererile descriu și motivează modificările 
solicitate.
(2) Modificările aduse caietului de sarcini sunt 
clasificate în două categorii din punctul de 
vedere al importanței lor:
(a) modificări la nivelul Uniunii, care impun o 
procedură de opoziție la nivelul Uniunii;
(b) modificări standard care sunt tratate la 
nivelul statului membru sau la nivelul țării terțe.
(3) 0 modificare este considerată drept 
modificare la nivelul Uniunii atunci când 
aceasta:
(a) include modificarea denumirii indicației 
geografice sau a unei părți din denumirea 
indicației geografice înregistrate în temeiul 
prezentului regulament;
(b) constă în modificarea denumirii legale sau a 
categoriei băuturii spirtoase;
(c) riscă să anuleze o anumită calitate, reputația 
sau altă caracteristică a băuturii spirtoase care 
poate fi atribuită în principal originii sale 
geografice; sau
(d) presupune noi restricții pentru 
comercializarea produsului.
Toate celelalte modificări sunt considerate 
modificări standard.
0 modificare standard este considerată, de 
asemenea, o modificare temporară în cazul în 
care vizează modificarea temporară a caietului 
de sarcini ca urmare a impunerii unor măsuri 
sanitare și fitosanitare obligatorii de către 
autoritățile publice sau în cazul în care este

Compatibil Art. 37 din 
Legea nr.
66/2008
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consecința unor catastrofe naturale sau condiții 
meteorologice nefavorabile recunoscute în mod 
oficial de către autoritățile competente.
(4) Modificările la nivelul Uniunii se aproba de 
Comisie. Procedura de aprobare urmează, 
mutatis mutandis, procedura stabilită la articolul 
24 și la articolele 26-30. Cererile privind 
efectuarea de modificări la nivelul Uniunii 
depuse de o țară terță sau de producători dintr-o 
țară terță conțin dovezi privind respectarea de 
către modificarea propusă a legislației aplicabile 
în țara terță în cauză pentru protecția indicațiilor 
geografice.
(5) Modificările standard se aprobă de către 
statul membru pe teritoriul căruia se află aria 
geografică a produsului în cauză. în ceea ce 
privește țările terțe, modificările se aprobă în 
conformitate cu legislația aplicabilă în țara terță 
în cauză.
(6) Examinarea cererii de modificare ține seama 
doar de modificarea propusă.
Articolul 32 Anulare
(1) Din proprie inițiativă sau la solicitarea 
oricărei persoane fizice sau juridice cu un interes 
legitim, Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare care anulează înregistrarea unei indicații 
geografice, în oricare dintre următoarele cazuri:
(a) atunci când nu mai poate fi asigurată 
respectarea cerințelor prevăzute de caietul de 
sarcini;
(b) atunci când nu a fost introdus pe piață niciun 
produs sub indicația geografică respectivă timp 
de cel puțin șapte ani consecutivi.
în cazul procedurii de anulare se aplică, mutatis 
mutandis, articolele 24, 26,27, 28 și 30.
(2) în pofida alineatului (1), la solicitarea 
producătorilor băuturii spirtoase comercializate 
sub indicația geografică înregistrată, Comisia 
poate adopta acte de punere în aplicare prin care 
anulează respectiva înregistrare.
(3) în cazurile menționate la alineatele (1) și (2), 
înainte de adoptarea actului de punere în

Compatibil Art. 39 din 
Legea nr.
66/2008
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aplicare, Comisia consultă autoritățile statului 
membru în cauză, autoritățile țării terțe sau, dacă 
este posibil, producătorul din țara terță care a 
depus inițial cererea de înregistrare a indicației 
geografice în cauză, cu excepția cazului în care 
anularea este solicitată în mod direct de către 
solicitanții inițiali.
(4) Actele de punere în aplicare menționate la 
prezentul articol se adoptă în conformitate cu 
procedura de examinare menționată la articolul 
47 alineatul (2).
Articolul 33 înregistrarea indicațiilor 
geografice ale băuturilor spirtoase
(1) Comisia adoptă, până la 8 iunie 2021, acte 
delegate în conformitate cu articolul 46 pentru 
completarea prezentului regulament prin crearea 
unui registru electronic public, care se 
actualizează periodic, al indicațiilor geografice 
ale băuturilor spirtoase recunoscute în cadrul 
acestui sistem (denumit în continuare 
„registrul”).
(2) Denumirea unei indicații geografice se 
înregistrează în grafia originală. Dacă grafia 
originală nu utilizează caracterele latine, 
împreună cu denumirea în grafia originală se 
înregistrează și transcrierea sau transliterarea 
denumirii cu caractere latine.
în cazul indicațiilor geografice înregistrate în 
temeiul prezentului capitol, registrul asigură 
accesul direct la documentele unice și conține și 
trimiterea Ia versiunea publicată a caietului de 
sarcini al produsului.
în cazul indicațiilor geografice înregistrate 
înainte de 8 iunie 2019, registrul asigură accesul 
direct la specificațiile de bază din dosarul tehnic 
astfel cum se prevede Ia articolul 17 alineatul (4) 
din Regulamentul (CE) nr. 110/2008.
Comisia adoptă acte delegate în conformitate cu 
articolul 46 pentru completarea prezentului 
alineat prin stabilirea unor norme detaliate 
suplimentare privind forma și conținutul 
registrului.

Norme UE 
neaplicabile



(3) Indicațiile geografice ale băuturilor spirtoase 
produse în țări terțe care sunt protejate în Uniune 
în temeiul unui acord internațional la care 
Uniunea este parte contractantă pot fi introduse 
în registru ca indicații geografice protejate.
Articolul 34 Indicații geografice omonime
(1) Dacă o denumire pentru care se depune o 
cerere este total sau parțial omonimă cu o 
denumire deja înregistrată în temeiul prezentului 
regulament, denumirea respectivă se 
înregistrează ținându-se seama în mod 
corespunzător de utilizările locale și tradiționale, 
precum și de orice risc de creare a unei confuzii.
(2) 0 denumire omonimă care lasă 
consumatorilor impresia greșită că produsele 
sunt originare dintr-un alt teritoriu nu se 
înregistrează, chiar dacă aceasta este exactă în 
ceea ce privește teritoriul, regiunea sau locul real 
de origine al produselor respective.
(3) Utilizarea unei indicații geografice omonime 
înregistrate este condiționată de posibilitatea de 
a face, în practică, o distincție suficientă între 
denumirea omonimă înregistrată ulterior și 
denumirea care figurează deja în registru, având 
în vedere necesitatea de a trata producătorii în 
cauză în mod echitabil și de a nu induce în 
eroare consumatorul.
(4) Protecția indicațiilor geografice ale 
băuturilor spirtoase menționate la articolul 21 
din prezentul regulament nu aduce atingere 
indicațiilor geografice și denumirilor de origine 
protejate ale produselor în temeiul 
Regulamentelor (UE) nr. 1308/2013 și (UE) nr. 
251/2014.

Compatibil Art. 31 din 
Legea nr. 
66/2008

Articolul 35 Motive specifice de refuzare a 
protecției
(1) 0 denumire generică nu este protejată ca 
indicație geografică.
Pentru a se stabili dacă o denumire a devenit sau 
nu o denumire generică, se ține seama de toți 
factorii relevanți, în special de:
(a) situația existentă în Uniune, în special în

Compatibil Art. 7 din 
Legea nr.
66/2008
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zonele de consum;
(b) legislația Uniunii sau legislația națională în 
domeniu.
(2) 0 denumire nu este protejată ca indicație 
geografică în cazul în care, având în vedere 
reputația și renumele unei mărci, protecția ar 
putea să inducă în eroare consumatorul cu 
privire la identitatea reală a băuturii spirtoase în 
cauză.
(3) O denumire este protejată ca indicație 
geografică numai în cazul în care etapele de 
producție care îi conferă băuturii spirtoase 
calitatea, reputația sau altă caracteristică ce 
poate fi atribuită în principal originii sale 
geografice se desfășoară în aria geografică în 
cauză.
Articolul 36 Legătura dintre mărci și indicațiile 
geografice
(1) Se refuză înregistrarea sau se declară 
nulitatea unei mărci a cărei utilizare corespunde 
sau ar corespunde uneia sau mai multor situații 
dintre cele menționate la articolul 21 alineatul
(2) -
(2) 0 marcă a cărei utilizare corespunde uneia 
sau mai multor situații dintre cele menționate la 
articolul 21 alineatul (2) și care a Scut obiectul 
unei cereri de înregistrare, a fost înregistrată sau, 
în cazul în care această posibilitate este 
prevăzută în legislația aplicabilă, a fost 
consacrată prin utilizarea sa cu bună-credință pe 
teritoriul Uniunii, înainte de data la care a fost 
depusă la Comisie cererea de protejare a 
indicației geografice, poate continua să fie 
utilizată și poate fi prelungită în pofida 
înregistrării unei indicații geografice, cu condiția 
să nu existe motive de declarare a nulității 
mărcii respective sau de decăderea din drepturi a 
titularului acesteia în temeiul Directivei (UE) 
2015/2436 a Parlamentului European și a 
Consiliului ( 10 ) sau al Regulamentului (UE) 
2017/1001 al Parlamentului European și al 
Consiliului (11).

Compatibil Art. 32 din 
Legea nr. 
66/2008
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Articolul 37 Indicațiile geografice înregistrate 
existente
Indicațiile geografice ale băuturilor spirtoase 
înregistrate în anexa III la Regulamentul (CE) 
nr. 110/2008, care sunt astfel protejate în temeiul 
regulamentului respectiv, sunt protejate în mod 
automat ca indicații geografice în temeiul 
prezentului regulament. Comisia le înscrie în 
registrul menționat la articolul 33 din prezentul 
regulament.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 38 Verificarea respectării caietului de 
sarcini
(1) Statele membre elaborează și actualizează 
periodic o listă a operatorilor care produc băuturi 
spirtoase cu o indicație geografică înregistrată în 
conformitate cu prezentul regulament.
(2) în ceea ce privește indicațiile geografice care 
desemnează băuturile spirtoase originare din 
Uniune înregistrate în temeiul prezentului 
regulament, verificarea respectării caietului de 
sarcini menționat la articolul 22 înainte de 
introducerea produsului pe piață se efectuează 
de:
(a) una sau mai multe dintre autoritățile 
competente menționate la articolul 43 alineatul 
(1); sau
(b) organismele de control, în sensul articolului 
2 al doilea paragraf punctul 5 din Regulamentul 
(CE) nr. 882/2004, care acționează în calitate de 
organism de certificare a produselor.
In cazul în care un stat membru aplică articolul 
24 alineatul (2), verificarea respectării caietului 
de sarcini se asigură de către o altă autoritate 
decât cea considerată a fi un grup în temeiul 
alineatului menționat.
în pofida dreptului intern al statelor membre, 
costurile aferente acestei verificări a respectării 
caietului de sarcini pot fi suportate de către 
operatorii care fac obiectul controalelor în cauză.
(3) In ceea ce privește indicațiile geografice care 
desemnează băuturile spirtoase originare din 
țările terțe înregistrate în temeiul prezentului

Compatibil

Norme UE 
neaplicabile

Art. 33 și 34 
din Legea nr. 

66/2008
Și (nr. unic 

278/MAIA/20 
23) pct. 19 și

20, 35, 36

Compatibil

-
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regulament, verificarea conformității cu caietul 
de sarcini înainte de introducerea produsului pe 
piață, se efectuează de:
(a) o autoritate publică competentă desemnată de 
țara terță; sau
(b) un organism de certificare a produselor.
(4) Statele membre fac publice denumirile și 
adresele autorităților competente și ale 
organismelor menționate la alineatul (2) și 
actualizează periodic aceste informații. 
Comisia face publice denumirile și adresele 
autorităților competente și ale organismelor 
menționate la alineatul (3) și actualizează 
periodic aceste informații.
(5) Organismele de control al produselor 
menționate la alineatul (2) litera (b) și 
organismele de certificare a produselor 
menționate la alineatul (3) litera (b) respectă 
standardul european ISO/IEC 17065:2012 și 
sunt acreditate în conformitate cu acesta sau cu 
orice viitoare modificare, revizuire ori versiune 
aplicabilă a acestuia.
(6) Autoritățile competente menționate la 
alineatele (2) și (3) care verifică conformitatea 
indicației geografice protejate în temeiul 
prezentului regulament cu caietul de sarcini 
trebuie să fie obiective și imparțiale. Acestea 
dispun de personal calificat și de resursele 
necesare pentru a-și îndeplini sarcinile.

Norme UE 
neaplicabile

Compatibil

Compatibil

Articolul 39 Supravegherea utilizării 
denumirilor pe piață
(1) Statele membre efectuează controale, pe baza 
unei analize a riscurilor, în ceea ce privește 
utilizarea pe piață a indicațiilor geografice 
înregistrate în temeiul prezentului regulament și 
iau toate măsurile necesare în cazul încălcării 
cerințelor prevăzute în prezentul capitol.
(2) Statele membre iau măsurile administrative 
și judiciare corespunzătoare pentru a 
preîntâmpina sau a stopa utilizarea nelegală a 
denumirilor de produse sau de servicii fabricate 
sau comercializate pe teritoriul lor, care fac

Compatibil Art. 33 din 
Legea nr. 
66/2008



obiectul unor indicații geografice înregistrate în 
temeiul prezentului regulament.
în acest scop, statele membre desemnează 
autoritățile responsabile cu luarea acestor 
măsuri, în conformitate cu procedurile stabilite 
de fiecare stat membru.
Autoritățile respective oferă garanții 
corespunzătoare de obiectivitate și imparțialitate 
și au la dispoziție personal calificat și resursele 
necesare pentru îndeplinirea atribuțiilor lor. 
(3) Statele membre informează Comisia cu 
privire la denumirile și adresele autorităților 
competente responsabile cu controlul utilizării 
denumirilor pe piață, desemnate în conformitate 
cu articolul 43. Comisia pune la dispoziția 
publicului denumirile și adresele autorităților 
respective.
Articolul 40 Procedura și cerințele, planificarea 
și raportarea activităților de control
(1) Procedurile și cerințele stabilite de 
Regulamentul (CE) nr. 882/2004 se aplică 
mutatis mutandis controalelor prevăzute la 
articolele 38 și 39 din prezentul regulament.
(2) Statele membre se asigură că activitățile de 
control al obligațiilor prevăzute în prezentul 
capitol sunt incluse distinct într-o secțiune 
separată a planurilor naționale multianuale de 
control, în conformitate cu articolele 41-43 din 
Regulamentul (CE) nr. 882/2004.
(3) Rapoartele anuale menționate la articolul 44 
alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 
882/2004 cuprind, într-o secțiune separată, 
informațiile menționate la articolul respectiv 
privind controlul obligațiilor prevăzute de 
prezentul regulament.

Norme UE 
neaplicabile

Controalele de 
stat 

(planificarea și 
raportarea) 

este executată 
de ANSA în 
conformitate 
cu Legea nr. 

131/2012

Articolul 41 Competențe delegate
(1) Comisia este împuternicita să adopte acte 
delegate în conformitate cu articolul 46 pentru a 
completa prezentul regulament prin stabilirea 
unor condiții suplimentare ce trebuie respectate, 
inclusiv în cazurile în care o arie geografică 
cuprinde mai multe țări, în ceea ce privește

Norme UE 
neaplicabile
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următoarele:
(a) cererea de înregistrare a unei indicații 
geografice, astfel cum se prevede la articolele 23 
și 24; și
(b) procedurile prealabile la nivel național 
menționate la articolul 24, examinarea de către 
Comisie, procedura de opoziție și anularea 
indicațiilor geografice.
(2) Comisia este împuternicita să adopte acte 
delegate în conformitate cu articolul 46 pentru a 
completa prezentul regulament prin stabilirea de 
condiții și cerințe pentru procedura aplicată 
modificărilor la nivelul Uniunii și modificărilor 
standard, inclusiv modificărilor temporare, 
aduse caietului de sarcini al unui produs în 
conformitate cu articolul 31.
Articolul 42 Competențe de executare
(1) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare pentru stabilirea unor norme detaliate 
privind:
(a) forma caietului de sarcini menționat la 
articolul 22 și măsurile cu privire la informațiile 
care trebuie furnizate în caietul de sarcini al 
produsului în ceea ce privește legătura dintre 
aria geografică și produsul finit, astfel cum se 
prevede la articolul 22 litera (f);
(b) procedurile aplicabile, forma și prezentarea 
opozițiilor, astfel cum se prevede la articolele 27 
și 28;
(c) forma și prezentarea cererilor privind 
modificările la nivelul Uniunii și ale 
comunicărilor privind modificările standard și 
temporare, astfel cum se prevede la articolul 31 
alineatul (4) și, respectiv, alineatul (5);
(d) procedurile aplicabile și forma procesului de 
anulare, astfel cum se prevede la articolul 32, 
precum și prezentarea cererilor de anulare; și
(e) controalele și verificările care trebuie 
efectuate de statele membre, inclusiv testările, 
astfel cum se prevede la articolul 38.
(2) Comisia adoptă, până la 8 iunie 2021, acte de 
punere în aplicare prin care se stabilesc norme

Norme UE 
neaplicabile



detaliate privind procedurile, forma și 
prezentarea cererilor, astfel cum sunt menționate 
la articolele 23 și 24, inclusiv pentru cererile 
care vizează teritoriile mai multor țări.
(3) Actele de punere în aplicare menționate la 
alineatele (1) și (2) se adoptă în conformitate cu 
procedura de examinare menționată la articolul 
47 alineatul (2).
CAPITOLUL IV
CONTROALE, SCHIMBURI DE 
INFORMAȚII, LEGISLAȚIA STATELOR 
MEMBRE
Articolul 43 Controale privind băuturile 
spirtoase
(1) Statele membre sunt responsabile cu 
controalele privind băuturile spirtoase. Acestea 
iau măsurile necesare pentru a asigura 
respectarea prezentului regulament și 
desemnează autoritățile competente care sunt 
responsabile să asigure respectarea prezentului 
regulament.
(2) Comisia asigură aplicarea uniformă a 
prezentului regulament și, acolo unde este 
necesar, adoptă, prin intermediul unor acte de 
punere în aplicare, normele privind controalele 
administrative și fizice care trebuie efectuate de 
statele membre în ceea ce privește respectarea 
obligațiilor care decurg din aplicarea prezentului 
regulament. Respectivele acte de punere în 
aplicare se adoptă în conformitate cu procedura 
de examinare menționată la articolul 47 alineatul 
(2).

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 44 Schimbul de informații
(1) Statele membre și Comisia își comunică 
reciproc informațiile necesare pentru aplicarea 
prezentului regulament.
(2) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare privind natura și tipul informațiilor care 
urmează să facă obiectul unor schimburi și 
metodele de schimb de informații.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare

Norme UE 
neaplicabile

216



menționată la articolul 47 alineatul (2).
Articolul 45 Legislația statelor membre
(1) în aplicarea unei politici în domeniul calității 
pentru băuturile spirtoase produse pe propriul lor 
teritoriu și, în special, pentru indicațiile 
geografice înscrise în registru sau pentru 
protecția unor indicații geografice noi, statele 
membre pot stabili norme mai stricte decât cele 
prevăzute în anexele I și II cu privire la 
producție, Ia descriere, lă prezentare și la 
etichetare, în măsura în care acestea sunt 
compatibile cu dreptul Uniunii.
(2) în pofida alineatului (1), statele membre nu 
interzic și nu restricționează importul, vânzarea 
sau consumul de băuturi spirtoase produse în 
alte state membre sau în țări terțe, care respectă 
cerințele prezentului regulament.

Norme UE 
neaplicabile

CAPITOLUL V
DELEGAREA DE COMPETENȚE, 
DISPOZIȚII DE PUNERE ÎN APLICARE, 
DISPOZIȚII TRANZITORII ȘI FINALE 
SECȚIUNEA 1
Delegarea de competențe și dispoziții de punere 
în aplicare
Articolul 46 Exercitarea delegării
(1) Competența de a adopta acte delegate este 
conferită Comisiei în condițiile prevăzute la 
prezentul articol.
(2) Competența de a adopta acte delegate 
menționată la articolele 8 și 19 se conferă 
Comisiei pentru o perioadă de șapte ani de la 24 
mai 2019. Comisia prezintă un raport privind 
delegarea de competențe cu cel puțin nouă luni 
înainte de încheierea perioadei de șapte ani. 
Delegarea de competențe se prelungește tacit cu 
perioade de timp identice, cu excepția cazului în 
care Parlamentul European sau Consiliul se 
opun prelungirii respective cu cel puțin trei luni 
înainte de încheierea fiecărei perioade.
(3) Competența de a adopta actele delegate 
menționată la articolele 33 și 41 este conferită 
Comisiei pentru o perioadă de cinci ani de la 24

Norme UE 
neaplicabile

47
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mai 2019. Comisia prezintă un raport privind 
delegarea de competențe cu cel puțin nouă luni 
înainte de încheierea perioadei de cinci ani. 
Delegarea de competențe se prelungește tacit cu 
perioade de timp identice, cu excepția cazului în 
care Parlamentul European sau Consiliul se 
opun prelungirii respective cu cel puțin trei luni 
înainte de încheierea fiecărei perioade.
(4) Competența de a adopta acte delegate 
menționată Ia articolul 50 este conferită 
Comisiei pentru o perioadă de șase ani de la 24 
mai 2019.
(5) Delegarea de competențe menționată la 
articolele 8, 19, 33,41 și 50 poate fi revocată 
oricând de Parlamentul European sau de 
Consiliu. 0 decizie de revocare pune capăt 
delegării de competențe specificate în decizia 
respectivă. Decizia produce efecte din ziua care 
urmează datei publicării acesteia în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene sau de la o dată 
ulterioară menționată în decizie. Decizia nu 
aduce atingere actelor delegate care sunt deja în 
vigoare.
(6) înainte de adoptarea unui act delegat, 
Comisia consultă experții desemnați de fiecare 
stat membru în conformitate cu principiile 
prevăzute în Acordul interinstituțional din 13 
aprilie 2016 privind o mai bună legiferare.
(7) De îndată ce adoptă un act delegat, Comisia 
îl notifică simultan Parlamentului European și 
Consiliului.
(8) Un act delegat adoptat în temeiul articolelor 
8, 19, 33, 41 și 50 intră în vigoare numai în 
cazul în care nici Parlamentul European și nici 
Consiliul nu formulează nu au formulat obiecții 
în termen de două luni de la notificarea actului 
către Parlamentul European și către Consiliu sau 
în cazul în care, înaintea expirării termenului 
respectiv, Parlamentul European și Consiliul au 
informat Comisia că nu vor formula obiecții. 
Respectivul termen se prelungește cu doua luni 
la inițiativa Parlamentului European sau a

■
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Consiliului.
Articolul 47 Procedura comitetului
(1) Comisia este asistată de Comitetul pentru 
băuturi spirtoase instituit prin Regulamentul 
(CEE) nr. 1576/89 al Consiliului. Comitetul 
respectiv reprezintă un comitet în înțelesul 
Regulamentului (UE) nr. 182/2011.
(2) In cazul în care se face trimitere la prezentul 
alineat, se aplică articolul 5 din Regulamentul 
(UE)nr. 182/2011.

Norme UE 
neaplicabile

SECȚIUNEA 2
Derogare, dispoziții tranzitorii și finale 
Articolul 48 Derogare de la cerințele privind 
cantitățile nominale prevăzute în Directiva 
2007/45/CE
Prin derogare de la articolul 3 din Directiva 
2007/45/CE și de la secțiunea 1 al șaselea rând 
din anexa la directiva menționată, shochu (12) 
distilat o singură dată, produs în alambic și 
îmbuteliat în Japonia, poate fi introdus pe piața 
Uniunii în cantități nominale de 720 ml și 1 800 
ml.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 49 Abrogare
(1) Fără a aduce atingere articolului 50, 
Regulamentul (CE) nr. 110/2008 se abrogă de la 
25 mai 2021. Cu toate acestea, capitolul III din 
regulamentul menționat se abrogă de la 8 iunie 
2019.
(2) Prin derogare de la alineatul (1):
(a) articolul 17 alineatul (2) din Regulamentul 
(CE) nr. 110/2008 se aplică în continuare până la 
25 mai 2021;
(b) articolul 20 din Regulamentul (CE) nr.
110/2008 și, fără a aduce atingere aplicabilității 
celorlalte dispoziții din Regulamentul de punere 
în aplicare (UE) nr. 716/2013 al Comisiei (13 ), 
articolul 9 din regulamentul de punere în 
aplicare menționat se aplică în continuare până 
la finalizarea procedurii prevăzute la articolul 9 
din respectivul regulament de punere în aplicare, 
dar în orice caz nu mai târziu de 25 mai 2021; și
(c) anexa III Ia Regulamentul (CE) nr. 110/2008

Norme UE 
neaplicabile
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se aplică în continuare până la înființarea 
registrului menționat la articolul 33 din 
prezentul regulament.
(3) Trimiterile la Regulamentul (CE) nr. 
110/2008 se interpretează ca trimiteri la 
prezentul regulament și se citesc în conformitate 
cu tabelul de corespondență din anexa IV la 
prezentul regulament.
Articolul 50 Măsuri tranzitorii
(1) Produsele menționate la articolul 1 alineatul
(1) din prezentul regulament care nu îndeplinesc 
cerințele prezentului regulament, dar care 
îndeplinesc cerințele Regulamentului (CE) nr. 
110/2008 și care au fost produse înainte de 25 
mai 2021 pot fi introduse în continuare pe piață, 
până la epuizarea stocurilor.
(2) în pofida alineatului (1) de la prezentul 
articol, băuturile spirtoase a căror descriere, 
prezentare sau etichetare nu respectă articolele 
21 și 36 din prezentul regulament, dar care 
respectă articolele 16 și 23 din Regulamentul 
(CE) nr. 110/2008 și care au fost etichetate 
înainte de 8 iunie 2019 pot fi introduse în 
continuare pe piață, până la epuizarea stocurilor.
(3) Până la 25 mai 2025, Comisia este 
împuternicită să adopte acte delegate, în 
conformitate cu articolul 46, pentru modificarea 
articolului 3 alineatele (2), (3), (9), (10), (11) și 
(12), a articolului 10 alineatele (6) și (7) și a 
articolelor 11,12 și 13 sau pentru completarea 
prezentului regulament prin adoptarea de 
derogări de la dispozițiile respective.
Actele delegate menționate la primul paragraf se 
limitează strict la îndeplinirea unor necesități 
demonstrate, care rezultă din condițiile de piață. 
Pentru fiecare definiție, definiție tehnică sau 
cerință referitoare la dispozițiile menționate la 
primul paragraf, Comisia adoptă un act delegat 
distinct.
(4) Articolele 22-26, 31 și 32 din prezentul 
regulament nu se aplică cererilor de înregistrare 
sau de modificare și nici solicitărilor de anulare

Parțial 
compatibil

Specifice prevederilor 
naționale

(nr. unic 
287/MAIA/20 
23) pct. 3, sbp.

a 2), 3)



care se află în curs la data de 8 iunie 2019. 
Articolul 17 alineatele (4), (5) și (6), precum și 
articolele 18 și 21 din Regulamentul (CE) nr. 
110/2008 se aplică în continuare acestor cereri și 
solicitări de anulare.
Dispozițiile privind procedura de opoziție 
menționată la articolele 27,28 și 29 din 
prezentul regulament nu se aplică cererilor de 
înregistrare sau cererilor de modificare în cazul 
cărora au fost deja publicate specificațiile de 
bază din dosarul tehnic sau, respectiv, o cerere 
de modificare, în vederea opoziției, în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene la data de 8 iunie 
2019. Articolul 17 alineatul (7) din 
Regulamentul (CE) nr. 110/2008 se aplică în 
continuare acestor cereri.
Dispozițiile privind procedura de opoziție 
menționată la articolele 27,28 și 29 din 
prezentul regulament nu se aplică cererilor de 
anulare care se află în curs la data de 8 iunie 
2019. Articolul 18 din Regulamentul (CE) nr. 
110/2008 se aplică în continuare acestor cereri 
de anulare,
(5) în cazul indicațiilor geografice înregistrate în 
temeiul capitolului III din prezentul regulament, 
ale căror cereri de înregistrare se aflau în curs Ia 
data aplicării actelor de punere în aplicare 
prevăzute la articolul 42 alineatul (2) din 
prezentul regulament, care stabilesc normele 
detaliate privind procedurile, forma și 
prezentarea cererilor, astfel cum sunt menționate 
la articolul 23, registrul poate oferi acces direct 
la specificațiile de bază din dosarul tehnic în 
înțelesul articolului 17 alineatul (4) din 
Regulamentul (CE) nr. 110/2008.
(6) în ceea ce privește indicațiile geografice 
înregistrate în conformitate cu Regulamentul 
(CE) nr. 110/2008, Comisia publică în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene, la cererea unui stat 
membru, un document unic depus de statul 
membru respectiv. Publicarea respectivă este 
însoțită de trimiterea la versiunea publicată a



caietului de sarcini și nu este urmată de o 
procedură de opoziție.
Articolul 51 Intrarea în vigoare și aplicarea
(1) Prezentul Regulament intră în vigoare în a 
șaptea zi de la data publicării sale în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene.
Se aplică de la 25 mai 2021.
(2) Prin excepție de la alineatul (1), articolul 14 
alineatul (2), articolul 16, articolul 20 litera (c), 
articolele 21,22 și 23, articolul 24 alineatele (1),
(2) și (3), articolul 24 alineatul (4) primul și al 
doilea paragraf, articolul 24 alineatele (8) și (9), 
articolele 25-42, articolele 46 și 47, articolul 50 
alineatele (1), (4) și (6), punctul 39 litera (d) și 
punctul 40 litera (d) din anexa I și definițiile 
prevăzute la articolul 3 referitoare la dispozițiile 
respective se aplică de la 8 iunie 2019.
(3) Actele delegate prevăzute la articolele 8,19 
și 50 adoptate în conformitate cu articolul 46 și 
actele de punere în aplicare prevăzute la articolul 
8 alineatul (4) și la articolele 20,43 și 44, 
adoptate în conformitate cu articolul 47, se 
aplică de la 25 mai 2021.
Prezentul regulament este obligatoriu în toate 
elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre.

Parțial 
compatibil

Specifice prevederilor 
naționale

(nr. unic 
287/MAIA/20

23) pct. 2

ANEXAI
CATEGORII DE BĂUTURI SPIRTOASE

Compatibil (nr. unic 
287/MAIA/20 

23) Anexa I
ANEXA n
NORME SPECIFICE PRIVIND ANUMITE 
BĂUTURI SPIRTOASE
1. Rum-Verschnitt este produsă în Germania și 
este obținută dintr-un amestec de rom și alcool 
etilic de origine agricolă; astfel încât minimum 5 
% din alcoolul conținut de produsul finit provine 
din rom. Concentrația alcoolică minimă în 
volume a băuturii spirtoase Rum-Verschnitt este 
de 37,5 %. Termenul „Verschnitt” figurează în 
descriere, prezentare și etichetare cu caractere de 
tipul, de dimensiunea și de culoarea celor 
folosite pentru cuvântul „Rum”, pe același rând

Prevedere UE 
incompatibilă



cu acesta, iar pe sticle este menționat pe eticheta 
frontală. Denumirea legală a acestui produs este 
„băutură spirtoasă”. în cazul în care Rum- 
Verschnitt este introdus pe piață în afara 
Germaniei, compoziția sa alcoolică figurează pe 
etichetă.
2. Slivovice este produsă în Republica Cehă și 
este obținută prin adăugarea la distilatul de 
prune, înainte de distilarea finală, a alcoolului 
etilic de origine agricolă; astfel încât minimum 
70 % din alcoolul conținut de produsul finit 
provine din distilatul de prune. Denumirea legală 
a acestui produs este „băutură spirtoasă”. Se 
poate adăuga denumirea „slivovice”, cu condiția 
ca aceasta să figureze în același câmp vizual pe 
eticheta frontală. în cazul în care băutura 
spirtoasă slivovice este introdusă pe piață în 
afara Cehiei, compoziția sa alcoolică figurează 
pe etichetă. Prezenta dispoziție nu aduce 
atingere utilizării denumirilor legale pentru 
rachiurile de fructe din categoria 9 din anexa I.
3. Guignolet Kirsch este produs în Franța și este 
obținut dintr-un amestec de guignolet și kirsch, 
astfel încât minimum 3 % din alcoolul total pur 
conținut de produsul finit provine din kirsch. 
Termenul „guignolet” figurează în descriere, 
prezentare și etichetare cu caractere de tipul, de 
dimensiunea și de culoarea celor folosite pentru 
cuvântul „kirsch”, pe același rând cu acesta, iar 
pe sticle este menționat pe eticheta frontală. 
Denumirea legală a acestui produs este „lichior”. 
Compoziția sa alcoolică indică procentul de 
volum de alcool pur pe care guignolet și kirsch 
le reprezintă din volumul total de alcool pur al 
guignolet kirsch.
ANEXA UI
SISTEMUL DE ÎNVECHIRE DINAMIC SAU 
„CRIADERAS Y SOLERA” SAU „SOLERA E 
CRIADERAS”
Sistemul de învechire dinamic sau „criaderas y 
solera” sau „solera e criaderas” constă în 
extracții periodice ale unei părți din brandy-ul

Compatibil - (nr. unic 
287/MAIA/20 
23) pct. 4, sbp.



conținut în fiecare din butoaiele și recipientele 
de stejar care corespund unei etape de învechire 
și în completarea corespunzătoare cu brandy 
extras din etapa de învechire anterioară. 
Definiții
„Etapă de învechire” înseamnă fiecare grup de 
butoaie și recipiente de stejar cu același nivel de 
maturare prin care brandy-ul trece în decursul 
procesului său de învechire. Fiecare etapă este 
numită „criadera”, cu excepția ultimei, care 
corespunde etapei imediat anterioare expedierii 
brandy-ului, numită „solera”.
„Extracție” înseamnă volumul parțial de brandy 
extras din fiecare butoi și recipient de stejar 
aparținând unei etape de învechire, pentru a fi 
încorporat în butoaiele și recipientele de stejar 
din următoarea etapă de învechire sau, în cazul 
solera, pentru a fi expediat.
„Completare” înseamnă volumul de brandy 
extras din butoaiele și recipientele de stejar 
aparținând unei anumite etape de învechire care 
este încorporat în conținutul butoaielor și 
recipientelor de stejar din următoarea etapă de 
învechire și cupajat cu acesta.
„Vechime medie” înseamnă intervalul de timp 
care corespunde rotației întregului stoc de 
brandy care parcurge etapele procesului de 
învechire, calculat ca raport între volumul total 
de brandy conținut în toate etapele de învechire 
și volumul extracțiilor din ultima etapă - solera
— în cursul unui an.
Vechimea medie a brandy-ului extras din solera 
se calculează cu ajutorul următoarei formule: t = 
WVe, unde:
— t este vechimea medie, exprimată în ani;
— Vt este volumul total de brandy conținut în 
procedeul de învechire, exprimat în litri de 
alcool pur;
— Ve este volumul total al produsului extras în 
vederea expedierii în cursul unui an, exprimat în 
litri de alcool pur.
în cazul butoaielor și recipientelor de stejar cu
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capacitate mai mică de 1 000 de litri, numărul de 
extracții și completări anuale este cel mult egal 
cu dublul numărului de etape din sistem, pentru 
a garanta că cea mai nouă componentă are o 
vechime de cel puțin șase luni.
în cazul butoaielor și recipientelor de stejar cu 
capacitate mai mare sau egală cu 1 000 de litri, 
numărul de extracții și completări anuale este cel 
mult egal cu numărul de etape din sistem, pentru 
a garanta că cea mai nouă componentă are o 
vechime de cel puțin un an.



Pentru articolul H din proiect 
Tabel de concordanță la proiectul de hotărâre cu privire la aprobarea proiectului de lege pentru modificarea unor acte normative 

(modificarea Legii nr. 1100/2000 cu privire la fabricarea și circulația alcoolului etilic și a producției alcoolice și Legii viei și vinului nr. 57/2006)

1 Titlul actului Uniunii Europene, inclusiv cele mai recente amendamente incluse
REGULAMENTUL (UE) NR. 1308/2013 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI din 17 decembrie 2013 de instituire 
a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 
1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului, așa cum a fost modificat ultima oară prin Regulamentul (UE) 2021/2117 al Parlamentului 
European și al Consiliului din 2 decembrie 2021

2 Titlul proiectului de act normativ național
Tabel de concordanță la proiectul de hotărâre cu privire la aprobarea proiectului de lege pentru modificarea unor acte normative 
(Legii viei și vinului nr. 57/2006)

3 Gradul general de compatibilitate
Parțial compatibil - prevederile proiectului actului normativ național propus spre promovare transpun parțial prevederile actului Uniunii 
Europene, celelalte prevederi aferente sectorului vitivinicol sunt preluate în proiectul hotărârii cu privire la modificarea Regulamentului 
privind organizarea pieței vitivinicole, aprobat prin Hotărârea Guvernului nr. 356/2015.

Actul Uniunii Europene Proiectul de act normativ 
național

Gradul de 
compatibilitate

Diferențele Observațiile Autoritatea/ 
persoana 

responsabilă
4 5 6 7 8 9

REGULAMENTUL (UE) NR. 1308/2013 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN Ș 
comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) r 

Consiliu]

I AL CONSILIULUI din 17 decembrie 20: 
ir. 922/72, (CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/ 
ui

3 de instituire a unei organizări 
2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale

Articolul 6 Anii de comercializare'.
Se stabilesc următorii ani de comercializare:
(a) de la data de 1 ianuarie la data de
31 decembrie ale unui an dat, pentru sectorul 
fructelor și legumelor, sectorul fructelor și 
legumelor procesate și sectorul bananelor;
(b) de la data de 1 aprilie Ia data de 31 martie a 
anului următor, pentru sectorul furajelor uscate 
și sectorul viermilor de mătase;
(c) de la data de 1 iulie la data de 30 iunie a 
anului următor pentru:
(i) sectorul cerealelor;
(ii) sectorul semințelor;
(iii) sectorul inului și al cânepii;
(iv) sectorul laptelui și al produselor lactate;
(d) de la data de 1 august la data de 31 iulie a 
anului următor, pentru sectorul vitivinicol;

Art. II. Pct. 4:
„Articolul 2 
campanie de producție 
vitivinicolă” va avea următorul 
cuprins:
„campanie de producție 
vitivinicolă, sau an vitivinicol, sau 
an de comercializare — perioadă 
de la data de 1 august al fiecărui 
an la data de 31 iulie al anului 
următor”
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(e) de la data de 1 septembrie la data de
31 august a anului următor, pentru sectorul 
orezului și cu privire la măslinele de masă;
(f) de la data de 1 octombrie la data de
30 septembrie a anului următor, pentru sectorul 
zahărului și cu privire la uleiul de măsline.
Articolul 61 Durata
Sistemul de autorizații pentru plantări de viță- 
de-vie instituit în prezentul capitol se aplică în 
perioada 1 ianuarie 2016-31 decembrie 2045, 
Comisia urmând să efectueze două evaluări 
intermediare, în 2028 și în 2040, în scopul de a 
evalua funcționalitatea sistemului și, după caz, 
de a prezenta propuneri.

Prevedere UE 
incompatibilă

Articolul 62 Autorizații
(1) Vița-de-vie care produce soiuri de struguri de 
vinificație clasificate în conformitate cu articolul 
81 alineatul (2) poate fi plantată sau replantată 
numai dacă se acordă o autorizație în 
conformitate cu articolele 64, 66 și 68, în 
condițiile stabilite în prezentul capitol.
(2) Statele membre acordă autorizația 
menționată la alineatul (1), pentru o suprafață 
specifică exprimată în hectare, în urma 
prezentării unei cereri din partea producătorilor 
care să respecte criterii de eligibilitate obiective 
și nediscriminatorii. Această autorizație este 
acordată fără costuri pentru producători.
(3) Autorizațiile menționate la alineatul (1) sunt 
valabile timp de trei ani de la data la care au fost 
acordate. Unui producător care nu a utilizat o 
autorizație acordată în perioada de valabilitate a 
acesteia i se aplică sancțiuni administrative în 
conformitate cu articolul 89 alineatul (4) din 
Regulamentul (UE) nr. 1306/2013.
Prin derogare de Ia primul paragraf, statele 
membre pot decide că, atunci când replantarea 
are loc pe aceeași parcelă sau pe aceleași parcele 
pe care s-a efectuat defrișarea, autorizațiile 
menționate la articolul 66 alineatul (1) sunt 
valabile timp de șase ani de la data la care au 
fost acordate. Aceste autorizații identifică în
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mod clar parcela sau parcelele pe care urmează 
să aibă loc defrișarea și replantarea.
Prin derogare de la primul paragraf, valabilitatea 
autorizațiilor acordate în conformitate cu 
articolul 64 și cu articolul 66 alineatul (1), care 
expiră în anii 2020 și 2021, se prelungește până 
la data de 31 decembrie 2022.
Prin derogare de la primul paragraf de la 
prezentul alineat, producătorilor care dețin 
autorizații în conformitate cu articolul 64 și cu 
articolul 66 alineatul (1) din prezentul 
regulament, care expiră în anii 2020 și 2021, nu 
li se aplică sancțiunea administrativă menționata 
la articolul 89 alineatul (4) din Regulamentul 
(UE) nr. 1306/2013, cu condiția ca aceștia să 
informeze autoritățile competente până 
la 28 februarie 2022 că nu intenționează să 
utilizeze autorizațiile și nu doresc să beneficieze 
de prelungirea valabilității lor, astfel cum se 
menționează la al treilea paragraf de la prezentul 
alineat. în cazul în care producătorii care dețin 
autorizații a căror validitate a fost prelungită 
până la 31 decembrie 2021, au declarat 
autorității competente până la 28 februarie 2021 
că nu intenționează să își utilizeze respectivele 
autorizații, aceștia au posibilitatea de a își 
retrage declarațiile printr-o comunicare scrisă 
către autoritatea competentă până 
la 28 februarie 2022 și de a își utiliza 
autorizațiile în perioada de valabilitate 
prelungită prevăzută Ia al treilea paragraf. 
(4) Prezentul capitol nu se aplică în cazul 
plantării sau replantării suprafețelor destinate 
unor scopuri experimentale, creării de colecții de 
soiuri de viță-de-vie având ca scop conservarea 
resurselor genetice sau plantărilor de viță-mamă 
pentru altoi, în cazul suprafețelor ale căror 
produse vitivinicole sunt destinate în 
exclusivitate consumului de către gospodăria 
viticultorului sau în cazul suprafețelor care 
urmează să fie nou plantate ca urmare a unor 
măsuri de expropriere în interesul public



adoptate în temeiul dreptului intern.
(5) Statele membre pot aplica prezentul capitol 
zonelor care produc vin și care sunt adecvate 
pentru producția distilatului de vin cu o indicație 
geografică înregistrată în conformitate cu anexa 
HI la Regulamentul (CE) nr. 110/2008 al 
Parlamentului European și al Consiliului. în 
sensul prezentului capitol, aceste zone pot fi 
tratate ca zone în care pot fi produse vinuri cu 
denumire de origine protejată sau cu indicație 
geografică protejată.
Articolul 63 Mecanismul de garantare pentru 
plantări noi
(1) Statele membre pun la dispoziție în fiecare 
an autorizații pentru plantări noi care corespund 
fie:
(a) unui procent de 1 % din suprafața totală 
cultivată în mod real cu viță-de-vie pe teritoriul 
lor, măsurată la data de 31 iulie a anului 
precedent; fie
(b) unui procent de 1 % dintr-o suprafață care 
cuprinde suprafața cultivată în mod real cu viță- 
de-vie pe teritoriul lor, măsurată la data
de 31 iulie 2015, și suprafața care face obiectul 
drepturilor de plantare acordate unor producători 
de pe teritoriul lor în conformitate cu 
articolul 85h, articolul 85i sau articolul 85k din 
Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 care erau 
disponibile pentru conversia în autorizații 
la 1 ianuarie 2016, astfel cum se menționează la 
articolul 68 din prezentul regulament.
(2) Statele membre pot:
(a) să aplice la nivel național un procent mai mic 
decât cel prevăzut la alineatul (1);
(b) să limiteze utilizarea autorizațiilor la nivel 
regional, pentru suprafețe specifice eligibile 
pentru producția de vinuri cu o denumire de 
origine protejată, pentru suprafețe eligibile 
pentru producția de vinuri cu o indicație 
geografică protejată sau pentru suprafețe fără o 
indicație geografică.
Statele membre care limitează utilizarea
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autorizațiilor la nivel regional pentru suprafețe 
specifice eligibile pentru producția de vinuri cu 
o denumire de origine protejată sau pentru 
suprafețe eligibile pentru producția de vinuri cu 
o indicație geografică protejată în conformitate 
cu primul paragraf litera (b) pot solicita ca 
autorizațiile în cauză să fie folosite în regiunile 
respective.
(3) Oricare dintre limitările menționate la 
alineatul (2) contribuie la o creștere ordonată a 
plantărilor de viță-de-vic, se stabilește pentru o 
valoare mai mare de 0 % și se justifică pe baza a 
cel puțin unuia dintre următoarele motive 
specifice:
(a) necesitatea evitării unui risc bine demonstrat 
de producție excesivă de produse vinicole în 
raport cu perspectivele pieței pentru produsele 
respective, nedepășind ceea ce este necesar 
pentru satisfacerea acestei necesități;
(b) necesitatea evitării unui risc bine demonstrat 
de devalorizare a unei anumite denumiri de 
origine protejate sau a unei anumite indicații 
geografice protejate;
(c) dorința de a contribui la dezvoltarea 
produselor vizate, menținând totodată calitatea 
respectivelor produse.
(3a) Statele membre pot lua orice măsuri de 
reglementare necesare pentru a împiedica 
eludarea de către operatori a măsurilor 
restrictive adoptate în temeiul alineatelor (2) 
Și (3).
(4) Statele membre publică eventualele decizii 
adoptate în temeiul alineatului (2), care sunt 
justificate în mod corespunzător. Statele membre 
notifică fără întârziere Comisiei deciziile și x 
justificările respective.
Articolul 64 Acordarea de autorizații pentru 
plantări noi
(1) Dacă suprafața totală vizată de cererile 
eligibile într-un anumit an nu depășește 
suprafața pusă la dispoziție de statul membru, se 
acceptă toate cererile respective.
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în scopul prezentului articol, statele membre pot 
aplica unul sau mai multe dintre următoarele 
criterii de eligibilitate obiective și 
nediscriminatorii la nivel național sau regional:
(a) solicitantul dispune de o suprafață agricolă 
care nu este mai mică decât zona pentru care 
solicită autorizația;
(b) solicitantul dispune de o pregătire și o 
competență profesională corespunzătoare;
(c) cererea nu prezintă un risc semnificativ de 
însușire frauduloasă a reputației unor anumite 
denumiri de origine protejate, ceea ce se 
prezumă, cu excepția cazului în care prezența 
unui astfel de risc este demonstrată de 
autoritățile publice;
(ca) solicitantul nu a plantat viță-de-vie fără 
autorizație, astfel cum se menționează la 
articolul 71 din prezentul regulament, sau fără 
un drept de plantare, astfel cum se menționează 
la articolele 85a și 85b din Regulamentul (CE) 
nr, 1234/2007;
(d) în cazurile justificate corespunzător, unul sau 
mai multe dintre criteriile menționate la alineatul 
(2), cu condiția să fie aplicate în mod obiectiv și 
nediscriminatoriu.
(2) Dacă suprafața totală vizată de cererile 
eligibile menționate la alineatul (1) depășește 
într-un anumit an suprafața pusă la dispoziție de 
statul membru, autorizațiile sunt acordate pe 
baza împărțirii proporționale a hectarelor între 
toți solieitanții, în funcție de suprafața pentru 
care au solicitat autorizația. Prin acordarea de 
autorizații se poate stabili suprafața minimă 
și/sau maximă per solicitant și, de asemenea, ea 
poate fi efectuată parțial sau integral în 
conformitate cu unul sau mai multe dintre 
următoarele criterii de prioritate obiective și 
nediscriminatorii care se pot aplica la nivel 
național sau regional:
(a) producători care înființează plantări de viță- 
de-vie pentru prima dată și care sunt numiți șefi 
ai exploatației (noi viticultori);

•



(b) suprafețe unde plantațiile viticole contribuie 
la conservarea mediului sau la conservarea 
resurselor genetice ale viței-de-vie;
(c) suprafețe care urmează să fie nou plantate în 
cadrul unor proiecte de consolidare a terenurilor;
(d) suprafețe care se confruntă cu constrângeri 
naturale sau alte constrângeri specifice;
(e) caracterul durabil al proiectelor de dezvoltare 
sau al replantărilor pe baza unei evaluări 
economice;
(f) suprafețe care urmează să fie nou plantate și 
care contribuie la creșterea producției 
exploatațiilor din sectorul viticol care indică o 
creștere a eficienței din punctul de vedere al 
costurilor sau a competitivității sau a prezenței 
pe piețe;
(g) proiecte cu potențial de îmbunătățire a 
calității produselor cu indicații geografice;
(h) suprafețe care urmează să fie nou plantate în 
contextul creșterii dimensiunii exploatațiilor de 
viță-de-vie mici și mijlocii.
(2a) Dacă decide să aplice unul sau mai multe 
criterii menționate la alineatul (2), statul 
membru poate adăuga condiția suplimentară ca 
solicitantul să fie o persoană fizică în vârstă de 
cel mult 40 de ani în anul depunerii cererii. 
(2b) Statele membre pot lua orice măsuri de 
reglementare necesare pentru a împiedica 
eludarea de către operatori a criteriilor restrictive 
pe care le aplică în temeiul alineatelor (1), (2) 
și (2a).
(3) Statele membre fac publice criteriile 
menționate la alineatele (1), (2) și (2a) pe care le 
aplică și le notifică neîntârziat Comisiei.
Articolul 65 Rolul organizațiilor profesionale 
Atunci când aplică articolul 63 alineatul (2), un 
stat membru ia în considerare recomandările 
organizațiilor profesionale recunoscute care 
funcționează în sectorul vitivinicol menționate la 
articolele 152, 156 și 157, ale unor grupuri de 
producători interesate menționate la articolul 95 
sau ale altor tipuri de organizații profesionale
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recunoscute în temeiul legislației statului 
membru respectiv, cu condiția ca aceste 
recomandări să fie precedate de un acord 
convenit între părțile reprezentative relevante 
din aria geografică de referință.
Recomandările se fac pentru cel mult trei ani.
Articolul 66 Replantarile
(1) Statele membre acordă în mod automat o 
autorizație producătorilor care au defrișat o 
suprafață plantată cu viță-de-vie începând cu 1 
ianuarie 2016 și care prezintă o cerere. Această 
autorizație corespunde unei suprafețe de cultură 
pură echivalente cu suprafața defrișată. 
Suprafețele vizate de astfel de autorizații nu sunt 
luate în calcul în sensul articolului 63.
(2) Statele membre pot acorda autorizația 
menționată la alineatul (1) producătorilor care se 
angajează să defrișeze o suprafață plantată cu 
viță-de-vie, dacă defrișarea suprafeței în cauză 
are loc până la sfârșitul celui de al patrulea an de 
la data plantării noilor vițe-de-vie.
(3) Autorizația menționată la alineatul (1) este 
utilizată în aceeași exploatație pe care s-a 
efectuat defrișarea. în cazul suprafețelor eligibile 
pentru producții de vinuri cu denumiri de origine 
protejate sau cu indicații geografice protejate, 
statele membre pot limita replantarea, pe baza 
unei recomandări din partea unei organizații 
profesionale, în conformitate cu articolul 65, la 
vițe-de-vie care respectă același caiet de sarcini 
al denumirii de origine protejate sau indicației 
geografice protejate ca și cel al suprafeței 
defrișate.
(4) Prezentul articol nu se aplică în cazul 
defrișării unor plantări neautorizate.
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Articolul 67Regula „de minimis”
(1) Sistemul de autorizații pentru plantările de 
viță-de-vie instituit în prezentul capitol nu se 
aplică statelor membre în cazul cărora regimul 
tranzitoriu al drepturilor de plantare prevăzut în 
partea a doua titlul I capitolul III secțiunea IVa 
subsecțiunea II din Regulamentul (CE) nr.

Norme UE 
neaplicabile

Norme 
valabile pentru 
țările membre 
ale comunității 

UE



1234/2007 nu se aplica la 31 decembrie 2007. 
(2) Statele membre cărora li se aplica, la 31 
decembrie 2007, regimul menționat la alineatul 
(1), și în cazul cărora suprafețele cultivate în 
prezent cu viță-de-vie nu depășesc 10 000 de 
hectare, pot decide să nu aplice sistemul de 
autorizații pentru plantări de viță-de-vie 
menționat în prezentul capitol.
Articolul 68 Dispoziții tranzitorii
(1) Drepturile de plantare acordate unor 
producători în conformitate cu articolul 85h, 
articolul 85i sau articolul 85k din Regulamentul 
(CE) nr. 1234/2007 anterior datei de 31 
decembrie 2015, care nu au fost utilizate de 
acești producători și care încă sunt valabile la 
data respectivă, pot fi convertite în autorizații în 
conformitate cu prezentul capitol începând cu 1 
ianuarie 2016.
Această conversie are loc în urma unei cereri 
care este depusă de producătorii respectivi 
anterior datei de 31 decembrie 2015. Statele 
membre pot decide să permită producătorilor să 
depună astfel de cereri de conversie a drepturilor 
în autorizații până la 31 decembrie 2022.
(2) Autorizațiile acordate în conformitate cu 
alineatul (1) au aceeași perioadă de valabilitate 
ca și drepturile de plantare menționate la 
alineatul (1). în cazul în care nu sunt utilizate, 
autorizațiile respective expiră cel târziu la 31 
decembrie 2018 sau, dacă un stat membru a luat 
decizia menționată la alineatul (1) al doilea 
paragraf, cel târziu la 31 decembrie 2025.
(2a) începând cu 1 ianuarie 2023, o suprafață 
echivalentă cu suprafața care face obiectul 
drepturilor de plantare care erau eligibile pentru 
conversia în autorizații de plantare 
la 31 decembrie 2022, dar care nu au fost încă 
convertite în autorizații în conformitate cu 
alineatul (1), rămâne la dispoziția 
statelor membre în cauză, care pot acorda 
autorizații în conformitate cu articolul 64, cel 
târziu până la 31 decembrie 2025.

Norme UE 
neaplicabile

Nonne 
valabile pentru 
țările membre 
ale comunității 

UE



(3) Suprafețele vizate de autorizațiile acordate în 
conformitate cu alineatele (1) și (2a) de la 
prezentul articol nu sunt luate în calcul în sensul 
articolului 63.
Articolul 69 Competențe delegate
Comisia este împuternicită să adopte, în 
conformitate cu articolul 227, acte delegate 
referitoare la:
(a) condițiile pentru aplicarea excepției 
menționate la articolul 62 alineatul (4);
(b) normele privind criteriile menționate la 
articolul 64 alineatele (1) și (2);
(c) adăugarea unor criterii la cele enumerate la 
articolul 64 alineatele (1) și (2);
(d) coexistența unor culturi de viță-de-vie pe 
care producătorul s-a angajat să le defrișeze cu 
culturi de viță-de-vie nou plantate, în 
conformitate cu articolul 66 alineatul (2);
(e) motivația deciziilor luate de statele membre 
în temeiul articolului 66 alineatul (3).

Norme UE 
neaplicabile

Norme 
valabile pentru 
țările membre 
ale comunității 

UE

Articolul 70 Competențe de executare în 
conformitate cu procedura de examinare 
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare 
prin care se stabilesc măsurile necesare 
referitoare la:
(a) procedurile de acordare a autorizațiilor;
(b) registrele care trebuie ținute de statele 
membre și notificările care trebuie trimise 
Comisiei.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).

Norme UE 
neaplicabile

Norme 
valabile pentru 
țările membre 
ale comunității 

UE

Articolul 71 Plantările neautorizate
(1) Producătorii defrișează pe propria cheltuială 
suprafețele plantate cu viță-de-vie fără 
autorizație.
(2) în cazul în care producătorii nu defrișează în 
termen de patru luni de la data la care le este 
notificată neregula, statele membre asigură 
defrișarea acestor plantări neautorizate în termen 
de doi ani de la expirarea perioadei de patru luni. 
Costul aferent este imputat producătorilor în

Norme UE 
neaplicabile

Norme 
valabile pentru 
țările, membre 
ale comunității 

UE
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cauză.
(3) Statele membre comunică Comisiei până la 1 
martie în fiecare an mărimea totală a 
suprafețelor constatate ca plantate cu viță-de-vie 
fără autorizație după 1 ianuarie 2016, precum și 
suprafețele defrișate în conformitate cu 
alineatele (1) și (2).
(4) Unui producător care nu respectă obligația 
prevăzută la alineatul (1) de la prezentul articol i 
se aplică sancțiuni care urmează să fie stabilite 
în conformitate cu articolul 64 din Regulamentul 
(UE)nr. 1306/2013.
(5) Suprafețele plantate cu viță-de-vie fără 
autorizație nu beneficiază de nicio măsură de 
sprijin națională sau a Uniunii.
Articolul 72 Competențe de executare în 
conformitate cu procedura de examinare 
Comisia poate să adopte acte de punere în 
aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare 
care prevăd detaliile privind cerințele în materie 
de comunicare pe care trebuie să le respecte 
statele membre, inclusiv eventuale reduceri ale 
limitelor bugetare prevăzute în anexa VI în caz 
de nerespectare a cerințelor.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).

Nonne UE 
neaplicabile

Nonne 
valabile pentru 
țările membre 
ale comunității 

UE

Articolul 74 Principiu general
Produsele pentru care au fost prevăzute 
standarde de comercializare pe sectoare sau pe 
produse în conformitate cu prezenta secțiune pot 
fi comercializate în Uniune numai dacă sunt 
conforme cu standardele respective.

Compatibil Se preiau doar normele 
pentru sectorul
vi ti vinicol

Proiectul 
hotărârii cu 
privire la 

modificarea 
Regulamentul 

ui privind 
organizarea 

pieței 
vitivinicole, 
aprobat prin 
Hotărârea 

Guvernului nr.
356/2015

Articolul 75 Stabilire și conținut
(1) Standardele de comercializare pot fi aplicate 
pentru unul sau mai multe dintre următoarele 
sectoare și produse:
(a) ulei de măsline și măsline de masă;
(b) fructe și legume;
(c) produse din fructe și legume procesate;
(d) banane;
(e) plante vii;
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(f) ouă;
(g) came de pasăre
(h) materii grase tartinabile destinate consumului 
uman;
(i) hamei.
(2) Pentru a lua în considerare așteptările 
consumatorilor și pentru a ameliora condițiile 
economice de producție și de comercializare, 
precum și calitatea produselor agricole vizate la 
alineatele (1) și (4) din prezentul articol, 
Comisia este împuternicită să adopte, în 
conformitate cu articolul 227, acte delegate 
privind standardele de comercializare pe 
sectoare sau produse, în toate etapele 
comercializării, și de a adopta derogări și scutiri 
de la aceste standarde pentru a se adapta la 
condițiile în continuă schimbare de pe piață, la 
evoluția cererii consumatorilor și la evoluțiile 
standardelor internaționale în domeniu, precum 
și pentru a se evita crearea de obstacole pentru 
inovarea în materie de produse.
(3) Fără a aduce atingere articolului 26 din 
Regulamentul (UE) nr. 1169/2011 al 
Parlamentului European și al Consiliului, 
standardele de comercializare menționate la 
alineatul (1) pot viza una sau mai multe dintre 
cerințele următoare care urmează să fie stabilite 
în funcție de sector sau de produs și de 
caracteristicile fiecărui sector, de necesitatea de 
a reglementa introducerea pe piață și de 
condițiile definite la alineatul (5) din prezentul 
articol:
(a) definițiile tehnice, denumirile și denumirile 
comerciale pentru anumite sectoare, altele decât 
cele prevăzute la articolul 78;
(b) criteriile de clasificare, precum clasificarea 
pe categorii, greutatea, dimensiunile, vârsta și 
categoria;
(c) specia, soiul de plante sau rasa de animale ori 
tipul comercial;
(d) prezentarea, etichetarea legată de standardele 
de comercializare obligatorii, ambalarea,

19



normele care trebuie aplicate în privința 
centrelor de ambalare, marcarea, anul recoltării 
și utilizarea unor termeni specifici, fără a aduce 
atingere articolelor 92-123;
(e) criterii precum aspectul, consistența, 
conformația, caracteristicile produsului și 
ponderea conținutului de apă;
(f) substanțe specifice utilizate în procesul de 
producție sau componente ori constituenți, 
inclusiv conținutul cantitativ, puritatea și 
identitatea acestora;
(g) tipul de activitate agricolă și metoda de 
producție, inclusiv practicile oenologice, și 
sisteme avansate de producție durabilă;
(h) cupajul mustului și al vinului, inclusiv 
definițiile lor, amestecul și restricțiile 
corespunzătoare;
(i) frecvența de colectare, livrarea, conservarea 
și manipularea, metoda de conservare și 
temperatura, depozitarea și transportul;
(j) locul de proveniență agricolă și/sau originea, 
cu excepția cărnii de pasăre și a materiei grase 
tartinabile;
(k) restricțiile cu privire la utilizarea anumitor 
substanțe și practici;
(l) utilizarea specifică;
(m) condițiile care reglementează eliminarea, 
deținerea, circulația și utilizarea produselor care 
nu respectă standardele de comercializare 
adoptate în temeiul alineatului (1) sau definițiile, 
denumirile și denumirile comerciale menționate 
la articolul 78, precum și eliminarea 
subproduselor.
(4) în plus față de alineatul (1), standardele de 
comercializare se pot aplica în sectorul 
vitivinicol. Alineatul (3) literele (e), (f), (g), (h),
(k) și (m) se aplică în sectorul vitivinicol,
(5) Standardele de comercializare pe sectoare 
sau pe produse adoptate în temeiul alineatului
(l) din prezentul articol se stabilesc fără a aduce 
atingere articolelor 84-88 și anexei IX și iau în 
considerare:

13



(a) particularitățile produsului în cauză;
(b) necesitatea de a asigura condiții care să 
faciliteze introducerea produselor pe piață;
(c) interesul producătorilor de a comunica 
caracteristicile produselor și ale producției 
agricole și interesul consumatorilor de a obține 
informații adecvate și transparente referitoare la 
produse, inclusiv la locul de proveniență 
agricolă, care trebuie determinat de la caz la caz, 
la nivelul geografic corespunzător, după 
realizarea unei evaluări care să ia în considerare 
îndeosebi costurile și sarcinile administrative 
pentru operatori, precum și beneficiile oferite 
producătorilor și consumatorilor finali;
(d) metodele disponibile pentru determinarea 
caracteristicilor fizice, chimice și organoleptice 
ale produselor;
(e) recomandările standard adoptate de 
organismele internaționale;
(f) necesitatea conservării caracteristicilor 
naturale și esențiale ale produselor și necesitatea 
de a nu se aduce modificări substanțiale în ceea 
ce privește compoziția produsului în cauză.
(6) Pentru a lua în considerare așteptările 
consumatorilor și necesitatea de a ameliora 
calitatea și condițiile economice de producere și 
comercializare a produselor agricole, Comisia 
este împuternicită să adopte, în conformitate cu 
articolul 227, acte delegate prin care să se 
modifice lista de sectoare menționată la alineatul 
(1). Respectivele acte delegate se limitează strict 
la necesitățile demonstrate ce rezultă din cererea 
consumatorilor, aflată în schimbare, din 
progresele tehnice sau din necesitatea de inovare 
a produselor, și fac obiectul unui raport al 
Comisiei către Parlamentul European și Consiliu 
care evaluează în special necesitățile 
consumatorilor, costurile și sarcinile 
administrative ale operatorilor, inclusiv impactul 
de pe piața internă și din comerțul internațional, 
precum și avantajele oferite producătorilor și 
consumatorului final.



Articolul 78 Definiții, denumiri și denumiri 
comerciale pentru anumite sectoare și produse
(1) în plus, în cazul în care acest lucru este 
relevant pentru standardele de comercializare 
aplicabile, definițiile, denumirile și denumirile 
comerciale prevăzute în anexa VII se aplică 
următoarelor sectoare sau produse:
(a) came de vită și mânzat;
(b) vin;
(c) lapte și produse lactate destinate consumului 
uman;
(d) came de pasăre;
(e) ouă;
(f) materii grase tartinabile destinate consumului 
uman; și
(g) ulei de măsline și măsline de masă.
(2) Definițiile, denumirile sau denumirile 
comerciale prevăzute în anexa VII pot fi utilizate 
în Uniune numai pentru comercializarea unui 
produs care este conform cerințelor 
corespunzătoare stabilite în anexa respectivă.
(3) Comisia este împuternicită să adopte, în 
conformitate cu articolul 227, acte delegate cu 
privire la modificări, derogări sau excepții de la 
definițiile și denumirile comerciale prevăzute în 
anexa VII. Actele delegate respective se 
limitează strict la nevoi demonstrate rezultate 
din evoluția cererii consumatorilor, din 
progresele tehnologice sau la necesitatea de 
inovare în materie de produse.
(4) Pentru a asigura faptul că operatorii și statele 
membre înțeleg în mod clar și corespunzător 
definițiile și denumirile comerciale prevăzute în 
anexa VII, Comisia este împuternicită să adopte, 
în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu 
privire la norme referitoare la precizarea și 
aplicarea acestora.
(5) Pentru a lua în considerare așteptările 
consumatorilor și evoluția pieței produselor 
lactate, Comisia este împuternicită să adopte, în 
conformitate cu articolul 227, acte delegate prin 
care se precizează produsele lactate în cazul
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cărora trebuie să se declare specia de animale de 
la care provine laptele, daca nu provine de la 
specii bovine, și prin care să se stabilească 
normele necesare.
Articolul 80 Practici oenologice și metode de 
analiză
(1) Numai practicile oenologice autorizate în 
conformitate cu anexa VIII și prevăzute la 
articolul 75 alineatul (3) litera (g) și la articolul 
83 alineatele (2) și (3) sunt utilizate pentru 
producerea și conservarea în Uniune a 
produselor enumerate în anexa VH partea H. 
Primul paragraf nu se aplică:
(a) sucului de struguri și sucului de struguri 
concentrat; și
(b) mustului de struguri și mustului de struguri 
concentrat destinat producerii sucului de 
struguri.
Practicile oenologice autorizate se utilizează 
numai în scopul asigurării unei bune vinifîcări, a 
unei bune conservări sau a unei valorificări 
superioare a produsului.
Produsele enumerate în partea II din anexa VII 
se produc în Uniune în conformitate cu normele 
stabilite în anexa VIII.
(2) Produsele enumerate în anexa VII partea II 
nu pot fi comercializate în Uniune în cazul în 
care:
(a) au făcut obiectul unor practici oenologice 
neautorizate în Uniune;
(b) au făcut obiectul unor practici oenologice 
neautorizate la nivel național sau
(c) nu respectă normele stabilite în anexa VIII. 
Produsele viticole care sunt necomercializabile 
în conformitate cu primul paragraf sunt distruse. 
Prin derogare de la această normă, statele 
membre pot autoriza utilizarea unor astfel de 
produse, ale căror caracteristici le stabilesc, în 
distilerii sau în fabrici de oțet sau în scopuri 
industriale, cu condiția ca această autorizare să 
nu stimuleze producția produselor viticole prin 
practici oenologice neautorizate.

Art. II pct. 16 din proiect: 
Articolul 28:
alineatul (2) vor avea următorul 
cuprins:
„(2) Produsele vitivinicole 
destinate consumului uman direct 
ce nu corespund caracteristicilor 
organoleptice și indicilor fizico- 
chimici stabiliți în actele

Compatibil

Compatibil -

Pct. 115 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HG 356/2015 

Inclusiv 
Proiectul 

hotărârii cu 
privire la 

modificarea 
Regulamentul 

ui privind 
organizarea 

pieței 
vitivinicole, 
aprobat prin 
Hotărârea 

Guvernului nr.
356/2015



(3) Atunci când autorizează practicile 
oenologice menționate la articolul 75 alineatul
(3) litera (g), Comisia:
(a) ia în considerare practicile oenologice și 
metodele de analiză recomandate și publicate de 
OIV, precum și rezultatele utilizării 
experimentale a unor practici oenologice încă 
neautorizate;
(b) ia în calcul protecția sănătății umane;
(c) ia în calcul riscul potențial pentru 
consumatori de a fi induși în eroare din cauza 
percepției lor deja formate și a așteptărilor 
corespunzătoare cu privire Ia produs, având în 
vedere disponibilitatea și viabilitatea mijloacelor 
de informare care permit excluderea unor astfel 
de riscuri;
(d) face posibilă conservarea caracteristicilor 
naturale și esențiale ale vinului și nu aduce 
modificări substanțiale compoziției produsului 
în cauză;
(e) asigură un nivel minim acceptabil de 
protecție a mediului;
(f) respectă normele generale în materie de 
practici oenologice și normele stabilite în anexa 
vm.
(4) Pentru a asigura tratarea corectă a produselor 
vitivinicole necomercializabile, Comisia este 
împuternicită să adopte, în conformitate cu 
articolul 227, acte delegate cu privire la normele 
privind procedurile naționale menționate la 
alineatul (2) al doilea paragraf din prezentul 
articol referitoare la retragerea sau distrugerea 
produselor vitivinicole care nu respectă cerințele 
și cu privire la derogările de la normele 
respective.
(5) Atunci când este necesar, Comisia adoptă 
acte de punere în aplicare prin care se stabilesc 
metodele menționate la articolul 75 alineatul (5) 
litera (d) pentru produsele enumerate în partea II 
din anexa VIL Metodele respective se bazează 
pe toate metodele relevante recomandate și 
publicate de OIV, cu excepția cazului în care

normative de punere în aplicarea a 
prezentei legi sunt retrase din 
comercializare și urmează a fi 
direcționate la producerea 
distilatelor, sau alcoolului, sau 
oțetului, sau distruse în 
conformitate cu prevederile 
actelor normative aprobate de 
Guvern”

Norme UE 
neaplicabile

Norme 
valabile pentru

Uniune
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acestea ar fi ineficace sau neadecvate pentru 
obiectivul urmărit de Uniune. Aceste acte de 
punere în aplicare se adoptă în conformitate cu 
procedura de examinare menționată la articolul 
229 alineatul (2).
Până la adoptarea unor astfel de acte de punere 
în aplicare, metodele și normele care trebuie 
utilizate sunt cele autorizate de statul membru în 
cauză.
Articolul 81 Soiuri de struguri de vinificație
(1) Produsele enumerate în anexa VII partea II și 
produse în Uniune se obțin din soiuri de struguri 
de vinificație clasificabile în conformitate cu 
alineatul (2) de la prezentul articol.
(2) Sub rezerva alineatului (3), statele membre 
clasifică soiurile de struguri de vinificație care 
pot fi plantate, replantate sau altoite pe teritoriile 
lor în scopul producerii vinului.
Statele membre pot clasifica numai soiurile de 
struguri de vinificație care îndeplinesc 
următoarele condiții:
(a) soiurile respective aparțin speciei Vitis 
vinifera sau provin dintr-o încrucișare între 
specia Vitis vinifera și alte specii din genul Vitis",
(b) soiul nu este unul dintre următoarele: Noah, 
Othello, Isabelle, Jacquez, Clinton și 
Herbemont.
în cazul în care un soi de struguri de vinificație 
este eliminat din clasificarea menționată la 
primul paragraf, defrișarea acestui soi se 
efectuează în termen de 15 ani de la eliminarea
sa.
(3) Statele membre a căror producție vinicolă nu 
depășește 50 000 de hectolitri de vin pe an 
vinicol, calculată pe baza producției medii din 
cursul ultimilor cinci ani vinicoli, sunt scutite de 
obligația de clasificare prevăzută la alineatul (2) 
primul paragraf.
Cu toate acestea, și în respectivele state membre, 
pot fi plantate, replantate sau altoite în scopul 
producerii vinului, numai soiurile de struguri de 
vinificație care respectă condițiile prevăzute la

Art. II pct. 4 din proiect: 
Articolul 2:
definiția „vin din hibrizi" se 
completează cu textul „: Noah, 
Othello, Isabelle, Jacquez, Clinton 
și Herbemont, Zaibel, Baco, 
Alicante, Terras, Couderc, Takez, 
Othello și altele” ;
Pct 9. din proiect: 
Articolul 10: 
alineatul (2) se completează cu 
textul „ce aparțin speciei Vitis 
vinifera sau provin dintr-o 
încrucișare între specia Vitis 
vinifera și alte specii din 
genul Vitis";
se completează cu alineatul (21) 
cu următorul cuprins: 
„(21) înființarea plantațiilor 
viticole pentru producție marfa cu 
soiuri de viță de vie de hibrizi 
direct producători (Noah, Othello, 
Isabelle, Jacquez, Clinton și 
Herbemont, Zaibel, Baco, 
Alicante, Terras, Couderc, Takez, 
Othello și altele) este interzisă.

Parțial 
compatibil



iq

alineatul (2) al doilea paragraf.
(4) Prin derogare de la alineatul (2) primul și al 
treilea paragraf și de la alineatul (3) al doilea 
paragraf, statele membre autorizează plantarea, 
replantarea sau altoirea, în scopul cercetării 
științifice și în scop experimental, a următoarelor 
soiuri de struguri de vinificație:
(a) soiurile de struguri de vinificație care nu sunt 
clasificate, în ceea ce privește statele membre 
altele decât cele menționate la alineatul (3);
(b) soiurile de struguri de vinificație care nu 
respectă dispozițiile de la alineatul (2) al doilea 
paragraf, în ceea ce privește statele membre 
menționate la alineatul (3).
(5) Suprafețele plantate, în scopul producerii de 
vin, cu soiuri de struguri de vinificație pentru a 
căror plantare nu se respectă alineatele (2), (3) și 
(4) se defrișează.
Cu toate acestea, nu există nicio obligație de 
defrișare a suprafețelor respective dacă producția 
în cauză este destinată exclusiv consumului în 
gospodăriile producătorilor de vin.
(6) Suprafețele plantate în alte scopuri decât 
producerea vinului cu soiuri de viță-de-vie care, 
în ceea ce privește alte statele membre decât cele 
menționate la alineatul (3), nu sunt clasificate 
sau care, în ceea ce privește statele membre 
menționate la alineatul (3), nu respectă 
alineatul (2) al doilea paragraf, nu fac obiectul 
unei obligații de defrișare.
Plantarea și replantarea soiurilor de viță-de-vie 
menționate la primul paragraf în alte scopuri 
decât producerea vinului, nu fac obiectul 
sistemului de autorizații pentru plantări de viță- 
de-vie prevăzut în partea II titlul I capitolul III.
Articolul 82 Utilizare specifică a vinului 
necorespunzătoare categoriilor enumerate în 
anexa VII partea II
Cu excepția vinurilor îmbuteliate pentru care 
există dovada că îmbutelierea a fost făcută 
anterior datei de l septembrie 1971, vinul 
produs dintr-unul dintre soiurile de struguri de

Norme UE 
neaplicabile



vinificație enumerate în clasificările întocmite în 
conformitate cu articolul 81 alineatul (2) primul 
paragraf, dar care nu corespunde niciuneia dintre 
categoriile prevăzute în partea II din anexa VII, 
poate fi utilizat numai pentru consumul 
individual în gospodăriile producătorilor de vin, 
pentru producerea oțetului sau pentru distilare.
Articolul 83 Norme naționale pentru anumite 
produse și sectoare
(1) Fără a aduce atingere articolului 75 alineatul
(2) , statele membre pot adopta sau pot menține 
norme naționale de stabilire a diferitelor niveluri 
de calitate a materiilor grase tartinabile. Astfel 
de norme permit evaluarea nivelurilor respective 
de calitate pe baza unor criterii care se referă în 
special la materiile prime utilizate, la 
caracteristicile organoleptice ale produselor și la 
stabilitatea lor fizică și microbiologică. 
Statele membre care folosesc posibilitatea 
prevăzută la primul paragraf se asigură că 
produsele altor state membre, care respectă 
criteriile stabilite prin respectivele norme 
naționale, pot utiliza în mod nediscriminatoriu 
termeni care stabilesc că au fost respectate 
criteriile respective.
(2) Statele membre pot limita sau interzice 
utilizarea anumitor practici oenologice și pot 
impune norme mai stricte pentru vinurile 
autorizate conform dreptului Uniunii și produse 
pe teritoriile lor, în scopul de a sprijini 
menținerea caracteristicilor esențiale ale 
vinurilor cu denumire de origine protejată sau cu 
indicație geografică protejată, precum și ale 
vinurilor spumante și ale vinurilor licoroase.
(3) Statele membre pot autoriza utilizarea 
experimentală a unor practici oenologice 
neautorizate.
(4) Pentru a se asigura aplicarea transparentă și 
corectă a prezentului articol, Comisia este 
împuternicită să adopte, în conformitate cu 
articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc 
condițiile de aplicare a alineatelor (1), (2) și (3)

Norme UE 
neaplicabile
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din prezentul articol, precum și condițiile de 
deținere, circulație și utilizare a produselor 
obținute prin practicile experimentale 
menționate la alineatul (3) de la prezentul 
articol.
(5) Statele membre pot adopta sau menține 
dispoziții legislative naționale suplimentare cu 
privire la produsele reglementate de un standard 
de comercializare al Uniunii doar dacă 
respectivele dispoziții sunt conforme cu dreptul 
Uniunii, în special în ceea ce privește 
respectarea principiului liberei circulații a 
mărfurilor și sub rezerva Directivei 98/34 CE a 
Parlamentului European și a Consiliului.
Articolul 90 Dispoziții speciale pentru 
importurile de vin
(1) Cu excepția cazului în care acordurile 
internaționale încheiate în conformitate cu 
TFUE conțin dispoziții contrare, dispozițiile 
privind denumirile de origine, indicațiile 
geografice și etichetarea vinului, stabilite în 
secțiunea 2 din prezentul capitol, și definițiile, 
denumirile și denumirile comerciale menționate 
la articolul 78 din prezentul regulament se aplică 
produselor importate în Uniune încadrate la 
codurile NC 2009 61,2009 69,2204 și, după 
caz, ex 2202 99 19 (alte vinuri dezalcoolizate cu 
un titru alcoolic volumic care nu
depășește 5 %.);
(2) Sub rezerva unor prevederi contrare din 
acordurile internaționale încheiate în 
conformitate cu TFUE, produsele menționate la 
alineatul (1) din prezentul articol se obțin în 
conformitate cu practicile oenologice autorizate 
de Uniune în temeiul prezentului regulament 
sau, înainte de autorizarea în temeiul articolului 
80 alineatul (3), în conformitate cu practicile 
oenologice recomandate și publicate de OIV.
(3) Cu excepția cazului în care acordurile 
internaționale încheiate în conformitate cu 
TFUE conțin dispoziții contrare, importul 
produselor menționate la alineatul (1) este

Art. n. Pct. 14 din proiect. 
Articolul 26 va avea următorul 
cuprins: 
„Articolul 26. Importul și 
exportul produselor vitivinicole 
„(1) Produsele vitivinicole 
importate sunt însoțite de un act 
care atestă siguranța și 
conformitatea produsului cu 
dispozițiile actelor normative din 
domeniu ale Republicii Moldova, 
întocmit de un organism 
competent din țara de origine a 
produsului și, dacă produsul este 
destinat consumului uman direct, 
inclusiv însoțit de un raport de 
încercări, al laboratoarelor 
acreditate în statul de origine, care 
cuprind cerințele esențiale fizico- 
chimice stipulate de actele 
normative aprobate de Guvernul 
Republicii Moldova.
(2) Importatorul este responsabil 
de calitatea produselor 
vitivinicole importate și puse în 
circulație pe piața Republicii 
Moldova.
(3) Importul vinurilor fabricate

Parțial 
compatibil

Inclusiv Articolul 1, 
alineat 6) din Legea 
viei și vinului nr. 
57/2006

71



condiționat de prezentarea:.
(a) unui certificat care să ateste conformitatea cu 
dispozițiile menționate la alineatele (1) și (2), 
întocmit de un organism competent, inclus pe o 
listă care urmează să fie făcută publică de 
Comisie, în țara de origine a produsului;
(b) unui raport de analiză întocmit de un 
organism sau de o direcție desemnată de țara de 
origine a produsului, dacă produsul este destinat 
consumului uman direct.

din soiuri de hibrizi simpli (direct 
producători) este interzis.
(4) Exportul de vinuri, produse 
obținute pe bază de must, produse 
obținute pe bază de vin și produse 
vitivinicole aromatizate, pentru a 
lua în considerare particularitățile 
schimburilor comerciale, se va 
efectua în conformitate cu 
cerințele țării de destinație 
specificate în contract.
(5) Agenția Națională pentru 
Siguranța Alimentelor eliberează, 
la cerere, acte ce atestă calitatea și 
siguranța produselor vitivinicole, 
prevăzute de legislația țării de 
destinație și/sau de contract.

Articolul 90a Controale și sancțiuni legate de 
normele de comercializare
(1) Statele membre iau măsuri pentru a se 
asigura că produsele menționate la articolul 119 
alineatul (1) care nu sunt etichetate în 
conformitate cu prezentul regulament nu sunt 
introduse pe piață, sau, în cazul în care au fost 
deja introduse pe piață, că sunt retrase de pe 
piață,
(2) Fără a aduce atingere vreunei dispoziții 
specifice care ar putea fi adoptată de Comisie, 
importul în Uniune al produselor indicate la 
articolul 189 alineatul (1) literele (a) și (b) face 
obiectul unor controale pentru a se stabili dacă 
sunt îndeplinite condițiile prevăzute la 
alineatul (1) din articolul respectiv.
(3) Statele membre efectuează controale bazate 
pe o analiză a riscurilor pentru a verifica dacă 
produsele menționate la articolul 1 alineatul (2) 
respectă normele prevăzute în prezenta secțiune 
și aplică sancțiuni administrative, după caz.
(4) Fără a aduce atingere actelor privind sectorul 
vitivinicol care au fost adoptate în temeiul 
articolului 58 din Regulamentul
(UE) 2021/2116, în cazul unei încălcări a

- - -
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normelor Uniunii în sectorul vitivinicol, statele 
membre aplică sancțiuni administrative 
proporționale, eficace și disuasive în 
conformitate cu titlul IV capitolul I din 
regulamentul respectiv. Statele membre nu 
aplică astfel de sancțiuni în cazul în care 
nerespectarea este minoră.
(5) Pentru a proteja fondurile Uniunii, precum și 
identitatea, proveniența și calitatea vinului 
produs în Uniune, Comisia este împuternicită să 
adopte acte delegate în conformitate cu 
articolul 227, care să completeze prezentul 
regulament în ceea ce privește:
(a) instituirea sau menținerea unei bănci 
analitice de date izotopice, care să fie construită 
pe baza eșantioanelor colectate de statele 
membre și care să contribuie la detectarea 
fraudelor;
(b) norme care reglementează organismele de 
control și asistența pe care acestea și-o acordă 
reciproc;
(c) norme care reglementează utilizarea în 
comun a constatărilor statelor membre.
(6) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare pentru stabilirea tuturor măsurilor 
necesare pentru:
(a) procedurile referitoare la băncile de date 
respective ale statelor membre și la banca 
analitică de date izotopice menționată la 
alineatul (5) litera (a);
(b) procedurile referitoare la cooperarea și 
asistența dintre autoritățile și organismele de 
control;
(c) în ceea ce privește obligația menționată la 
alineatul (3), normele de efectuare a controalelor 
de conformitate cu standardele de 
comercializare, normele care reglementează 
autoritățile responsabile cu efectuarea 
controalelor, precum și normele privind 
conținutul și frecvența controalelor și etapa de 
comercializare care urmează să facă obiectul 
controalelor respective.



Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată Ia articolul 229 alineatul (2).
Articolul 91 Competențe de executare în 
conformitate cu procedura de examinare 
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare 
prin care stabilește:
(a) lista cuprinzând laptele și produsele lactate, 
menționate în anexa VII partea HI punctul 5 al 
doilea paragraf, precum și materiile grase 
tartinabile, menționate în anexa VH partea VII 
punctul I al șaselea paragraf litera (a), pe baza 
listelor orientative de produse pe care statele 
membre le consideră ca fiind corespunzătoare, 
pe teritoriul lor, dispozițiilor respective și pe 
care statele membre le transmit Comisiei;
(b) norme pentru punerea în aplicare a 
standardelor de comercializare pe sector sau pe 
produs;
(c) norme pentru a stabili dacă produsele au fost 
supuse unor procese care contravin practicilor 
oenologice autorizate;
(d) norme pentru metodele de analiză pentru 
stabilirea caracteristicilor produselor;
(e) norme pentru fixarea nivelului de toleranță;
(f) norme pentru punerea în aplicare a măsurilor 
menționate la articolul 89;
(g) norme pentru identificarea sau înregistrarea 
producătorului și/sau a instalațiilor industriale în 
care a fost pregătit sau procesat produsul, a 
procedurilor de certificare și a documentelor 
comerciale, a documentelor însoțitoare și a 
registrelor care trebuie păstrate.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 92 Domeniul de aplicare
(1) Normele referitoare la denumirile de origine, 
indicațiile geografice și mențiunile tradiționale 
prevăzute în prezenta secțiune se aplică 
produselor menționate în anexa VII partea II 
punctele 1, 3-6, 8, 9, 11, 15 și 16.

Compatibil Proiectul 
hotărârii cu 
privire la 

modificarea 
Regulamentul 

ui privind



Cu toate acestea, normele prevăzute în prezenta 
secțiune nu se aplică produselor menționate în 
anexa VII partea H punctele 1,4, 5, 6, 8 și 9 
atunci când aceste produse au fost supuse unui 
tratament de dezalcoolizare totală în 
conformitate cu anexa VIII partea I secțiunea E. 
(2) Normele menționate la alineatul (1) se 
bazează pe:
(a) protecția intereselor legitime ale 
consumatorilor și ale producătorilor;
(b) asigurarea bunei funcționări a pieței interne 
pentru produsele vizate; și
(c) promovarea producerii unor produse de 
calitate astfel cum sunt menționate în prezenta 
secțiune, permițând, în același timp, adoptarea 
unor măsuri naționale în materie de politică a 
calității.

organizarea 
pieței 

vitivinicole, 
aprobat prin 
Hotărârea 

Guvernului nr.
356/2015 — 
pct. 4 și 5 

Inclusiv pct. 
45 din 

Regulamentul 
aprobat prin 

HGnr. 
356/2015

Articolul 93 Definiții
(1) în sensul prezentei secțiuni, se aplică 
următoarele definiții:
(a) «denumire de origine» înseamnă o denumire, 
inclusiv o denumire utilizată în mod tradițional, 
care identifică un produs menționat la 
articolul 92 alineatul (1):
(i) a cărui calitate sau ale cărui caracteristici se 
datorează în principal sau exclusiv unui anumit 
mediu geografic, cu factorii săi naturali și umani 
inerenți;
(ii) ca fiind originar dintr-un anumit loc, dintr-o 
anumită regiune sau, în cazuri excepționale, 
dintr-o anumită țară;
(iii) produs din struguri care provin exclusiv din 
aria geografică respectivă;
(iv) a cărui producere are loc în aria geografică 
respectivă; și
(v) care este obținut din soiuri de viță-de-vie 
aparținând speciei Vitis vinifera sau unei 
încrucișări între Vitis vinifera și alte specii din 
genul Vitis.
(b) «indicație geografică» înseamnă o denumire, 
inclusiv o denumire utilizată în mod tradițional, 
care identifică un produs menționat la

Compatibil
Proiectul 

hotărârii cu 
privire la 

modificarea 
Regulamentul 

ui privind 
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aprobat prin 
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356/2015- 
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HG nr.
356/2015



articolul 92 alineatul (1) prin faptul că:
(i) calitatea, reputația sau alte caracteristici 
specifice pot fi atribuite originii sale geografice;
(ii) provine dintr-un anumit loc, o anumită 
regiune sau, în cazuri excepționale, o anumită 
țară;
(iii) strugurii din care se obține produsul provin, 
în proporție de cel puțin 85 %, exclusiv din aria 
geografică respectivă;
(iv) este produs în aria geografică respectivă; și
(v) este obținut din soiuri de viță-de-vie 
aparținând speciei Vitis vinifera sau unei 
încrucișări între Vitis vinifera și alte specii din 
genul Vitis.

(3) Denumirile de origine și indicațiile 
geografice^ inclusiv cele care se referă la arii 
geografice din țări terțe, sunt eligibile pentru 
protecție în Uniune conform normelor prevăzute 
în prezenta subsecțiune.
(4) Producția, astfel cum este menționată la 
alineatul (1) litera (a) punctul (iv) și litera (b) 
punctul (iv), include toate operațiunile realizate, 
de la recoltarea strugurilor până la încheierea 
procesului de vinificare, cu excepția recoltării 
strugurilor care nu provin din zona geografică 
vizată, astfel cum se menționează la alineatul (1) 
litera (b) punctul (iii), și cu excepția oricăror 
procese ulterioare producției.
(5) în sensul aplicării alineatului (1) litera (b) 
punctul (ii), cel mult 15 % din cantitatea de 
struguri care poate proveni din afara ariei 
delimitate provine din statul membru sau din 
țara terță în care se află aria delimitată.

-

Incompatibil

Compatibil

-

Articolul 94 Cererile de protecție
(1) Cererile de protecție a denumirilor ca 
denumiri de origine sau ca indicații geografice 
includ:
(a) denumirea care urmează a beneficia de 
protecție;
(b) numele și adresa solicitantului;
(c) caietul de sarcini al produsului, menționat la

Compatibil Art. 16 și 19 
din Legea nr.

66/2008



alineatul (2); și
(d) un document unic care rezumă caietul de 
sarcini al produsului menționat la alineatul (2). 
(2) Caietul de sarcini al produsului permite 
părților interesate să verifice respectarea 
condițiilor relevante de producție asociate 
denumirii de origine sau indicației geografice. 
Caietul de sarcini al produsului conține cel puțin 
următoarele elemente:
(a) denumirea care urmează a beneficia de 
protecție;
(b) o descriere a vinului sau a vinurilor:
(i) în ceea ce privește denumirea de origine, 
principalele caracteristici analitice și 
organoleptice;
(ii) în ceea ce privește indicația geografică, 
principalele caracteristici analitice, precum și o 
evaluare sau o indicație a caracteristicilor 
organoleptice;
(c) dacă este cazul, practicile oenologice 
specifice utilizate pentru producerea vinului sau 
a vinurilor, precum și a restricțiilor relevante 
pentru producerea acestora;
(d) delimitarea ariei geografice în cauză;
(e) producția maximă la hectar;
(f) indicarea soiului sau a soiurilor de struguri de 
vinificație din care a fost obținut vinul sau 
vinurile;
(g) informațiile care confirmă legătura 
menționată la articolul 93 alineatul (1) litera (a) 
punctul (i) sau, dacă este cazul, la articolul 93 
alineatul (1) litera (b) punctul (i):
(i) în ceea ce privește denumirea de origine 
protejată, legătura dintre calitatea sau 
caracteristicile produsului și mediul geografic 
menționată la articolul 93 alineatul (1) litera (a) 
punctul (i); detaliile privind factorii umani din 
mediul geografic respectiv pot, după caz, să fie 
limitate la o descriere a gestionării solului, a 
materialului vegetal și a peisajului, a practicilor 
de cultivare sau a oricăror alte contribuții umane 
relevante pentru menținerea factorilor naturali ai
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mediului geografic menționați la punctul 
respectiv;
(ii) în ceea ce privește indicația geografică 
protejată, legătura dintre o calitate specifică, 
reputația sau o altă caracteristică a produsului și 
originea geografică menționată la articolul 93 
alineatul (1) litera (b) punctul (i);
(h) cerințele aplicabile prevăzute de legislația 
Uniunii sau națională sau, dacă un stat membru 
prevede astfel, de o organizație care gestionează 
denumirile de origine sau indicațiile geografice 
protejate, având în vedere că aceste cerințe 
trebuie să fie obiective, nediscriminatorii și 
compatibile cu legislația Uniunii;
(i) denumirea și adresa autorităților sau 
organismelor care verifică dacă sunt respectate 
dispozițiile caietului de sarcini al produsului, 
precum și o descriere a sarcinilor acestora. 
Caietul de sarcini al produsului poate conține o 
descriere a contribuției denumirii de origine sau 
a indicației geografice la dezvoltarea durabilă. 
In cazul în care vinul sau vinurile pot fi parțial 
dezalcoolizate, caietul de sarcini al produsului 
conține, de asemenea, o descriere a vinului sau a 
vinurilor parțial dezalcoolizate, în conformitate 
cu al doilea paragraf litera (b), mutatis mutandis, 
și, după caz, a practicilor oenologice specifice 
utilizate pentru producerea vinului sau vinurilor 
parțial dezalcoolizate, precum și restricțiile 
relevante privind producerea acestora.
(3) în cazul în care cererea de protecție se referă 
la o arie geografică situată într-o țară terță, 
aceasta conține, pe lângă elementele prevăzute la 
alineatele (1) și (2), o dovadă că denumirea în 
cauză este protejată în țara sa de origine.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 95 Solicitanții
(1) Orice grup de producători interesat sau, în 
cazuri excepționale și justificate corespunzător, 
orice producător individual poate depune o 
cerere de protecție pentru o denumire de origine 
sau o indicație geografică. La această cerere se 
pot asocia și alte părți interesate.

Compatibil Art. 9 din 
Legea nr.
66/2008



(2) Producătorii pot depune o cerere de protecție 
numai pentru vinurile pe care le produc.
(3) în cazul unei denumiri care desemnează o 
arie geografică transffontalieră sau în cazul unei 
denumiri tradiționale legate de o arie geografică 
transfrontaliera, se poate depune o cerere de 
protecție comună.
Articolul 96 Procedura preliminară la nivel 
național
(1) Cererile de protecție a unei denumiri de 
origine sau a unei indicații geografice pentru 
vinurile originare din Uniune fac obiectul unei 
proceduri preliminare la nivel național.
(2) Cererea de protecție se depune în statul 
membru de pe teritoriul căruia provine 
denumirea de origine sau indicația geografică.
(3) Statul membru examinează cererea de 
protecție care i-a fost prezentată pentru a verifica 
respectarea condițiilor prevăzute în prezenta 
subsecțiune.
Respectivul stat membru desfășoară o procedură 
națională prin care se garantează o publicare 
adecvată a cererii și se prevede o perioadă de cel 
puțin două luni de Ia data publicării în care orice 
persoană fizică sau juridică care are un interes 
legitim și este stabilită sau rezidentă pe teritoriul 
său poate formula o opoziție la protecția 
propusă, prin depunerea unei declarații bine 
motivate pe lângă autoritățile respectivului stat 
membru.
(4) în cazul în care, examinând cererea, statul 
membru consideră că denumirea de origine sau 
indicația geografică nu îndeplinește condițiile 
prevăzute în prezenta subsecțiune sau este 
incompatibilă cu dreptul Uniunii, respinge 
cererea.
(5) în cazul în care, examinând cererea, statul 
membru consideră că sunt îndeplinite condițiile 
prevăzute în prezenta subsecțiune, acesta 
urmează o procedură națională care asigură 
publicarea adecvată a caietului de sarcini al 
produsului cel puțin pe internet și înaintează
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Se referă la 
statele membre

90



cererea respectivă Comisiei.
In momentul înaintării cererii de protecție către 
Comisie în temeiul primului paragraf din 
prezentul alineat, statul membru include o 
declarație în care arată că, în opinia sa, cererea 
depusă de solicitant îndeplinește condițiile 
pentru protecție prevăzute în prezenta secțiune și 
în dispozițiile adoptate în temeiul său și în care 
certifică faptul că documentul unic menționat la 
articolul 94 alineatul (1) litera (d) este un 
rezumat fidel al caietului de sarcini al 
produsului.
Statele membre informează Comisia cu privire 
la eventualele obiecții admisibile depuse în 
cadrul procedurii naționale.
(6) Statul membru informează Comisia fără 
întârziere în cazul în care orice proceduri sunt 
inițiate în fața unei instanțe naționale sau a unui 
alt organism național privind o cerere de 
protecție pe care statul membru a transmis-o 
Comisiei, în conformitate cu alineatul (5), iar 
cererea a fost invalidată la nivel național printr-o 
hotărâre judecătorească aplicabilă imediat, dar 
care nu este definitivă.
Articolul 97 Examinarea de către Comisie
(1) Comisia aduce la cunoștința publicului data 
depunerii cererii de protecție a denumirii de 
origine sau a indicației geografice.
(2) Comisia examinează cererile de protecție pe 
care le primește în conformitate cu articolul 96 
alineatul (5). Comisia verifică dacă cererile 
conțin informațiile solicitate și că nu conțin erori 
vădite, ținând seama de rezultatul procedurii 
preliminare naționale desfășurate de către statul 
membru în cauză. Respectiva examinare are ca 
obiect, în special, documentul unic menționat la 
articolul 94 alineatul (1) litera (d).
Examinarea efectuată de Comisie nu ar trebui să 
depășească o perioadă de șase luni de la data 
primirii cererii din partea statului membru. în 
cazul în care această perioadă este depășită, 
Comisia le comunica soli ci tanti lor motivele*_______________
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întârzierii, în scris.
(3) Comisia este scutită de obligația de a 
respecta termenul pentru efectuarea examinării 
menționate la alineatul (2) al doilea paragraf și 
de a informa solicitantul cu privire la motivele 
întârzierii în cazul în care primește o comunicare 
din partea unui stat membru cu privire la o 
cerere de înregistrare adresată Comisiei în 
conformitate cu articolul 96 alineatul (5), care:
(a) fie informează Comisia că cererea a fost 
invalidată la nivel național printr-o hotărâre 
judecătorească aplicabilă imediat, dar nu 
definitivă; fie
(b) solicită Comisiei să suspende examinarea 
menționată la alineatul (2) deoarece au fost 
inițiate proceduri judiciare la nivel național 
pentru a contesta valabilitatea cererii și statul 
membru consideră că respectivele proceduri se 
bazează pe motive întemeiate.
Scutirea produce efecte până în momentul în 
care statul membru informează Comisia că 
cererea inițială a fost restabilită sau că 
statul membru își retrage solicitarea de 
suspendare.
(4) în cazul în care, pe baza examinării efectuate 
în temeiul alineatului (2) din prezentul articol, 
Comisia consideră că sunt îndeplinite condițiile 
prevăzute la articolele 93,100 și 101, aceasta 
adoptă acte de punere în aplicare cu privire la 
publicarea în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene a documentului unic 
menționat Ia articolul 94 alineatul (1) litera (d) și 
a trimiterii la publicarea caietului de sarcini al 
produsului efectuată în cursul procedurii 
preliminare la nivel național. Respectivele acte 
de punere în aplicare se adoptă fără a se aplica 
procedura menționată Ia articolul 229 
alineatul (2) sau (3).
în cazul în care, pe baza examinării efectuate în 
temeiul alineatului (2) din prezentul articol, 
Comisia consideră că nu sunt îndeplinite 
condițiile prevăzute la articolele 93, 100 și 101,
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aceasta adoptă acte de punere în aplicare în 
vederea respingerii cererii.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).
Articolul 98 Procedura de opoziție
fl) Autoritățile dintr-un stat membru sau dintr-o 
țară terță sau orice persoană fizică sau juridică 
care își are reședința sau este stabilită într-o țară 
terță și care are un interes legitim pot prezenta 
Comisiei o declarație de opoziție motivată prin 
care formulează opoziție la protecția propusă, în 
termen de trei luni de la data publicării 
documentului unic menționat la articolul 94 
alineatul (1) litera (d) în Jurnalul Oficial al 
Uniunii Europene.
Orice persoană fizică sau juridică care își are 
reședința sau este stabilită într-un alt 
stat membru decât cel care a înaintat cererea de 
protecție și care are un interes legitim poate 
depune declarația de opoziție prin intermediul 
autorităților din statul membru în care își are 
reședința sau este stabilită, într-un termen care 
permite depunerea unei declarații de opoziție în 
temeiul primului paragraf.
(2) în cazul în care consideră că declarația de 
opoziție este admisibilă, Comisia invită 
autoritatea ori persoana fizică sau juridică care a 
depus declarația de opoziție și autoritatea ori 
persoana fizică sau juridică care a depus cererea 
de protecție să participe la consultări 
corespunzătoare pentru o perioadă rezonabilă 
care nu trebuie să depășească trei luni. Invitația 
este emisă în termen de cinci luni de la data 
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene a cererii de protecție la care se referă 
declarația de opoziție motivată. Invitația este 
însoțită de o copie a declarației de opoziție 
motivate. în orice moment pe parcursul acestor 
trei luni, Comisia poate prelungi termenul 
consultărilor cu maximum trei luni Ia solicitarea 
autorității ori a persoanei fizice sau juridice care
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a depus cererea de protecție.
(3) Autoritatea sau persoana care a depus 
declarația de opoziție și autoritatea sau persoana 
care a depus cererea de protecție încep 
consultările menționate la alineatul (2) fără 
întârzieri nejustificate. Acestea îșî pun la 
dispoziție, în mod reciproc, informațiile necesare 
pentru a evalua dacă cererea de protecție 
respectă prezentul regulament și dispozițiile 
adoptate în temeiul acestuia.
(4) Dacă autoritatea sau persoana care a depus 
declarația de opoziție și autoritatea sau persoana 
care a depus cererea de protecție ajung la un 
acord, fie solicitantul stabilit în țara terță, fie 
autoritățile din statul membru sau din țara terță 
din care a fost depusă cererea de protecție 
notifică Comisiei rezultatele consultărilor și toți 
factorii care au făcut posibilă ajungerea la un 
acord, inclusiv opiniile părților. Dacă 
informațiile publicate în temeiul articolului 97 
alineatul (4) au fost modificate substanțial,

. Comisia repetă examinarea menționată la 
articolul 97 alineatul (2) după desfășurarea unei 
proceduri naționale care asigură publicarea 
adecvată a respectivelor informații modificate, 
în cazul în care, în urma acordului, nu există 
modificări ale caietului de sarcini al produsului 
sau în cazul în care modificările caietului de 
sarcini al produsului nu sunt substanțiale, 
Comisia adoptă o decizie în conformitate cu 
articolul 99 alineatul (1) prin care acordă 
protecție denumirii de origine sau indicației 
geografice, în pofida primirii unei declarații de 
opoziție admisibile.
(5) Dacă nu se ajunge la un acord, fie 
solicitantul stabilit în țara terță, fie autoritățile 
din statul membru sau din țara terță în care a fost 
depusă cererea de protecție notifică Comisiei 
rezultatele consultărilor desfășurate și toate 
informațiile și documentele aferente. Comisia 
adoptă o decizie în conformitate cu articolul 99 
alineatul (2) fie de acordare a protecției, fie de
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respingere a cererii.
Articolul 99 Decizia de protecție
(1) In cazul în care nu a primit nicio declarație 
de opoziție admisibilă în conformitate cu 
articolul 98, Comisia adoptă acte de punere în 
aplicare de acordare a protecției. Respectivele 
acte de punere în aplicare se adoptă fără a se 
aplica procedura menționată la articolul 229 
alineatul (2) sau (3).
(2) In cazul în care a primit o declarație de 
opoziție admisibilă, Comisia adoptă acte de 
punere în aplicare fie de acordare a protecției, fie 
de respingere a cererii. Respectivele acte de 
punere în aplicare se adoptă în conformitate cu 
procedura de examinare menționată la 
articolul 229 alineatul (2).
(3) Protecția conferită în temeiul prezentului 
articol nu aduce atingere obligației 
producătorilor de a respecta alte norme ale 
Uniunii, în special cele referitoare la 
introducerea produselor pe piață și la etichetarea 
produselor alimentare.

Norme UE 
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Articolul 100 Omonimie
(1) 0 denumire pentru care se depune o cerere și 
care este omonimă sau parțial omonimă cu o 
denumire deja înregistrată în temeiul prezentului 
regulament se înregistrează ținându-se seama în 
mod corespunzător de utilizările locale și 
tradiționale, precum și de orice risc de creare a 
unei confuzii.
0 denumire omonimă care lasă consumatorilor 
impresia greșită că produsele sunt originare 
dintr-un alt teritoriu nu se înregistrează, chiar 
dacă aceasta este exactă în ceea ce privește 
teritoriul, regiunea sau localitatea din care 
produsele respective sunt originare.
O denumire omonimă înregistrată poate fi 
utilizată doar în cazul în care denumirea 
omonimă înregistrată ulterior este practic 
suficient de diferită de cea deja înregistrată, 
ținând seama de necesitatea de a asigura un 
tratament echitabil pentru producătorii respectivi

Compatibil Art. 7 și 31 din 
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și de necesitatea de a nu induce în eroare 
consumatorul.
(2) Alineatul (1) se aplică mutatis mutandis în 
cazul în care o denumire pentru care se depune o 
cerere este omonimă sau parțial omonimă cu o 
indicație geografică protejată în conformitate cu 
dreptul național al statelor membre.
(3) Atunci când denumirea unui soi de struguri 
de vinifîcație conține sau constă într-o denumire 
de origine protejată sau o indicație geografică 
protejată, denumirea respectivă nu se utilizează 
la etichetarea produselor agricole.
Pentru a lua în considerare practicile de 
etichetare existente, Comisia este împuternicită 
să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte 
delegate prin care se stabilesc excepții de la 
regula respectivă.
(4) Protecția denumirilor de origine și a 
indicațiilor geografice ale produselor care intră 
sub incidența articolului 93 din prezentul 
regulament nu aduce atingere indicațiilor 
geografice protejate care se aplică băuturilor 
spirtoase definite la articolul 2 din Regulamentul 
(CE) nr. 110/2008 al Parlamentului European și 
al Consiliului.
Articolul 101 Motive suplimentare de refuz al 
protecției
(1)0 denumire care a devenit generică nu este 
protejată ca denumire de origine sau ca indicație 
geografică.
în sensul prezentei secțiuni, o denumire devenită 
generică înseamnă denumirea unui vin care, deși 
se raportează la locul sau regiunea unde acest 
produs a fost inițial obținut sau comercializat, a 
devenit denumirea comună a unui vin în cadrul 
Uniunii.
Pentru a stabili dacă o denumire a devenit sau nu 
generică, se va ține cont de factorii relevanți, în 
special de:
(a) situația existentă în Uniune, în special în 
zonele de consum;
(b) dreptul Uniunii sau legislația națională în
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domeniu.
(2) O denumire nu este protejată ca denumire de 
origine sau indicație geografică atunci când, 
având în vedere reputația și notorietatea unei 
mărci, protecția ar putea să inducă în eroare 
consumatorul cu privire la identitatea reală a 
vinului în cauză.
Articolul 102 Relația cu mărcile
(1) In cazul în care se înregistrează o denumire 
de origine sau o indicație geografică în temeiul 
prezentului regulament, înregistrarea unei mărci 
a cărei utilizare ar contraveni articolului 103 
alineatul (2) și care se referă la un produs care 
aparține uneia dintre categoriile enumerate în 
anexa VII partea II este refuzată dacă data 
depunerii la Comisie a cererii de înregistrare a 
mărcii este ulterioară celei a depunerii la 
Comisie a cererii de înregistrare în ceea ce 
privește denumirea de origine sau indicația 
geografică.
Mărcile înregistrate cu încălcarea primului 
paragraf se invalidează.
(2) Fără a aduce atingere articolului 101 
alineatul (2) din prezentul regulament, o marcă a 
cărei utilizare contravine articolului 103 
alineatul (2) din prezentul regulament și pentru 
care a fost depusă o cerere, care a fost 
înregistrată sau, dacă această posibilitate este 
prevăzută de legislația în cauză, care a fost 
consacrată prin utilizare, cu bună-credință pe 
teritoriul Uniunii, anterior datei depunerii la 
Comisie a cererii de protecție a denumirii de 
origine sau a indicației geografice, poate fi 
utilizată în continuare și reînnoită în pofida 
înregistrării unei denumiri de origine sau a unei 
indicații geografice, cu condiția să nu existe 
motivele de anulare sau de revocare a mărcii 
prevăzute de Directiva (UE) 2015/2436 a 
Parlamentului European și a Consiliului sau de 
Regulamentul (UE) 2017/1001 al Parlamentului 
European și al Consiliului.
în astfel de cazuri, este permisă utilizarea

Compatibil Art. 32 din 
Legea nr.
66/2008



denumirii de origine sau a indicației geografice, 
precum și utilizarea mărcilor relevante.
Articolul 103 Protecție
(1) 0 denumire de origine protejată și o indicație 
geografică protejată pot fi utilizate de orice 
operator care comercializează un vin produs în 
conformitate cu caietul de sarcini corespunzător.
(2) O denumire de origine protejată și o indicație 
geografică protejată, precum și vinul care 
utilizează denumirea protejată în conformitate cu 
caietul de sarcini sunt protejate împotriva:
(a) oricărei utilizări comerciale directe sau 
indirecte a denumirii protejate respective, 
inclusiv a utilizării în cazul produselor folosite 
ca ingrediente:
(i) de către produse comparabile care nu sunt 
conforme cu caietul de sarcini al produsului 
pentru denumirea protejată; sau
(ii) în măsura în care această utilizare 
exploatează, slăbește sau diluează reputația unei 
denumiri de origine sau a unei indicații 
geografice;
(b) utilizării abuzive, imitării sau evocării, chiar 
dacă este indicată originea adevărată a 
produsului sau a serviciului sau dacă denumirea 
protejată este tradusă, transcrisă sau transliterată 
ori este însoțită de expresii precum «stil», «tip», 
«metodă», «manieră», «imitație», «gust», 
«similar» sau altele asemănătoare, inclusiv 
atunci când aceste produse sunt utilizate ca 
ingrediente;
(c) oricărei indicații false sau înșelătoare privind 
proveniența, originea, natura sau calitățile 
esențiale ale produsului, care figurează pe partea 
interioară sau exterioară a ambalajului, în 
materialul publicitar sau în documentele 
referitoare la produsul vinicol respectiv, precum 
și împotriva ambalării produsului într-un 
recipient de natură să creeze o impresie greșită 
cu privire la originea acestuia;
(d) oricărei alte practici de natură să inducă în 
eroare consumatorul cu privire la adevărata
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origine a produsului.
(3) Denumirile de origine protejate și indicațiile 
geografice protejate nu devin generice în Uniune 
în sensul articolului 101 alineatul (1).
(4) Protecția menționată la alineatul (2) se 
aplică, de asemenea:
(a) mărfurilor care intră pe teritoriul vamal al 
Uniunii fără să fie puse în liberă circulație pe 
teritoriul vamal al Uniunii; și
(b) mărfurilor vândute prin vânzare la distanță, 
de exemplu prin comerțul electronic.
în cazul mărfurilor care intră pe teritoriul vamal 
al Uniunii fără să fie puse în liberă circulație pe 
acest teritoriu, grupul de producători sau orice 
operator care are dreptul de a utiliza denumirea 
de origine protejată sau indicația geografică 
protejată este îndreptățit să împiedice toate 
părțile terțe ca, în cadrul operațiunilor 
comerciale, să introducă în Uniune mărfuri care 
nu srrnt puse în liberă circulație, în cazul în care 
aceste mărfuri, inclusiv ambalajele lor, provin 
din țări terțe și poartă, fără a fi autorizate, 
denumirea de origine protejată sau indicația 
geografică protejată.

Norme UE 
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Articolul 104 Registrul
Comisia întocmește și păstrează un registru 
electronic al denumirilor de origine protejate și 
al indicațiilor geografice protejate pentru vinuri, 
care este accesibil publicului. în registru pot fi 
introduse denumiri de origine și indicații 
geografice referitoare la produse din țări terțe 
care sunt protejate în Uniune în temeiul unui 
acord internațional la care Uniunea este parte 
contractantă. în cazul în care nu sunt identificate 
în mod specific în acordul respectiv ca denumiri 
de origine protejate în sensul prezentului 
regulament, denumirile respective se introduc în 
registru ca indicații geografice protejate.

Compatibil Art. 26 și 27 
din Legea nr.

66/2008

Articolul 105 Modificări ale caietului de sarcini 
al produsului
(1) Un solicitant care satisface condițiile stabilite 
la articolul 95 poate solicita aprobarea unei

- Compatibil - Art. 37 alin.
(1) din Legea
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modificări a caietului de sarcini al produsului 
pentru o denumire de origine protejată sau 
pentru o indicație geografică protejată, în special 
pentru a lua în considerare evoluțiile 
cunoștințelor științifice și tehnice sau pentru a 
modifica delimitarea ariei geografice menționată 
la articolul 94 alineatul (2) al doilea paragraf 
litera (d). Cererile descriu și motivează 
modificările solicitate.
(2) Modificările aduse caietului de sarcini al 
produsului sunt clasificate în două categorii din 
punctul de vedere al importanței lor: 
modificările la nivelul Uniunii, care necesită o 
procedură de exprimare a obiecțiilor la nivelul 
Uniunii, și modificările standard, care trebuie să 
fie abordate la nivelul statului membru sau al 
țării terțe.
în sensul prezentului regulament, «modificare la 
nivelul Uniunii» înseamnă o modificare a 
caietului de sarcini al produsului care:
(a) include o modificare a denumirii de origine 
protejate sau a indicației geografice protejate;
(b) constă într-o modificare, o eliminare sau o 
adăugare a unei categorii de produse viticole 
menționate în anexa VII partea H;
(c) riscă să anuleze legătura menționată la 
articolul 93 alineatul (1) litera (a) punctul (i) 
pentru denumirile de origine protejate sau 
legătura menționată la articolul 93 alineatul (1) 
litera (b) punctul (i) pentru indicațiile geografice 
protejate; sau
(d) presupune restricții suplimentare asupra 
comercializării produsului.
«Modificare standard» înseamnă orice 
modificare a caietului de sarcini al produsului 
care nu este o modificare la nivelul Uniunii. 
«Modificare temporară» înseamnă o modificare 
standard care vizează modificarea temporară a 
caietului de sarcini al produsului ca urmare a 
instituirii de măsuri sanitare și fitosanitare 
obligatorii de către autoritățile publice sau care 
este consecința unor calamități naturale sau
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condiții meteorologice nefavorabile recunoscute 
în mod oficial de către autoritățile competente.
(3) Modificările la nivelul Uniunii se aprobă de 
Comisie. Procedura de aprobare urmează 
procedura prevăzută la articolele 94 și 96-
99, mutatis mutandis.
Cererile de aprobare a modificărilor la nivelul 
Uniunii depuse de țări terțe sau de producători 
din țări terțe trebuie să conțină dovada că 
modificarea solicitată este în conformitate cu 
legislația privind protecția denumirilor de 
origine sau a indicațiilor geografice care este în 
vigoare în țara terță respectivă.
Cererile de aprobare a modificărilor la nivelul 
Uniunii se referă exclusiv la modificări la 
nivelul Uniunii. Dacă o cerere de aprobare a 
unei modificări la nivelul Uniunii se referă, de 
asemenea, la modificări standard, părțile care se 
referă la modificările standard sunt considerate a 
nu fi fost prezentate și procedura pentru 
modificări la nivelul Uniunii se aplică doar 
părților care se referă la respectiva modificare la 
nivelul Uniunii.
Examinarea acestor cereri se axează pe 
modificările la nivelul Uniunii propuse.
(4) Modificările standard sunt aprobate și făcute 
publice de statele membre pe teritoriul cărora se 
află zona geografică a produsului în cauză și 
sunt comunicate Comisiei.
In ceea ce privește țările terțe, modificările se 
aprobă în conformitate cu legislația aplicabilă în 
țara terță în cauză.
Articolul 106 Anulare
Comisia poate, din proprie inițiativă sau la 
cererea motivată în mod corespunzător a unui 
stat membru, a unei țări terțe ori a unei persoane 
fizice sau juridice având un interes legitim, să 
adopte acte de punere în aplicare prin care 
anulează protecția acordată unei denumiri de 
origine sau unei indicații geografice, în una sau 
mai multe dintre următoarele situații: 
(a) în cazul în care nu mai este garantată

Compatibil

-

Art. 39 din 
Legea nr.
66/2008



conformitatea cu caietul de sarcini corespunzător 
al produsului;
(b) în cazul în care niciun produs care poartă 
denumirea de origine sau indicația geografică 
respectivă nu a fost introdus pe piață timp de cel 
puțin șapte ani consecutivi;
(c) în cazul în care un solicitant care satisface 
condițiile stabilite la articolul 95 declară că nu 
mai dorește să mențină protecția unei denumiri 
de origine sau a unei indicații geografice. 
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată Ia articolul 229 alineatul (2).
Articolul 106a Etichetarea temporară și 
prezentarea
După transmiterea către Comisie a unei cereri de 
protecție a unei denumiri de origine sau a unei 
indicații geografice, producătorii pot indica în 
etichetarea și prezentarea produsului că a fost 
depusă o cerere și pot utiliza logourile și 
indicațiile naționale, în conformitate cu dreptul 
Uniunii, în special cu Regulamentul (UE) 
nr. 1169/2011.
Simbolurile Uniunii care indică denumirea de 
origine protejată sau indicația geografică 
protejată și indicațiile Uniunii «denumire de 
origine protejată» sau «indicație geografică 
protejată» pot să figureze pe etichetă numai după 
publicarea deciziei de acordare a protecției în 
privința denumirii de origine sau a indicației 
geografice respective.
Dacă o cerere este respinsă, eventualele produse 
viticole etichetate în conformitate cu primul 
paragraf pot fi comercializate până la epuizarea 
stocurilor.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 107 Denumiri de vinuri protejate în 
prezent
(1) Denumirile de vinuri menționate la articolele 
51 și 54 din Regulamentul (CE) nr. 1493/1999 al 
Consiliului și la articolul 28 din Regulamentul 
(CE) nr. 753/2002 al Comisiei sunt protejate în 
mod automat în temeiul prezentului regulament.

Norme UE 
neaplicabile



Comisia le înscrie în registrul prevăzut la 
articolul 104 din prezentul regulament.
(2) Comisia ia măsura oficială corespunzătoare 
de eliminare a denumirilor de vinuri cărora li se 
aplică articolul 118s alineatul (3) din 
Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 din registrul 
prevăzut la articolul 104 din prezentul 
regulament, prin intermediul unor acte de punere 
în aplicare adoptate fără a se aplica procedura 
menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3) 
din prezentul regulament.
(3) Articolul 106 nu se aplică denumirilor 
existente de vinuri protejate menționate la 
alineatul (1) din prezentul articol.
Comisia poate adopta, până la 31 decembrie 
2014, din inițiativă proprie, acte de punere în 
aplicare prin care se anulează protecția 
denumirilor de vinuri protejate existente 
menționate Ia alineatul (1) din prezentul articol, 
dacă acestea nu întrunesc condițiile prevăzute la 
articolul 93.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).
(4) In ceea ce privește Croația, denumirile de 
vinuri publicate în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene sunt protejate în temeiul prezentului 
regulament, sub rezerva unui rezultat favorabil 
al procedurii de opoziție. Comisia le înscrie în 
registrul prevăzut Ia articolul 104.
Articolul 109 Competențe delegate
(1) Pentru a lua în considerare particularitățile 
producției în aria geografică delimitată, Comisia 
este împuternicită să adopte, în conformitate cu 
articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc:
(a) criteriile suplimentare aplicabile delimitării 
ariei geografice și
(b) restricțiile și derogările referitoare la 
producția în aria geografică delimitată.
(2) Pentru a asigura calitatea și trasabilitatea 
produselor, Comisia este împuternicită să 
adopte, în conformitate cu articolul 227, acte

Norme UE 
neaplicabile



delegate prin care se stabilesc condițiile în care 
caietul de sarcini al produsului poate include 
cerințe suplimentare.
(3) Pentru a garanta protecția drepturilor sau a 
intereselor legitime ale producătorilor și ale 
operatorilor, Comisia este împuternicită să 
adopte, în conformitate cu articolul 227, acte 
delegate prin care se stabilesc:
(a) tipul de solicitant care poate cere protecția 
unei denumiri de origine sau a unei indicații 
geografice;
(b) condițiile care trebuie respectate în cazul 
unei cereri de protecție a unei denumiri de 
origine sau a unei indicații geografice, 
examinarea de către Comisie, procedura de 
opoziție și procedurile referitoare la modificarea, 
anularea sau conversia denumirilor de origine 
protejate sau ale indicațiilor geografice protejate;
(c) condițiile aplicabile cererilor transfrontalière;
(d) condițiile aplicabile cererilor privind arii 
geografice dintr-o țară terță;
(e) data de la care se aplică o protecție sau o 
modificare a unei protecții;
(f) condițiile referitoare la modificări ale 
caietelor de sarcini.
(4) Pentru a asigura un nivel adecvat de 
protecție, Comisia este împuternicită să adopte, 
în conformitate cu articolul 227, acte delegate 
privind restricții referitoare la denumirea 
protejată.
(5) Pentru a se asigura că autoritățile competente 
și operatorii economici nu sunt afectați în mod 
nejustificat prin aplicarea prezentei subsecțiuni 
în ceea ce privește denumirile vinurilor cărora li 
s-a acordat protecție anterior datei de 1 august 
2009 sau pentru care s-a solicitat protecția 
anterior datei menționate, Comisia este 
împuternicită să adopte, în conformitate cu 
articolul 227, acte delegate care să stabilească 
norme tranzitorii referitoare la:
(a) denumirile de vinuri recunoscute de statele 
membre ca denumiri de origine sau indicații
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geografice până la data de 1 august 2009 și 
denumirile de vinuri pentru care s-a solicitat 
protecția anterior datei menționate;
(b) vinurile introduse pe piață sau etichetate 
înainte de o anumită dată și
(c) modificarea caietelor de sarcini ale 
produselor.
Articolul 110 Competențe de executare în 
conformitate cu procedura de examinare
(1) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare 
referitoare la:
(a) informațiile care trebuie furnizate în caietul 
de sarcini cu privire la legătura dintre aria 
geografică și produsul final;
(b) punerea la dispoziția publicului a deciziei de 
protecție sau de respingere;
(c) întocmirea și menținerea registrului 
menționat la articolul 104;
(d) conversia unei denumiri de origine protejate 
într-o indicație geografică protejată;
(e) depunerea cererilor transfrontalière. 
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).
(2) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare 
referitoare la procedura de examinare a cererilor 
de protecție sau de aprobare a unei modificări a 
unei denumiri de origine sau a unei indicații 
geografice, precum și la procedura referitoare la 
cererile de opoziție, de anulare sau de conversie 
și la prezentarea informațiilor legate de 
denumirile vinurilor protejate existente, în 
special în ceea ce privește:
(a) modelele de documente și forma de 
comunicare;
(b) termenele;
(c) detaliile cu privire la fapte, la probele și 
documentele justificative care trebuie depuse în 
sprijinul unei cereri sau al unei solicitări. 
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă

Norme UE 
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în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2)._______
Articolul 112 Definiții
„Mențiune tradițională” înseamnă o mențiune 
folosită în mod tradițional în statele membre 
pentru produsele menționate la articolul 92 
alineatul (1) pentru a desemna:
(a) faptul că produsul are o denumire de origine 
protejată sau o indicație geografică protejată în 
temeiul legislației Uniunii sau în temeiul 
legislației naționale; sau
(b) metoda de producție sau de maturare,
calitatea, culoarea, tipul locului de proveniență 
sau un eveniment deosebit legat de istoria 
produsului cu denumire de origine protejată sau 
cu indicație geografică protejată._____________
Articolul 113 Protecție
(1) 0 mențiune tradițională protejată poate fi 
utilizată numai în cazul unui produs care a fost 
produs în conformitate cu definiția prevăzută la 
articolul 112.
Mențiunile tradiționale sunt protejate împotriva 
utilizării ilicite.
(2) Mențiunile tradiționale sunt protejate doar în 
limba și pentru categoriile de produse vinicole 
menționate în cerere împotriva:
(a) oricărei utilizări abuzive, inclusiv atunci când 
denumirea protejată este însoțită de expresii 
precum „stil” , „tip” , „metodă” , „produs la 
fel ca în” , „imitație” , „gust” , „la fel ca”
sau altele similare;
(b) oricărei alte indicații false sau înșelătoare cu 
privire la natura, caracteristicile sau calitățile 
esențiale ale produsului, care figurează pe partea 
interioară sau exterioară a ambalajului, în 
materialul publicitar sau în documentele 
aferente;
(c) oricăror alte practici care pot induce în eroare 
consumatorii, în special pentru a crea impresia 
că vinul îndeplinește condițiile mențiunii 
tradiționale protejate.
(3) Mențiunile tradiționale nu pot deveni
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generice în cadrul Uniunii.
Articolul 114 Competențe delegate
(1) Pentru a asigura un nivel adecvat de 
protecție, Comisia este împuternicită să adopte, 
în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu 
privire la limba și ortografierea mențiunii 
tradiționale care trebuie protejată.
(2) Pentru a garanta protecția drepturilor și a 
intereselor legitime ale producătorilor și ale 
operatorilor, Comisia este împuternicită să 
adopte, în conformitate cu articolul 227, acte 
delegate prin care se stabilesc:
(a) tipul solicitanților care pot cere protecția unei 
mențiuni tradiționale;
(b) condițiile de validitate a unei cereri de 
recunoaștere a unei mențiuni tradiționale;
(c) motivele pentru care se pot prezenta obiecții 
la o propunere de protecție a unei mențiuni 
tradiționale;
(d) domeniul de aplicare a protecției, relația cu 
mărcile, mențiunile tradiționale protejate, 
denumirile de origine protejate sau indicațiile 
geografice protejate, omonimele sau anumite 
denumiri de soiuri de struguri de vinificație;
(e) motivele anulării unei mențiuni tradiționale;
(f) data depunerii unei cereri sau a unei solicitări 
de opoziție sau de anulare;
(g) procedurile de urmat în ceea ce privește 
cererea de protecție a unei mențiuni tradiționale, 
inclusiv analizarea de către Comisie, procedurile 
de opoziție și procedurile de anulare și 
modificare.
(3) Pentru a lua în considerare particularitățile 
schimburilor comerciale dintre Uniune și 
anumite țări terțe, Comisia este împuternicită să 
adopte, în conformitate cu articolul 227, acte 
delegate prin care se stabilesc condițiile în care 
se pot utiliza mențiuni tradiționale pentru 
produse din țări terțe, și se prevăd derogări de la 
articolul 112 și de la articolul 113 alineatul (2).

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 115 Competențe de executare în 
conformitate cu procedura de examinare

- Norme UE 
neaplicabile
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(1) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare 
cu privire la procedura de examinare a cererilor 
de protecție sau de aprobare a unei modificări a 
unei mențiuni tradiționale, precum și la 
procedura referitoare la cererile de opoziție sau 
de anulare, în special în ceea ce privește:
(a) modelele de documente și forma de 
comunicare;
(b) termenele;
(c) detaliile cu privire la fapte, la probele și 
documentele justificative care trebuie depuse în 
sprijinul cererii sau al solicitării;
(d) normele detaliate privind punerea la 
dispoziția publicului a mențiunilor tradiționale.
(2) Comisia adoptă acte de punere în aplicare 
prin care se admite sau se respinge o cerere de 
protecție a unei mențiuni tradiționale sau o 
solicitare de modificare a unei mențiuni 
protejate ori de anulare a protecției unei 
mențiuni tradiționale.
(3) Comisia adoptă acte de punere în aplicare 
prin care se dispune protecția mențiunilor 
tradiționale pentru care o cerere de protecție a 
fost admisă, în special prin clasificarea lor 
conform articolului 112 și prin publicarea unei 
definiții și/sau a condițiilor de utilizare.
(4) Actele de punere în aplicare menționate la 
alineatele (1), (2) și (3) de la prezentul articol se 
adoptă în conformitate cu procedura de 
examinare menționată Ia articolul 229 alineatul 
(2)-
Articolul 116 Alte competențe de executare 
Atunci când o declarație de opoziție este 
considerată inadmisibilă, Comisia adoptă un act 
de punere în aplicare prin care o respinge ca 
inadmisibilă. Respectivul act de punere în 
aplicare se adoptă fără a se aplica procedura 
menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 116a Controale
(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru 
a împiedica utilizarea ilicită a denumirilor de
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origine protejate, a indicațiilor geografice 
protejate și a mențiunilor tradiționale protejate 
menționate în prezentul regulament.
(2) Statele membre desemnează autoritatea 
competentă responsabilă cu efectuarea 
controalelor privind obligațiile stabilite în 
prezenta secțiune. în acest scop, se aplică 
articolul 4 alineatele (2) și (4) și articolul 5 
alineatele (1), (4) și (5) din Regulamentul 
(UE) 2017/625 al Parlamentului European și al 
Consiliului.
(3) în cadrul Uniunii, autoritatea competentă 
menționată la alineatul (2) din prezentul articol 
sau unul sau mai multe organisme delegate în 
înțelesul articolului 3 punctul 5 din 
Regulamentul (UE) 2017/625 care acționează în 
calitate de organism de certificare a produselor 
în conformitate cu criteriile prevăzute la titlul II 
capitolul III din regulamentul respectiv verifică 
anual conformitatea cu caietul de sarcini al 
produsului, atât pe parcursul producerii vinului, 
cât și în timpul sau după condiționarea acestuia.
(4) Comisia adoptă acte de punere în aplicare 
privind:
(a) comunicarea pe care statele membre trebuie 
să o transmită Comisiei;
(b) normele care reglementează autoritatea 
responsabilă cu verificarea conformității cu 
caietul de sarcini al produsului, inclusiv în cazul 
în care zona geografică se află într-o țară terță;
(c) acțiunile care trebuie întreprinse de statele 
membre pentru a preveni utilizarea ilicită a 
denumirilor de origine protejate, a indicațiilor 
geografice protejate și a mențiunilor tradiționale 
protejate;
(d) controalele și verificările care trebuie 
efectuate de statele membre, inclusiv testările. 
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).

HG nr.
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Articolul îl7 Definiții 
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(a) „etichetare” înseamnă mențiunile, indicațiile, 
mărcile de fabrică sau comerciale, imaginile sau 
semnele care figurează pe orice ambalaj, 
document, anunț, etichetă, inel sau manșetă, care 
însoțesc un anumit produs sau care se referă la 
acesta;
(b) „prezentare” înseamnă toate informațiile 
transmise consumatorilor prin modalitatea de 
ambalare a produsului vizat, inclusiv prin forma 
și tipul sticlelor.

Compatibil

Compatibil -
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Articolul 118 Condiții de aplicare a normelor 
orizontale
în absența unor dispoziții contrare în prezentul 
regulament, în Directiva 89/396/CEE a 
Consiliului, Directiva 2000/13/CE, Directiva 
2007/45/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului, Directiva 2008/95/CE și în 
Regulamentul (UE) nr. 1169/2011 se aplică 
etichetării și prezentării.
Etichetele produselor menționate în anexa VII 
partea II punctele 1-11, 13, 15 și 16 nu pot fi 
completate cu alte indicații decât cele prevăzute 
în prezentul regulament, cu excepția cazului în 
care aceste indicații îndeplinesc cerințele 
prevăzute de Directiva 2000/13/CE sau de 
Regulamentul (UE) nr. 1169/2011.

Art. 25 alin. (1) din Legea nr. 
57/2006 (actuală)

Compatibil

Articolul 119 Indicații obligatorii
(1) Etichetarea și prezentarea produselor 
menționate în anexa VII partea II punctele 1-11,
13, 15 și 16 comercializate în Uniune sau 
destinate exportului conțin următoarele indicații 
obligatorii:
(a) denumirea categoriei de produse viticole în
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conformitate cu anexa VII partea II. Pentru 
categoriile de produse viticole definite în 
anexa VU partea U punctele 1 și 4-9, atunci când 
aceste produse au fost supuse unui tratament de 
dezalcoolizare în conformitate cu anexa VIII 
partea I secțiunea E, denumirea categoriei este 
însoțită de:
(i) termenul «dezalcoolizat», în cazul în care 
titrul alcoolic volumic dobândit al produsului 
este de maximum 0,5 %; sau
(ii) termenul «parțial dezalcoolizat», în cazul în 
care titrul alcoolic volumic dobândit al 
produsului este de peste 0,5% și este sub 
minimul titrului alcoolic volumic dobândit al 
categoriei înainte de dezalcoolizare.
(b) pentru vinurile cu denumire de origine 
protejată sau cu indicație geografică protejată:
(1) mențiunea „denumire de origine protejată” 
sau „indicație geografică protejată” și
(ii) denumirea de origine protejată sau indicația 
geografică protejată;
(c) titrul alcoolic volumic dobândit;
(d) indicarea provenienței;
(e) indicarea îmbuteliatorului sau, în cazul 
vinului spumant, al vinului spumos, al vinului 
spumant de calitate sau al vinului spumant de 
calitate de tip aromat, numele producătorului sau 
al vânzătorului;
(f) indicarea importatorului, în cazul vinurilor 
importate și
(g) în cazul vinului spumant, al vinului spumos, 
al vinului spumant de calitate sau al vinului 
spumant de calitate de tip aromat, indicarea 
conținutului de zahăr.
(2) Prin derogare de la alineatul (1) litera (a), în 
cazul altor produse viticole decât cele care au 
fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în 
conformitate cu anexa VIU partea I secțiunea E, 
trimiterea la categoria de produse viticole poate 
fi omisă pentru vinurile ale căror etichete conțin 
o denumire de origine protejată sau o indicație 
geografică protejată.
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(3) Prin derogare de la alineatul (1) litera (b), 
referirea la mențiunile „denumire de origine 
protejată”sau „indicație geografică protejată” 
poate fi omisă în următoarele cazuri:
(a) atunci când o mențiune tradițională în 
conformitate cu articolul 112 litera (a) figurează 
pe etichetă în conformitate cu caietul de sarcini 
menționat la articolul 94 alineatul (2);
(b) în cazuri excepționale și justificate 
corespunzător care urmează să fie stabilite de 
Comisie prin intermediul unor acte delegate 
adoptate în conformitate cu articolul 227 pentru 
a asigura conformitatea cu practicile de 
etichetare existente.

Norme UE 
neaplicabile
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Articolul 120 Indicații facultative
(1) Etichetarea și prezentarea produselor 
menționate în anexa VU partea II punctele 1-11, 
13, 15 și 16 pot conține în special următoarele 
indicații facultative:
(a) anul de recoltă;
(b) denumirea unuia sau a mai multor soiuri de 
struguri de vinifîcație;
|c) în cazul altor vinuri decât cele menționate la 
articolul 119 alineatul (1) litera (g), mențiuni 
indicând conținutul de zahăr;
(d) în cazul vinurilor cu denumire de origine 
protejată sau cu indicație geografică protejată, 
mențiunile tradiționale în conformitate cu 
articolul 112 litera (b);
(e) simbolul Uniunii care indică denumirea de 
origine protejată sau indicația geografică 
protejată;
(f) mențiuni referitoare la anumite metode de 
producție;
(g) în cazul vinurilor cu denumire de origine 
protejată sau cu indicație geografică protejată, 
numele altei unități geografice care este mai 
restrânsă sau mai extinsă decât zona care 
determină denumirea de origine sau indicația 
geografică.
(2) Fără a aduce atingere articolului 100 
alineatul (3), în ceea ce privește utilizarea
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indicațiilor menționate la alineatul (1) literele (a) 
și (b) de la prezentul articol pentru vinurile fără 
denumire de origine protejată sau indicație 
geografică protejată:
(a) statele membre adoptă acte cu putere de lege 
și acte administrative pentru a asigura 
procedurile de certificare, aprobare și verificare 
în vederea garantării veridicității informațiilor 
respective;
(b) statele membre pot întocmi, pe baza unor 
criterii nediscriminatorii și obiective și fără a 
afecta concurența loială, să întocmească, pentru 
vinul produs din soiuri de struguri de vinifîcație 
de pe propriul teritoriu, liste de soiuri de struguri 
de vinifîcație excluse, în special în cazul în care:
(i) există riscul creării unei confuzii în rândul 
consumatorilor cu privire la adevărata origine a 
vinului, din cauza faptului că soiul de struguri de 
vinifîcație formează o parte integrantă a unei . 
denumiri de origine protejate sau a unei indicații 
geografice protejate existente;
(ii) controalele nu ar fi rentabile, din cauza 
faptului că respectivul soi de struguri de 
vinifîcație reprezintă o parte foarte redusă din 
suprafața plantațiilor viticole a statului membru 
în cauză;
(c) amestecurile de vinuri din state membre 
diferite nu conduc la o etichetare a soiului de 
struguri de vinifîcație decât dacă statele membre 
vizate convin altfel și asigură fezabilitatea 
procedurilor de certificare, aprobare și verificare 
relevante.

-

Articolul 121 Limbile
(1) Atunci când sunt exprimate în cuvinte, 
indicațiile obligatorii și facultative menționate la 
articolele 119 și 120 figurează în una sau mai 
multe limbi oficiale ale Uniunii.
(2) Prin derogare de la alineatul (1), numele unei 
denumiri de origine protejate sau al unei 
indicații geografice protejate ori al unei mențiuni 
tradiționale în sensul articolului 112 litera (b) 
figurează pe etichetă în limba sau limbile pentru
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care se aplică protecția. în cazul unei denumiri 
de origine protejate sau al unei indicații 
geografice protejate ori al unei denumiri 
naționale specifice care nu utilizează alfabetul 
latin, numele poate figura, de asemenea, în una 
sau mai multe limbi oficiale ale Uniunii.

Hotărârea 
Guvernului nr.

356/2015- 
pct. 16 

Inclusiv pct.
152 din 

Regulamentul 
aprobat prin 

HG nr.
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Articolul 122 Competențe delegate
(1) Pentru a lua în considerare particularitățile 
sectorului vitivinicol, Comisia este împuternicită 
să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte 
delegate prin care se stabilesc norme și restricții 
cu privire la:
(a) prezentarea și utilizarea altor indicații de 
etichetare decât cele prevăzute în prezenta 
secțiune;
(b) indicații obligatorii privind:
(i) termenii care trebuie utilizați pentru 
formularea indicațiilor obligatorii și condițiile de 
utilizare a acestora;

(iii) dispozițiile care permit statelor membre 
producătoare să stabilească reguli suplimentare 
în privința indicațiilor obligatorii;
(iv) dispozițiile care permit și alte derogări decât 
cele menționate Ia articolul 119 alineatul (2) în 
ceea ce privește omiterea trimiterii la categoria 
de produse viticole; și
(v) dispozițiile privind utilizarea limbilor;
(vi) normele referitoare la indicarea și 
denumirea ingredientelor pentru aplicarea 
articolului 119 alineatul (1) litera (i).
(c) indicații facultative privind:
(i) termenii care trebuie utilizați pentru a 
formula indicațiile facultative și condițiile de 
utilizare a acestora;
(ii) dispozițiile care permit statelor membre 
producătoare să stabilească reguli suplimentare 
în privința indicațiilor opționale;

Norme UE 
neaplicabile



(iii) termenii care fac referire la o exploatație și 
condițiile de utilizare a acestora.
(d) prezentarea privind:
(1) condițiile de utilizare a anumitor forme de 
sticle și a sistemelor de închidere, precum și o 
listă a anumitor forme specifice de sticle;.
(ii) condițiile de utilizare a sticlelor și a 
dispozitivelor de închidere tip „vin spumant” ;
(iii) dispozițiile care permit statelor membre 
producătoare să stabilească reguli suplimentare 
în privința prezentării;
(iv) dispozițiile privind utilizarea limbilor.
(2) Pentru a asigura protecția intereselor legitime 
ale operatorilor, Comisia este împuternicită să 
adopte, în conformitate cu articolul 227, acte 
delegate prin care se stabilesc norme cu privire 
la etichetarea și prezentarea temporare ale 
vinurilor care beneficiază de o denumire de 
origine sau de o indicație geografică, dacă 
denumirea de origine sau indicația geografică 
respectivă îndeplinește cerințele necesare.
(3) Pentru a se asigura că operatorii economici 
nu sunt prejudiciați, Comisia este împuternicită 
să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte 
delegate prin care se stabilesc dispoziții 
tranzitorii cu privire la vinul introdus pe piață și 
etichetat în conformitate cu normele relevante 
aplicabile anterior datei de 1 august 2009.
(4) Pentru a lua în considerare particularitățile 
schimburilor comerciale dintre Uniune și 
anumite țări terțe, Comisia este împuternicită să 
adopte, în conformitate cu articolul 227, acte 
delegate prin care se stabilesc derogări de la 
prezenta secțiune în ceea ce privește produsele 
care urmează să fie exportate în conformitate cu 
cerințele dreptului din țara terță vizată.

-

Articolul 123 Competențe de executare în 
conformitate cu procedura de examinare 
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare 
prin care se stabilesc măsurile necesare 
referitoare la procedurile și la criteriile tehnice 
aplicabile prezentei secțiuni, inclusiv măsurile

Norme UE 
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necesare procedurilor de certificare, aprobare și 
verificare aplicabile vinurilor fără denumire de 
origine protejată sau indicație geografică 
protejată. Respectivele acte de punere în aplicare 
se adoptă în conformitate cu procedura de 
examinare menționată la articolul 229 alineatul 
(2).
Articolul 145 Registrul plantațiilor viticole și 
inventarul privind potențialul de producție
(1) Statele membre țin un registru al plantațiilor 
viticole care conține informații actualizate 
privind potențialul de producție. începând cu 1 
ianuarie 2016, această obligație se aplică doar 
dacă statele membre pun în aplicare sistemul de 
autorizații pentru plantările de viță-de-vie 
prevăzute la Titlul I Capitolul III sau un program 
național de sprijin.
(2) Până la data de 31 decembrie 2015, statelor 
membre a căror suprafață totală cultivată cu viță- 
de-vie care produce soiuri de struguri de 
vinificație clasificate conform articolului 81 
alineatul (2) este mai mică de 500 de hectare nu 
le revine obligația menționată la alineatul (1) de 
la prezentul articol.
(3) Statele membre care prevăd măsura de 
restructurare și reconversie a plantațiilor viticole 
în cadrul planurilor lor strategice PAC, în 
conformitate cu articolul 58 alineatul (1) primul 
paragraf litera (a) din Regulamentul
(UE) 2021/2115, transmit Comisiei, pe baza 
registrului plantațiilor viticole, până la data 
de 1 martie a fiecărui an, un inventar actualizat 
al potențialului lor de producție. începând cu 1 
ianuarie 2016, detaliile privind comunicările 
adresate Comisiei pe tema zonelor viticole se 
stabilesc de către Comisie prin intermediul unor 
acte de punere în aplicare. Respectivele acte de 
punere în aplicare se adoptă în conformitate cu 
procedura de examinare menționată la articolul 
229 alineatul (2).
(4) Pentru a facilita monitorizarea și controlul 
potențialului de producție de către statele

Norme UE 
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membre, Comisia este împuternicită să adopte, 
în conformitate cu articolul 227, acte delegate 
prin care se stabilesc normele referitoare la 
conținutul registrului plantațiilor viticole și 
exonerările de la respectivele nonne.
Articolul 146 Autoritățile naționale competente 
în sectorul vitivinicol
(1) Fără a aduce atingere altor dispoziții ale 
prezentului regulament în ceea ce privește 
stabilirea autorităților naționale competente, 
statele membre desemnează una sau mai multe 
autorități responsabile cu controlarea respectării 
normelor Uniunii în sectorul vitivinicol. Statele 
membre desemnează, în special, laboratoarele 
autorizate să efectueze analize oficiale în 
sectorul vitivinicol. Laboratoarele desemnate 
îndeplinesc criteriile generale de funcționare a 
laboratoarelor de testare stabilite în ISO/IEC 
17025.
(2) Statele membre transmit Comisiei denumirile 
și adresele autorităților și ale laboratoarelor 
menționate la alineatul (1). Comisia publică 
aceste informații și le actualizează periodic.
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Articolul 147 Documentele însoțitoare și 
registrul
(1) Produsele din sectorul vitivinicol circulă în 
interiorul Uniunii însoțite de un document 
autorizat oficial;
(2) Persoanele fizice sau juridice ori grupurile de 
persoane care dețin produse cărora Ii se aplică 
reglementările din sectorul vitivinicol, pentru 
exercitarea profesiei lor, în special producătorii, 
îmbuteliatorii, procesatorii și comercianții au 
obligația să țină registre cu intrările și ieșirile 
acestor produse.
(3) Pentru a facilita transportul de produse 
vitivinicole și controlul acestora de către statele 
membre, Comisia este împuternicită să adopte, 
în conformitate cu articolul 227, acte delegate 
prin care se stabilesc:
(a) normele privind documentul de însoțire și 
utilizarea acestuia;

-
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(b) condițiile în care trebuie să se considere că 
un document de însoțire certifică denumiri de 
origine sau indicații geografice protejate;
(c) obligația de a ține un registru și utilizarea 
acestuia;
(d) entitatea care are obligația de a ține un 
registru și exonerările de la această obligație;
(e) operațiunile care trebuie incluse în registru. 
(4) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare prin care se stabilesc:
(a) norme referitoare Ia constituirea registrelor, 
la produsele care trebuie înscrise în acesta, la 
termenele pentru înscrierea în registru și pentru 
închiderea acestuia;
(b) măsuri care să impună statelor membre să 
fixeze procentajul maxim acceptabil de pierderi;
(c) dispoziții generale și tranzitorii privind 
ținerea registrelor;
(d) norme care stabilesc durata de păstrare a 
documentelor de însoțire și a registrelor. 
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată Ia articolul 229 alineatul (2).
Articolul 147a întârzieri în efectuarea plăților 
pentru vânzarea de vinuri vrac
Prin derogare de Ia articolul 3 alineatul (1) din 
Directiva (UE) 2019/633, statele membre pot, la 
cererea unei organizații interprofesionale 
recunoscute în temeiul articolului 157 din 
prezentul regulament care își desfășoară 
activitatea în sectorul vitivinicol, să prevadă că 
interdicția menționată Ia articolul 3 alineatul (1) 
primul paragraf litera (a) din Directiva 
(UE) 2019/633 nu se aplică plăților efectuate în 
temeiul acordurilor de furnizare între 
producători sau revânzători de vinuri și 
cumpărătorii lor direcți pentru tranzacțiile de 
vânzare privind vinuri vrac, cu următoarele 
condiții:
(a) în contractele standard să fie prevăzute 
condiții specifice care permit efectuarea de plăți 
după 60 de zile pentru tranzacțiile de vânzare
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privind vinuri vrac cărora statul membru le-a 
conferit, înainte de 30 octombrie 2021, caracter 
obligatoriu în temeiul articolului 164 din 
prezentul regulament, iar această extindere a 
aplicării contractelor standard să fie reînnoită de 
statul membru cu începere de la data respectivă 
fără nicio modificare semnificativă a condițiilor 
de plată care ar fi în dezavantajul furnizorilor de 
vinuri vrac; și
(b) acordurile de furnizare dintre furnizorii de 
vinuri vrac și cumpărătorii lor direcți să fie 
multianuale sau să devină multianualc.
Articolul 166 Măsuri pentru facilitarea 
adaptării ofertei la cerințele pieței 
Pentru a încuraja inițiativele organizațiilor 
menționate la articolele 152-163 în scopul de a 
facilita adaptarea ofertei la cerințele pieței, cu 
excepția inițiativelor privind retragerea de pe 
piață, Comisia este împuternicită să adopte, în 
conformitate cu articolul 227, acte delegate prin 
care se stabilesc măsuri din sectoarele enumerate 
la articolul 1 alineatul (2) referitoare la:
(a) îmbunătățirea calității;
(b) promovarea unei mai bune organizări a 
producției, a prelucrării și a comercializării;
(c) facilitarea înregistrării tendințelor prețurilor 
de piață;
(d) permiterea stabilirii unor previziuni pe 
termen scurt și lung pe baza mijloacelor de 
producție utilizate.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 166a Regularizarea ofertei de produse 
agricole cu denumire de origine protejată sau 
indicație geografică protejată
(1) Fără a aduce atingere articolelor 167 și 167a 
din prezentul regulament, la solicitarea unei 
organizații de producători sau a unei asociații de 
organizații de producători recunoscute în temeiul 
articolului 152 alineatul (1) sau al articolului 161 
alineatul (1) din prezentul regulament, a unei 
organizații interprofesionale recunoscute în 
temeiul articolului 157 alineatul (1) din 
prezentul regulament, a unui grup de operatori

Norme UE 
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astfel cum se menționează la articolul 3 
alineatul (2) din Regulamentul (UE) 
nr. 1151/2012 sau a unui grup de producători 
astfel cum se menționează la articolul 95 
alineatul (1) din prezentul regulament, 
statele membre pot stabili, pentru o perioadă 
limitată, norme cu caracter obligatoriu privind 
regularizarea ofertei de produse agricole 
menționate la articolul 1 alineatul (2) din 
prezentul regulament care beneficiază de o 
denumire de origine protejată sau de o indicație 
geografică protejată în temeiul articolului 5 
alineatele (1) și (2) din Regulamentul (UE) 
nr. 1151/2012 sau în temeiul articolului 93 
alineatul (1) literele (a) și (b) din prezentul 
regulament,
(2) Normele menționate la alineatul (1) de la 
prezentul articol sunt condiționate de existența 
unui acord prealabil care se încheie între cel 
puțin două treimi dintre producătorii produsului 
astfel cum se menționează la alineatul (1) de la 
prezentul articol sau reprezentanții acestora, 
reprezentând cel puțin două treimi din producția 
produsului respectiv în zona geografică 
menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c) 
din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 sau la 
articolul 93 alineatul (1) litera (a) punctul (iii) și 
litera (b) punctul (iv) din prezentul regulament 
pentru vin. în cazul în care producția produsului 
menționat la alineatul (1) de la prezentul articol 
implică procesarea, iar caietul de sarcini al 
produsului menționat la articolul 7 alineatul (1) 
din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 sau la 
articolul 94 alineatul (2) din prezentul 
regulament restricționează aprovizionarea cu 
materii prime la o anumită zonă geografică, 
statele membre solicită, în sensul normelor care 
urmează să fie stabilite în conformitate cu 
alineatul (1) de la prezentul articol:
(a) ca producătorii materiilor prime menționate 
în zona geografică respectivă, să fie consultați 
înainte de încheierea acordului menționat la
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prezentul alineat; sau
(b) ca cel puțin două treimi dintre producătorii 
materiilor prime sau reprezentanții acestora, 
reprezentând cel puțin două treimi din producția 
de materii prime utilizate pentru procesare în 
zona geografică respectivă să fie, de asemenea, 
părți la acordul menționat la prezentul alineat.
(3) Prin derogare de la alineatul (2) din prezentul 
articol, în cazul producției de brânzeturi care 
beneficiază de o denumire de origine protejată 
sau de o indicație geografică protejată, normele 
menționate la alineatul (1) din prezentul articol 
sunt condiționate de existența unui acord 
prealabil între cel puțin două treimi dintre 
producătorii de lapte, sau reprezentanții acestora, 
reprezentând cel puțin două treimi din laptele 
crud utilizat pentru producția brânzeturilor 
respective și, atunci când este relevant, cel puțin 
două treimi din producătorii brânzeturilor 
respective, sau reprezentanții acestora, 
reprezentând cel puțin două treimi din producția 
brânzeturilor respective în zona geografică 
menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c) 
din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012.
în sensul primului paragraf de la prezentul 
alineat, în cazul brânzeturilor care beneficiază de 
o indicație geografică protejată, zona geografică 
de origine a laptelui crud, astfel cum a fost 
stabilită în caietul de sarcini al produsului pentru 
brânzeturi, este aceeași cu zona geografică 
menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c) 
din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 în 
legătură cu brânzeturile respective.
(4) Normele menționate la alineatul (1):
(a) se referă doar la regularizarea ofertei pentru 
produsul respectiv și, dacă este cazul, materia 
primă și au scopul de a adapta oferta pentru tipul 
respectiv de produs la cerere;
(b) afectează doar produsul în cauză și, dacă este 
cazul, materia primă în cauză;
(c) pot fi obligatorii pe o perioadă de cel mult 
trei ani, dar pot fi reînnoite după respectiva
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perioadă, ca urmare a unei noi solicitări, astfel 
cum se menționează la alineatul (1);
(d) nu prejudiciază comercializarea altor produse 
decât cele vizate de normele respective;
(e) nu se pot referi la tranzacții care au loc după 
prima comercializare a produsului în cauză;
(f) nu permit fixarea prețurilor, inclusiv atunci 
când prețurile sunt stabilite cu titlu orientativ sau 
de recomandare;
(g) nu indisponibilizează un procent excesiv din 
produsul în cauză, care ar fi în mod normal 
disponibil;
(h) nu sunt discriminatorii, nu constituie un 
obstacol pentru nou-veniții pe piață și nu aduc 
prejudicii micilor producători;
(i) contribuie la menținerea calității produsului 
în cauză sau la dezvoltarea produsului în cauză;
(j) nu aduc atingere articolului 149 și 
articolului 152 alineatul (la).
(5) Normele menționate la alineatul (1) se 
publică într-o publicație oficială a 
statelor membre în cauză.
(6) Statele membre efectuează controale pentru a 
asigura respectarea condițiilor stabilite la 
alineatul (4). în cazul în care autoritățile 
naționale competente descoperă că aceste 
condiții nu sunt respectate, statele membre 
abrogă normele menționate la alineatul (1).
(7) Statele membre notifică fără întârziere 
Comisiei normele menționate la alineatul (1) pe 
care le-au adoptat. Comisia informează alte state 
membre cu privire la toate notificările unor 
astfel de norme.
(8) Comisia poate adopta oricând acte de punere 
în aplicare care să oblige un stat membru să 
abroge normele stabilite de respectivul
stat membru în conformitate cu alineatul (1) din 
prezentul articol în cazul în care Comisia 
constată că normele respective nu respectă 
condițiile stabilite la alineatul (4) din prezentul 
articol, că împiedică sau denaturează concurența 
pe un segment substanțial al pieței interne sau că
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periclitează liberul schimb sau realizarea 
obiectivelor stabilite la articolul 39 din TFUE. 
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
fără a se aplica procedurile menționate la 
articolul 229 alineatele (2) și (3) din prezentul 
regulament.
Articolul 167 Norme de comercializare pentru 
îmbunătățirea și stabilizarea funcționării pieței 
comune a vinurilor
(1) în vederea îmbunătățirii și a stabilizării 
funcționării pieței comune a produselor 
vitivinicole, inclusiv a strugurilor, musturilor și 
vinurilor din care rezultă, statele membre 
producătoare pot stabili norme de comercializare 
pentru a reglementa oferta, în special prin 
punerea în aplicare a deciziilor luate de 
organizațiile interprofesionale recunoscute în 
temeiul articolelor 157 și 158.
Aceste norme sunt proporționale cu obiectivul 
urmărit și:
(a) nu se referă la tranzacții ulterioare primei 
desfaceri pe piață a produsului în cauză;
(b) nu permit fixarea prețurilor, nici măcar cu 
titlu orientativ sau de recomandare;
(c) nu indisponibilizează un procent excesiv din 
recoltă, care ar fi în mod normal disponibil;
(d) nu permit refuzul eliberării certificatelor 
naționale și ale Uniunii necesare circulației și 
comercializării vinurilor, dacă această 
comercializare este conformă cu normele 
menționate anterior.
(2) Normele menționate Ia alineatul (1) sunt 
aduse la cunoștința operatorilor prin publicarea 
lor integrală într-o publicație oficială a 
respectivului stat membru.
(3) Statele membre informează Comisia cu 
privire Ia orice decizii luate în temeiul 
prezentului articol.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 168 Relații contractuale
(1) Fără a aduce atingere articolului 148 cu 
privire la sectorul laptelui și produselor lactate și 
nici articolului 125 cu privire la sectorul

Art. II din proiect, pct. 21. Se 
completează cu capitolul VII1 cu 
următorul cuprins:
Capitolul VII1- Relații

Parțial 
compatibil

A fost preluat scopul și 
redat la necesitatea 
sectorului din RM.



zahărului, dacă un stat membru decide în ceea ce 
privește produsele agricole din cadrul unui 
sector enumerat Ia articolul 1 alineatul (2), altele 
decât laptele, produsele lactate și zahărul:
(a) că orice livrare a produselor respective pe 
teritoriul său, de la un producător la un 
procesator sau la un distribuitor, trebuie sa facă 
obiectul unui contract scris între părți; și/sau
(b) că primii cumpărători trebuie să facă în scris 
o ofertă de contract pentru livrarea produselor 
agricole respective pe teritoriul său de către 
producători,
un astfel de contract sau o astfel de ofertă de 
contract îndeplinește condițiile stabilite la 
alineatele (4) și (6) din prezentul articol, 
(la) în cazul în care statele membre nu se 
folosesc de posibilitățile prevăzute la prezentul 
articol alineatul (1), un producător, o organizație 
de producători sau o asociație a organizațiilor de 
producători, în ceea ce privește produsele 
agricole dintr-un sector menționat la articolul 1 
alineatul (2) altul decât sectorul laptelui și al 
produselor lactate și sectorul zahărului, poate 
solicita ca orice livrare a produselor lor către o 
întreprindere de prelucrare sau distribuție să facă 
obiectul unui contract în scris între părți și/sau să 
facă obiectul unei oferte în scris pentru un 
contract din partea primilor cumpărători, în 
condițiile prevăzute la alineatul (4) și la 
alineatul (6) primul paragraf din prezentul 
articol.
Dacă primul cumpărător este o 
microîntreprindere sau o întreprindere mică sau 
mijlocie în sensul Recomandării 2003/361/CE, 
contractul și/sau oferta de contract nu este 
obligatoriu(e), fără a aduce atingere posibilității 
pe care o au părțile de a utiliza un contract 
standard redactat de o organizație 
interprofesională.
(2) Atunci când un stat membru decide că 
livrările de produse vizate de prezentul articol, 
de la un producător la un cumpărător, trebuie să

contractuale
Articolul 351. Obiectul unui 
contract

(1) Orice livrare a 
produselor din sectorul vitivinicol 
pe teritoriul Republicii Moldova 
între producătorii de producție 
marfa vitivinicolă sau între 
producător de producție marfa 
vitivinicolă și comerciant trebuie 
să facă obiectul unui contract scris 
între părți și/sau să facă obiectul 
unei oferte în scris pentru un 
contract din partea primului 
cumpărător.

(2) Dacă primul 
cumpărător este o întreprindere 
micro, mică sau mijlocie în sensul 
Legii nr. 179/2016 cu privire la 
întreprinderile mici și mijlocii 
contractul și/sau oferta de contract 
nu este obligatoriu(e).

(3) Nu este necesar un 
contract sau o ofertă de contract 
atunci când produsele sunt livrate 
în interiorul cooperativei, sau 
grupului de producători, sau 
oricărei alte asocieri de acest gen, 
dacă statutul acestora conțin 
dispoziții având efecte similare 
dispozițiilor prevăzute la articolul 
352 alineatul (1) reglementând 
raportul de circulație a produsului.

Articolul 352. Elementele 
contractului

(1) Contractul sau oferta 
de contract se întocmește anterior 
livrării.

(2) Elementele 
contractului, clauzele contractuale 
se stabilesc prin acordul liber 
între părți în conformitate cu



facă obiectul unui contract scris între părți, statul 
membru decide, de asemenea, care dintre etapele 
livrării sunt acoperite de un astfel de contract în 
cazul în care livrarea produselor vizate se 
efectuează prin intermediul unuia sau al mai 
multor intermediari.
Statele membre se asigură că dispozițiile pe care 
le adoptă în temeiul prezentului articol nu 
afectează buna funcționare a pieței interne.
(3) în cazul descris la alineatul (2), statele 
membre pot stabili un mecanism de mediere 
pentru cazurile în care nu există un acord 
reciproc pentru încheierea unui astfel de 
contract, asigurând, astfel, relații contractuale 
echitabile.
(4) Orice contract sau ofertă de contract 
menționat(ă) la alineatele (1) și (la):
(a) se întocmește anterior livrării;
(b) se întocmește în scris; și
(c) cuprinde, îndeosebi, următoarele elemente:
(i) prețul datorat pentru livrare, care:

este fix și este indicat în contract și/sau

se calculează prin combinarea mai multor factori 
stabiliți în contract, care pot include indicatori 
obiectivi, care se pot baza pe prețurile, producția 
și costurile de piață relevante, precum și indici și 
metode de calcul al prețului final care sunt ușor 
de accesat și de înțeles și care reflectă 
schimbările condițiilor de piață, cantitățile 
livrate și calitatea sau compoziția produselor 
agricole livrate; în acest scop, statele membre 
pot stabili indicatori, în conformitate cu criterii 
obiective, pe baza unor studii privind producția 
și lanțul de aprovizionare cu alimente; părțile 
contractante au posibilitatea de a face trimitere 
la acești indicatori sau la orice alți indicatori pe 
care îi consideră relevanți.
(ii) cantitatea și calitatea produselor în cauză 
care pot sau trebuie să fie livrate, precum și 
calendarul acestor livrări;

prevederile Codului civil.”.
(3) Contractul sau oferta 

de contract cuprind, cel puțin, 
următoarele elemente:

a) prețul datorat pentru 
livrare, care este fix și este indicat 
în contract și/sau se calculează 
prin combinarea mai multor 
factori stabiliți în contract, care se 
pot baza pe prețurile, producția și 
costurile de piață relevante, 
precum și indici și metode de 
calcul al prețului final care sunt 
ușor de accesat și de înțeles și 
care reflectă schimbările 
condițiilor de piață, cantitățile 
livrate și calitatea sau compoziția 
produselor agricole livrate;

b) cantitatea și calitatea 
produselor care formează obiectul 
livrării, precum și, după caz, 
etapele acestor livrări;

c) durata contractului, 
care poate fi determinată și 
nedeterminată, cu includerea 
clauzei de rezoluțiune;

d) detalii privind termenul 
și modalitatea de plată;

e) modalitatea de livrare 
sau de colectare a produselor;

f) dispoziții aplicabile în 
caz de impediment care justifică 
neexecutarea obligației.

Elementele 
contractului, 

clauza de 
emitere, 

dispozițiile în 
caz de forță 
majoră se 

regăsesc în 
Codul civil al 

RM



(iii) durata contractului, care poate fi 
determinată sau nedeterminată și include clauze 
de reziliere;
(iv) detaliile privind termenele și modalitățile de 
plată;
(v) modalitățile de colectare sau de livrare a 
produselor agricole; și
(vi) dispozițiile aplicabile în caz de forță majoră.
(5) Prin derogare de la alineatele (1) și (la), nu 
este necesar(ă) un contract sau o ofertă de 
contract atunci când produsele în cauză sunt 
livrate de un membru al unei cooperative chiar 
cooperativei al cărei membru este, dacă statutul 
cooperativei respective sau normele și deciziile 
prevăzute în acest statut sau întemeiate pe acesta 
conțin dispoziții având efecte similare 
dispozițiilor prevăzute la alineatul (4) literele 
(a), (b) și (c).
(6) Toate elementele contractelor de livrare a 
produselor agricole încheiate de producători, 
colectori, procesatori sau distribuitori, inclusiv 
elementele menționate la alineatul (4) litera (c), 
sunt negociate în mod liber între părți.
Fără a aduce atingere primului paragraf, se 
aplică unul sau ambele puncte de mai jos:
(a) în cazul în care statul membru decide 
obligativitatea încheierii unor contracte scrise 
pentru livrarea de produse agricole în 
conformitate cu alineatul (1), acesta poate stabili 
o durată minimă care să se aplice doar în cazul 
contractelor scrise încheiate între producători și 
primii cumpărători ai produselor agricole. 
Această durată minimă este de cel puțin șase 
luni și nu aduce atingere funcționării 
corespunzătoare a pieței interne;
(b) în cazul în care statul membru decide că 
primii cumpărători ai produselor agricole trebuie 
să facă producătorului o ofertă scrisă de contract 
în conformitate cu alineatul (1), acesta poate să 
prevadă ca oferta să includă o durată minimă a 
contractului, astfel cum este stabilită de 
legislația națională în acest sens. Această durată



minimă este de cel puțin șase luni și nu aduce 
atingere funcționării corespunzătoare a pieței 
interne.
Al doilea paragraf se aplică fără a aduce atingere 
dreptului producătorului de a refuza o durată 
minimă cu condiția ca refuzul să fie exprimat în 
scris. în acest caz, părțile sunt libere să 
negocieze toate elementele contratului, inclusiv 
elementele menționate la alineatul (4) litera (c).
(7) Statele membre care utilizează opțiunile 
menționate la prezentul articol se asigură că 
dispozițiile stabilite nu afectează buna 
funcționare a pieței interne.
Statele membre notifică Comisia cu privire la 
modul în care aplică eventualele măsuri 
introduse în temeiul prezentului articol.
(8) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare 
aplicării uniforme a alineatului (4) literele (a) și 
(b) și a alineatului (5) din prezentul articol, 
precum și măsuri referitoare la notificările 
statelor membre în conformitate cu prezentul 
articol.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).
Articolul 172b Orientări din partea 
organizațiilor interprofesionale pentru vânzarea 
strugurilor pentru vinurile cu denumire de 
origine protejată/ sau indicație geografică 
protejată
Prin derogare de la articolul 101 alineatul (1) din 
TFUE, organizațiile interprofesionale 
recunoscute în temeiul articolului 157 din 
prezentul regulament care își desfășoară 
activitatea în sectorul vitivinicol pot furniza 
indicatori neobligatorii de orientare a prețurilor 
privind vânzarea strugurilor destinați producției 
de vinuri cu denumire de origine protejată sau cu 
indicație geografică protejată, cu condiția ca 
aceste orientări să nu elimine concurența în ceea 
ce privește o parte substanțială a produselor în

Compatibil înRM, 
Consiliul pe 

filiera 
produsului 
estimează 
prețul de 

referință, în 
conformitate 
cu Legea nr. 

257/2006



F>7

cauză.
Articolul 176 Norme generale
(1) Fără a aduce atingere cazurilor în care se 
solicită licențe de import sau de export în 
conformitate cu prezentul regulament, importul 
realizat în scopul punerii în liberă circulație în 
Uniune sau exportul unuia sau al mai multor 
produse din următoarele sectoare din Uniune 
poate fi condiționat de prezentarea unei licențe:
(a) cereale;
(b) orez;
(c) zahăr;
(d) semințe;
(e) ulei de măsline și măsline de masă, în ceea ce 
privește produsele care se încadrează la codurile 
NC 1509 , 1510 00,0709 92 90,0711 20 90 , 
2306 90 19,1522 00 31 și 1522 00 39 ;
(f) in și cânepă, în măsura în care este implicată 
cânepa;
(g) fructe și legume;
(h) fructe și legume procesate;
(i) banane;
G) vin;
(k) plante vii;
(l) came de vită și mânzat;
(m) lapte și produse lactate;
(n) came de porc;
(o) came de oaie și de capră;
(p) ouă;
(q) came de pasăre;
(r) alcool etilic de origine agricolă.
(2) Licențele sunt eliberate de statele membre 
oricărui solicitant, oricare ar fi sediul acestuia în 
Uniune, în absența oricăror dispoziții contrare 
ale unui act adoptat în conformitate cu articolul 
43 alineatul (2) din TFUE și fără a aduce 
atingere aplicării articolelor 177, 178 și 179 din 
prezentul regulament.
(3) Licențele sunt valabile în întreaga Uniune.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 181 Sistemul prețului de intrare pentru 
anumite produse din sectorul fructelor și 
legumelor, al fructelor și legumelor procesate și

Norme UE 
neaplicabile



din cel vitivinicol
(1) în scopul aplicării nivelului taxei din Tariful 
Vamal Comun pentru produse din sectorul 
fructelor și legumelor și cel al fructelor și 
legumelor procesate, precum și pentru sucul și 
mustul de struguri, prețul de intrare al unui 
transport este egal cu valoarea în vamă calculată 
în conformitate cu Regulamentul (CEE) nr. 
2913/92 al Consiliului și cu Regulamentul 
(CEE) nr. 2454/93 al Comisiei.
(2) Pentru a asigura eficiența sistemului, 
Comisia este împuternicită să adopte, în 
conformitate cu articolul 227, acte delegate prin 
care se impune verificarea veridicității prețului 
de intrare declarat al unui transport cu ajutorul 
unei valori forfetare la import, precum și 
condițiile în care este necesară constituirea unei 
garanții.
(3) Comisia adoptă acte de punere în aplicare 
prin care se stabilesc norme privind calcularea 
valorii forfetare Ia import menționate la alineatul 
(2). Respectivele acte de punere în aplicare se 
adoptă în conformitate cu procedura de 
examinare menționată la articolul 229 alineatul 
(2).
Articolul 182 Taxe suplimentare la import 
(1) Comisia adoptă acte de punere în aplicare 
prin care se stabilesc produsele din sectorul 
cerealelor, al orezului, al zahărului, al fructelor 
și legumelor, al fructelor și legumelor procesate, 
al cărnii de vită și mânzat, al laptelui și 
produselor lactate, al cărnii de porc, al cărnii de 
oaie și de capră, al ouălor, al cărnii de pasăre și 
al bananelor, precum și din cel al sucului de 
struguri și mustului de struguri cărora li se aplică 
o taxă la import suplimentară atunci când sunt 
importate la nivelul taxei prevăzut în Tariful 
Vamal Comun, pentru a evita sau a neutraliza 
efectele negative pe piața Uniunii pe care le pot 
avea aceste importuri, dacă:
(a) importurile sunt efectuate la un preț inferior 
nivelului notificat de Uniune către OMC („preț

Norme UE 
neaplicabile
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de declanșare” ); sau
(b) volumul importurilor dintr-un an dat 
depășește un anumit nivel („volum de 
declanșare” ).
Volumul de declanșare este egal cu 125 %, 
110 % sau 105 %, în funcție de nivelul 
oportunităților de acces pe piață, definite ca 
importuri exprimate ca procent din consumul 
intern corespunzător din ultimii trei ani, care 
poate fi mai mic sau egal cu 10 %, mai mare 
de 10 % dar mai mic sau egal cu 30 % sau, 
respectiv, mai mare de 30 %.
în cazul în care consumul intern nu este luat în 
considerare, volumul de declanșare este egal 
cu 125 %.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).
(2) Nu se impun taxe la import suplimentare 
dacă importurile nu riscă să perturbe piața 
Uniunii sau dacă efectele ar fi disproporționate 
în raport cu obiectivul vizat.
(3) în sensul alineatului (1) primul paragraf 
litera (a), prețurile de import sunt determinate pe 
baza prețurilor de import CIF ale transportului în 
cauză. Prețurile de import CIF se verifică în 
acest scop în comparație cu prețurile 
reprezentative pentru produsul respectiv de pe 
piața mondială sau de pe piața de import a 
Uniunii pentru produsul respectiv.
(4) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare 
pentru aplicarea prezentului articol. Respectivele 
acte de punere în aplicare se adoptă în 
conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).
Articolul 191 Derogări pentru produsele 
importate și garanții speciale în sectorul 
vitivinicol
Derogările de la punctul 5 din anexa VIII partea 
II secțiunea B sau C pentru produsele importate 
pot fi adoptate în conformitate cu articolul 43

Norme UE 
neaplicabile



alineatul (2) din TFUE, în conformitate cu 
obligațiile internaționale ale Uniunii.
In cazul derogărilor de la punctul 5 din anexa 
Vm partea II secțiunea B, importatorii constituie 
o garanție pentru produsele respective la 
autoritățile vamale desemnate, în momentul 
punerii în liberă circulație. Garanția se 
eliberează la prezentarea, de către importator, a 
dovezii, considerate adecvate de autoritățile 
vamale din statul membru în care are loc 
punerea în liberă circulație, că:
(a) produsele nu au beneficiat de derogări; sau
(b) dacă au beneficiat de derogări, produsele nu 
au fost supuse procesului de vinificație ori, dacă 
au fost supuse acestuia, că produsele rezultate au 
fost etichetate corespunzător.
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare 
prin care se stabilesc norme pentru a asigura 
aplicarea uniformă a prezentului articol, inclusiv 
cu privire la valoarea garanției și la etichetarea 
corespunzătoare. Respectivele acte de punere în 
aplicare se adoptă în conformitate cu procedura 
de examinare menționată la articolul 229 
alineatul (2).
Articolul 195 Suspendarea regimului de 
procesare sub control vamal și a regimului de 
perfecționare activă
Dacă piața Uniunii este perturbată sau riscă să 
fie perturbată ca urmare a aplicării regimului de 
procesare sub control vamal sau a regimului de 
perfecționare activă, Comisia poate adopta acte 
de punere în aplicare prin care se, la cererea unui 
stat membru sau din proprie inițiativă, suspendă, 
total sau parțial, utilizarea regimului de 
procesare sub control vamal sau a regimului de 
perfecționare activă în privința produselor din 
sectorul cerealelor, al orezului, al zahărului, al 
uleiului de măsline și al măslinelor de masă, al 
fructelor și legumelor, al fructelor și legumelor 
procesate, al vinului, al cărnii de vită și mânzat, 
al laptelui și produselor lactate, al cărnii de porc, 
al cărnii de oaie și de capră, al ouălor, al cărnii

Norme UE 
neaplicabile
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de pasăre și al alcoolului etilic de origine 
agricolă. Respectivele acte de punere în aplicare 
se adoptă în conformitate cu procedura de 
examinare menționată la articolul 229 alineatul 
(2).
în cazul în care primește o cerere din partea unui 
stat membru, Comisia ia o decizie în acest sens 
prin intermediul unor acte de punere în aplicare 
în termen de cinci zile lucrătoare de la primirea 
cererii. Respectivele acte de punere în aplicare 
se adoptă în conformitate cu procedura de 
examinare menționată la articolul 229 alineatul 
(2).
Din motive de urgență imperioase justificate 
corespunzător, Comisia adoptă acte de punere în 
aplicare imediat aplicabile în conformitate cu 
procedura prevăzută la articolul 229 alineatul 
(3).
Măsurile adoptate sunt comunicate statelor 
membre și produc efecte imediat.
Articolul 205 Suspendarea regimului de 
perfecționare pasivă
în cazul în care piața Uniunii este perturbată sau 
ar putea fi perturbată din cauza aplicării 
regimului de perfecționare pasivă, Comisia 
poate adopta acte de punere în aplicare prin care, 
la cererea unui stat membru sau din proprie 
inițiativă, suspendă total sau parțial utilizarea 
regimului de perfecționare pasivă pentru 
produsele din sectorul cerealelor, al orezului, al 
fructelor și legumelor, al fructelor și legumelor 
procesate, al vinului, al cărnii de vită și mânzat, 
al cărnii de porc, al cărnii de oaie și de capră și 
al cărnii de pasăre. Respectivele acte de punere 
în aplicare se adoptă în conformitate cu 
procedura de examinare menționată la articolul 
229 alineatul (2).
în cazul în care primește o cerere din partea unui 
stat membru, Comisia ia o decizie în acest sens, 
prin intermediul unor acte de punere în aplicare, 
în termen de cinci zile lucrătoare de la primirea 
cererii. Respectivele acte de punere în aplicare

Norme UE 
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se adoptă în conformitate cu procedura de 
examinare menționată la articolul 229 alineatul 
(2).
Din motive de urgență imperioase justificate 
corespunzător, Comisia adoptă acte de punere în 
aplicare imediat aplicabile, în conformitate cu 
procedura prevăzută la articolul 229 alineatul 
(3).
Măsurile adoptate sunt comunicate statelor 
membre și produc efecte imediat.
Articolul 216 Plăți naționale pentru distilarea 
vinului în situații de criză
(1) Statele membre pot efectua plăți naționale 
către producătorii de vin pentru distilarea 
voluntară sau obligatorie a vinului în situații de 
criză justificate.
Respectivele plăți sunt proporționale și permit 
soluționarea crizei.
Valoarea totală a plăților disponibile într-un stat 
membru în orice an pentru acest fel de plăți nu 
depășește 15 % din fondurile totale disponibile 
pentru fiecare stat membru pentru anul respectiv, 
astfel cum se stabilește în anexa VI.
(2) Statele membre care doresc să recurgă la 
plățile naționale menționate la alineatul (1) 
înaintează Comisiei o notificare motivată 
corespunzător. Comisia decide, fără a se aplica 
procedura menționată la articolul 229 alineatul
(2) sau (3), dacă se aprobă măsura și dacă se pot 
efectua plățile.
(3) Alcoolul rezultat din distilarea menționată la 
alineatul (1) este folosit exclusiv în scopuri 
industriale sau energetice, pentru a se evita orice 
denaturare a concurenței.
(4) Comisia poate adopta acte de punere în 
aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare 
pentru aplicarea prezentului articol. Respectivele 
acte de punere în aplicare se adoptă în 
conformitate cu procedura de examinare 
menționată la articolul 229 alineatul (2).

Norme UE 
neaplicabile

ANEXA ILISTA PRODUSELOR MENȚIONATE 
LA ARTICOLUL 1 ALINEATUL (2)

- Compatibil - Pct. 2 din 
Regulamentul
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PARTEA XII Vin
Sectorul vitivinicol include produsele enumerate 
în următorul tabel:

aprobat prin 
HG nr.

356/2015
Codul NC Descriere

'(a) 2009 61
2009 69

Suc de struguri (inclusiv 
must de struguri)

2204 30 92
2204 30 94
2204 30 96
2204 30 98

Alte musturi de struguri, 
altele decât cele parțial 
fermentate sau a căror 
fermentație a fost oprita 
altfel decât cu adaos de 
alcool

(b) ex 22 04 Vinuri din struguri
proaspeți, inclusiv vinurile 
îmbogățite cu alcool; 
musturi de struguri, altele 
decât cele de la poziția 
2009 , cu excepția altor 
musturi de struguri de la 
subpozițiile 2204 30 92 , 
2204 30 94,2204 30 96 și 
2204 30 98

(c) 0806 10 90 Struguri proaspeți, alții 
decât strugurii de masă

2209 00 11
2209 00 19

Oțetul de vin

(d) 2206 00 10 Pichet

2307 00 11
2307 00 19

Drojdii de vin

2308 00 11
2308 00 19

Drojdie de struguri

(e) ex 2202 99 19 Alte vinuri 
dezalcoolizate cu un titru 
alcoolic volumic care nu 
depășește 0,5 %;
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ANEXA IIDEFINIȚII MENȚIONATE LA 
ARTICOLUL 3 ALINEATUL (I)
PARTEA IV Definiții privind sectorul vitivinicol 
Termeni legați de vița-de-vie
1. „Defrișare” înseamnă eliminarea completă a 
butucilor de viță aflați pe o suprafață cultivată cu 
viță-de-vie.

2. „Plantare” înseamnă fixarea definitivă a 
răsadurilor de viță-de-vie sau a unor porțiuni de 
răsaduri de viță-de-vie, altoite sau nu, în vederea 
producerii de struguri sau a unei culturi de viță- 
mamă pentru altoi.
3. „Supraaltoire” înseamnă altoirea unei viței- 
de-vie care a mai făcut obiectul unei altoiri.

Termeni legați de produse
4. „Struguri proaspeți” înseamnă fructul viței- 
de-vie utilizat în vinificație, bine copt sau chiar 
ușor stafidit, care poate fi zdrobit sau presat prin 
mijloace obișnuite în vinificație și care poate 
produce spontan o fermentație alcoolică.
5. „Must de struguri proaspeți oprit din 
fermentație prin adaosul de alcool” înseamnă un 
produs care:
(a) are un titru alcoolic volumic dobândit de 
minimum 12 % voi. și de maximum 15 % voi.
(b) se obține prin adaos la un must de struguri 
nefermentat, care are un titru alcoolic natural de 
cel puțin 8,5 % voi. și care provine exclusiv din 
soiurile de struguri de vinificație care pot fi 
clasificate în conformitate cu articolul 81 
alineatul (2):

-

Compatibil

Compatibil

Compatibil

Compatibil

-

Pct. 3 sbp. 5) 
din 

Regulamentul 
aprobat prin 

HG. 356/2015 
Proiectul 

hotărârii cu 
privire la 

modificarea 
Regulamentul 

ui privind 
organizarea 

pieței 
vitivinicole, 
aprobat prin 
Hotărârea 

Guvernului nr. 
356/2015 — 

pct. 1, sbp. 1) 
Și 2)

Art. 2 din 
Legea nr. 
57/2006

Pct. 3 sbp. 5) 
din 

Regulamentul 
aprobat prin 

HG nr. 
356/2015

7ZL



(i) fie de alcool neutru de origine vinicolă, 
inclusiv alcool obținut prin distilarea strugurilor 
stafidiți, având un titru alcoolic dobândit de cel 
puțin 96 % voi.
(ii) fie a unui produs nerectificat provenit din 
distilarea vinului și având un titru alcoolic 
dobândit de cel puțin 52 % voi. și de cel mult 80 
% voi.
6. „Suc de struguri” înseamnă produsul lichid 
nefermentat, dar fermentabil, care:
(a) se obține prin tratare corespunzătoare, 
datorită căreia devine potrivit pentru consum ca 
atare;
(b) se obține din struguri proaspeți sau din must 
de struguri ori prin reconstituire. Atunci când se 
obține prin reconstituire, se reconstituie din must 
de struguri concentrat sau din suc de struguri 
concentrat.
Este permis un titru alcoolic dobândit pentru 
sucul de struguri de cel mult 1 % voi.
7. „Suc de struguri concentrat” înseamnă sucul 
de struguri necaramelizat obținut prin 
deshidratarea parțială a sucului de struguri 
realizată prin orice altă metodă autorizată în 
afară de încălzirea pe foc direct, astfel încât 
indicele refractometric, determinat la 
temperatura de 20 °C de refractometrul utilizat 
conform unei metode care urmează a fi stabilită, 
să nu fie mai mic de 50,9 %.
Este permis un titru alcoolic dobândit pentru 
sucul de struguri concentrat de cel mult 1 % voi.
8. „Drojdii de vin” înseamnă reziduul:
(a) care se depune în recipientele care conțin vin, 
după fermentare, în timpul stocării sau după 
tratarea autorizată;
(b) obținut din filtrarea sau centrifugarea 
produsului menționat la litera (a);
(c) care se depune în recipientele care conțin 
must de struguri în timpul stocării sau după 
tratarea autorizată sau
(d) obținut din filtrarea sau centrifugarea 
produsului menționat la litera (c).

-

Norme UE 
neaplicabile

Compatibil

Definițiile 
respective vor 
fi incluse în

HG nr. 
1111/2010

Pct. 8 din 
anexa nr. 7 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HG 356/2015
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9. „Tescovină” înseamnă reziduul din tescuirea 
strugurilor proaspeți, fermentat sau nu.

10. „Pichetul (piquette)” înseamnă un produs 
obținut:
(a) prin fermentarea tescovinei netratate, 
macerată în apă sau
(b) prin extragerea cu apă a tescovinei 
fermentate.
11. „Vin alcoolizat” înseamnă un produs care:
(a) are un titru alcoolic volumic dobândit de 
minimum 18 % voi. și de maximum 24 % voi.
(b) este obținut exclusiv prin adăugarea, la un 
vin care nu conține zahăr rezidual, a unui produs 
nerectificat provenind din distilarea vinului și 
care are un titru alcoolic dobândit de maximum 
86 % voi. sau
(c) are o aciditate volatilă maximă de 1,5 g/1, 
exprimată ca acid acetic.

12. „Producție de vin de bază” înseamnă
(a) mustul de struguri;
(b) vinul sau
(c) amestecul de musturi de struguri și/sau de 
vinuri cu diferite caracteristici,
destinate obținerii unui anumit tip de vin 
spumant.

Titrul alcoolic

Compatibil Pct. 1 din 
anexa nr. 7 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HG 356/2015
Compatibil Pct. 5 din 

anexa nr. 7 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HG 356/2015

Compatibil

Compatibil - -

Compatibil în actul național, „titru Pct. 3 sbp. 13)-
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13. „Titru alcoolic volumic dobândit” înseamnă 
numărul de volume de alcool pur la o 
temperatură de 20 °C cuprinse în 100 de volume 
din produsul respectiv la această temperatură.
14. „Titru alcoolic volumic potențial” înseamnă 
numărul volumelor de alcool pur, la o 
temperatură de 20 °C, care poate fi obținut prin 
fermentarea totală a zahărului conținut în 100 de 
volume de produs la această temperatură.
15. „Titru alcoolic volumic total” înseamnă 
suma titrelor alcoolice dobândite și potențiale.
16. „Titru alcoolic volumic natural” înseamnă 
titrul alcoolic volumic total al produsului înainte 
de orice îmbogățire.
17. „Titru alcoolic masic dobândit” înseamnă 
numărul kilogramelor de alcool pur conținute în 
100 kg de produs.
18. „Titru alcoolic masic potențial” înseamnă 
numărul kilogramelor de alcool pur care pot fi 
produse prin fermentația totală a zahărului 
conținut în 100 kg de produs.
19. „Titru alcoolic masic total” înseamnă suma 
titrelor alcoolice dobândite și potențiale.

Norme UE 
neaplicabile

alcoolic volumic” este 
menționat ca 
„concentrație 

alcoolică, în volume” 
(având același sens)

16) din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HG. 356/2015

Acești termeni 
nu sunt 

aplicabili pe 
teritoriul RM

ANEXA VII DEFINIȚIILE, DENUMIRILE ȘI 
DENUMIRILE COMERCIALE ALE
PROD USELOR MENȚIONA TE LA 
ARTICOLUL 78
PARTEA II Categorii de produse viticole 
Categoriile de produse viticole sunt cele 
prevăzute la punctele 1-17. Categoriile de 
produse viticole prevăzute la punctul 1 și la 
punctele 4-9 pot fi supuse unui tratament de 
dezalcoolizare totală sau parțială în conformitate 
cu anexa VIII secțiunea E partea I, după ce și-au 
atins pe deplin caracteristicile respective, astfel 
cum sunt descrise la punctele respective.
1. Vinul
„Vin” înseamnă produsul obținut exclusiv prin 
fermentarea alcoolică totală sau parțială a 
strugurilor proaspeți, presați sau nu, sau a 
mustului de struguri.
Vinul:

Categoriile de produse viticole 
sunt prevăzute în art. 13 din 
Legea nr. 57/2006 (actuală)

Compatibil

Compatibil

-

Pct. 1 din 
anexa nr. 4 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HGnr.
356/2015
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(a) are, după tratamentele eventuale menționate 
în anexa VIII partea I secțiunea B, un titru 
alcoolic volumic dobândit de cel puțin 8,5 % 
voi., cu condiția ca vinul să provină exclusiv din 
struguri recoltați în zonele viticole A și B 
menționate în apendicele I la prezenta anexă, și 
de cel puțin 9 % voi. în alte zone viticole;
(b) are, prin derogare de la titrul alcoolic minim 
dobândit aplicabil în alte cazuri, atunci când are 
o denumire de origine protejată sau o indicație 
geografică protejată, după tratamentele 
eventuale menționate în anexa VIII partea I 
secțiunea B, un titru alcoolic dobândit de cel 
puțin 4,5 % voi.
(c) are un titru alcoolic total de cel mult 15 % 
voi. Cu toate acestea, prin derogare:
— limita maximă a titrului alcoolic total poate 
ajunge până la 20 % voi. în cazul vinurilor care 
au fost obținute fără nicio îmbogățire, produse în 
anumite zone viticole din Uniune, care urmează 
a fi stabilite de Comisie prin intermediul unor 
acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul 
(2),
— limita maximă a titrului alcoolic total poate 
depăși 15 % voi. în cazul vinurilor cu denumire 
de origine protejată care au fost obținute fără 
îmbogățire, sau îmbogățit numai prin 
procedurile de concentrare parțială enumerate în 
anexa VIII partea I secțiunea B punctul 1, cu 
condiția ca specificațiile referitoare la produs din 
dosarul tehnic privind denumirea de origine 
protejată respectivă să permită această 
posibilitate;
(d) are, sub rezerva unor derogări care pot fi 
adoptate de Comisie prin intermediul unor acte 
delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2), 
un conținut total de aciditate, exprimat în acid 
tartric, de cel puțin 3,5 grame la litru sau 46,6 
miliechivalenți pe litru.
„Retsina” înseamnă vinul produs doar pe 
teritoriul geografic al Greciei din mustul de 
struguri tratat cu rășină de pin de Alep.
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Utilizarea rășinii de pin de Alep este permisă 
numai pentru obținerea vinului „Retsina” în 
condițiile stabilite prin dispozițiile de drept 
intern în vigoare în Grecia.
Prin derogare de la al doilea paragraf litera (b), 
„Tokaji eszencia” și „Tokajskâ esencia” sunt 
considerate vinuri.
Cu toate acestea, statele membre pot permite 
utilizarea termenului „vin” dacă:
(a) acesta este însoțit de denumirea unui fruct 
sub formă de denumire compusă, pentru a 
comercializa produsele obținute prin 
fermentarea altor fructe decât strugurii; sau
(b) face parte dintr-o denumire compusă. 
Trebuie evitată orice confuzie cu produsele care 
corespund categoriilor de vin din prezenta 
anexă.
2. Vinul nou aflat încă în fermentație 
„Vin nou aflat încă în fermentație” înseamnă 
produsul a cărui fermentație alcoolică nu s-a 
încheiat și care nu este încă separat de drojdie.

3. Vinul Iicoros
„Vin Iicoros” înseamnă un produs:
(a) are un titru alcoolic volumic dobândit de cel 
puțin 15 % voi., și de cel mult 22 % voi. în mod 
excepțional, pentru vinurile supuse procesului de 
învechire pe parcursul unor perioade 
îndelungate, aceste limite pot fî diferite în cazul 
anumitor vinuri licoroase cu o denumire de 
origine sau cu o indicație geografică de pe lista 
stabilită de Comisie prin intermediul unor acte 
delegate adoptate în conformitate cu articolul 75 
alineatul (2), dacă sunt îndeplinite următoarele 
condiții:
— vinurile supuse procesului de învechire 
corespund definiției de vin Iicoros; și
— titrul alcoolic volumic dobândit al vinului 
învechit nu este mai mic de 14 % voi.;
(b) care are un titru alcoolic total de cel puțin 
17,5 % voi., cu excepția anumitor vinuri

-

Compatibil

Compatibil

Pct. 9 din 
anexa nr. 4 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HGnr.
356/2015
Pct. 2 din 

anexa nr. 4 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HGnr.
356/2015
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Rfl

licoroase cu denumiri de origine sau indicații 
geografice care figurează pe o listă care urmează 
a fi întocmită de Comisie prin intermediul unor 
acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul 
(2);
(c) care se obține din:
— must de struguri parțial fermentat,
— vin,
— amestecul produselor menționate anterior, 
sau
— must de struguri sau un amestec al acestuia 
cu vin, în cazul anumitor vinuri licoroase cu 
denumire de origine protejată sau indicație 
geografică protejată care urmează a fi stabilite 
de Comisie prin intermediul unor acte delegate 
în temeiul articolului 75 alineatul (2);
(d) care are un titru alcoolic natural inițial de cel 
puțin 12 % voi., cu excepția anumitor vinuri 
licoroase cu denumire de origine protejată sau 
indicație geografică protejată care figurează pe o 
listă care urmează a fi întocmită de Comisie prin 
intermediul unor acte delegate în temeiul 
articolului 75 alineatul (2);
(e) la care s-au adăugat următoarele:
(i) individual sau în amestec:
— alcool neutru de origine viticolă, inclusiv 
alcoolul obținut prin distilarea strugurilor 
stafîdiți, având un titru alcoolic dobândit de cel 
puțin 96 % voi.
— distilat de vin sau de struguri stafîdiți, având 
un titru alcoolic dobândit de cel puțin 52 % voi. 
și cel mult 86 % voi.
(ii) împreună cu unul sau mai multe dintre 
produsele următoare, dacă este cazul:
— must de struguri concentrat,
— un amestec al unuia dintre produsele 
menționate la litera (e) punctul (i) cu un must de 
struguri menționat la litera (c) prima și a patra 
liniuță;
(f) la care, prin derogare de la litera (e), s-au 
adăugat, în cazul anumitor vinuri licoroase cu 
denumire de origine protejată sau indicație



geografică protejată care figurează pe o listă care 
urmează a fi întocmită de Comisie prin 
intermediul unor acte delegate în temeiul 
articolului 75 alineatul (2):
(i) oricare dintre produsele enumerate la litera 
(e) punctul (i), individual sau în amestec sau
(ii) unul sau mai multe dintre produsele 
următoare:
— alcool de vin sau de struguri stafidiți, cu un 
titru alcoolic dobândit de cel puțin 95 % voi. și 
de cel mult 96 % voi.
— rachiu de vin sau de tescovină, cu un titru 
alcoolic dobândit de cel puțin 52 % voi. și de cel 
mult 86 % voi.
— rachiu de struguri stafidiți, cu un titru alcoolic 
dobândit de cel puțin 52 % voi. și de cel mult 
94,5 % voi. și
(iii) unul sau mai multe dintre produsele 
următoare, dacă este cazul:
— must de struguri parțial fermentat obținut din 
struguri stafidiți,
— must de struguri concentrat obținut prin 
acțiunea focului direct, care corespunde, cu 
excepția acestei operațiuni, definiției de must de 
struguri concentrat,
— must de struguri concentrat,
— un amestec al unuia dintre produsele 
enumerate la litera (f) punctul (ii) cu un must de 
struguri menționat la litera (c) prima și a patra 
liniuță.
4. Vinul spumant
„Vin spumant” înseamnă un produs:
(a) obținut prin fermentație alcoolică primară 
sau secundară:
— din struguri proaspeți,
— din must de struguri sau
— din vin;
(b) care, la deschiderea recipientului, degajă 
dioxid de carbon provenit exclusiv din 
fermentație;
(c) care, conservat la o temperatură de 20 °C în 
recipiente închise, prezintă o suprapresiune de

-

Compatibil
Pct. 3 din 

anexa nr. 4 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HGnr.
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minimum 3 bari din cauza dioxidului de carbon 
în soluție și
(d) pentru care titrul alcoolic total al producțiilor 
de vin de bază destinate preparării sale nu 
trebuie să fie mai mic de 8,5 % voi.
5. Vinul spumant de calitate
„Vin spumant de calitate” înseamnă un produs:
(a) obținut prin fermentație alcoolică primară 
sau secundară:
— din struguri proaspeți,
— din must de struguri sau
— din vin;
(b) care, la deschiderea recipientului, degajă 
dioxid de carbon provenit exclusiv din 
fermentație;
(c) care, conservat la o temperatură de 20 °C în 
recipiente închise, prezintă o suprapresiune de 
minimum 3,5 bari din cauza dioxidului de 
carbon în soluție și
(d) pentru care titrul alcoolic total al producțiilor 
de vin de bază destinate preparării sale nu 
trebuie să fie mai mic de 9 % voi.
6. Vinul spumant de calitate de tip aromat 
„Vinuri spumante de calitate de tip aromat” 
înseamnă vinurile spumante de calitate:
(a) care sunt obținute prin utilizarea exclusivă, la 
alcătuirea producției de vin de bază, a mustului 
de struguri sau a mustului de struguri parțial 
fermentat, care provine din anumite soiuri de 
struguri de vinificație incluse pe o listă ce 
urmează a fi întocmită de Comisie prin 
intermediul unor acte delegate în temeiul 
articolului 75 alineatul (2).
Vinurile spumante de calitate de tip aromat 
produse în mod tradițional prin utilizarea 
vinurilor la alcătuirea producției de vin de bază 
sunt stabilite de Comisie prin intermediul unor 
acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul 
(2);
(b) care, conservat la o temperatură de 20 °C în 
recipiente închise, prezintă o suprapresiune de 
minimum 3 bari din cauza dioxidului de carbon
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în soluție;
(c) al căror titru alcoolic dobândit nu poate fî 
mai mic de 6 % voi. și
(d) al căror titru alcoolic total nu poate fi mai 
mic de 10 % voi.
7. Vinul spumos Compatibil

Pct. 6 din 
anexa nr. 4 din

„Vin spumos” înseamnă un produs: Regulamentul'
(a) care se obține din vin fără denumire de aprobat prin
origine protejată sau indicație geografică HG nr.
protejată;
(b) care degajă, la deschiderea recipientului, 
dioxid de carbon provenind total sau parțial 
dintr-un adaos al acestui gaz și
(c) care prezintă, atunci când este conservat la 
20 °C în recipiente închise, o suprapresiune de 
minimum 3 bari din cauza dioxidului de carbon

356/2015

în soluție. Pct. 7 din
8. Vinul petiant Compatibil anexa nr. 4 din
„Vin petiant” înseamnă un produs: Regulamentul
(a) se obține din vin, din vin nou aflat încă în - aprobat prin
fermentație, din must de struguri sau din must de - HG nr.
struguri parțial fermentat, cu condiția ca aceste 
produse să aibă titru alcoolic total de minimum 9 
% voi.
(b) care are un titru alcoolic dobândit de cel 
puțin 7 % voi.
(c) care prezintă, dacă este conservat la 20 °C în 
recipiente închise, o suprapresiune datorată 
dioxidului de carbon endogen în soluție de 
minimum 1 bar și maximum 2,5 bari și
(d) care este prezentat în recipiente de 60 de litri

356/2015

sau mai mici. - Pct. 8 din
9. Vinul perlant Compatibil anexa nr. 4 din
„Vin perlant” înseamnă un produs care: Regulamentul
(a) se obține din vin, din vin nou aflat încă în aprobat prin
fermentație, din must de struguri sau din must de - HGnr.
struguri parțial fermentat;
(b) are un titru alcoolic dobândit de cel puțin 7 
% voi. și un titru alcoolic total de cel puțin 9 % 
voi.
(c) prezintă, dacă este conservat la 20 °C în 
recipiente închise, o suprapresiune, datorată
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dioxidului de carbon în soluție total sau parțial 
adăugat, de minimum 1 bar și maximum 2,5 bari 
ȘÎ
(d) care este prezentat în recipiente de 60 de litri 
sau mai mici.
10. Mustul de struguri
„Must de struguri” înseamnă produsul lichid 
obținut în mod natural sau prin procedee fizice 
din struguri proaspeți. Este permis un titru 
alcoolic dobândit al mustului de struguri de cel 
mult 1 % voi.
11. Mustul de struguri parțial fermentat 
„Mustul de struguri parțial fermentat” înseamnă 
produsul obținut din fermentarea unui must de 
struguri, care are un titru alcoolic dobândit mai 
mare de 1 % voi. și mai mic de trei cincimi din 
titrul său alcoolic volumic total.
12. Mustul de struguri parțial fermentat 
extras din struguri stafidiți
„Mustul de struguri parțial fermentat extras din 
struguri stafidiți” înseamnă produsul obținut prin 
fermentarea parțială a mustului de struguri 
obținut din struguri stafidiți, al cărui conținut 
total de zahăr înainte de fermentare este de cel 
puțin 272 de grame Ia litru și al cărui titru 
alcoolic dobândit și natural nu trebuie să fie mai 
mic de 8 % voi. Cu toate acestea, anumite vinuri 
care urmează a fi stabilite de Comisie prin 
intermediul unor acte delegate în temeiul 
articolului 75 alineatul (2) și care îndeplinesc 
aceste cerințe nu trebuie considerate drept must 
de struguri parțial fermentat extras din struguri 
stafidiți.
13. Mustul de struguri concentrat
„Mustul de struguri concentrat” înseamnă must 
de struguri necaramelizat care se obține prin 
deshidratarea parțială a mustului de struguri 
efectuată prin orice altă metodă autorizată în 
afară de încălzire pe foc direct, astfel încât 
valoarea indicată la temperatura de 20 °C de 
refractometrul utilizat conform unei metode care 
urmează a fî stabilită în conformitate cu articolul
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80 alineatul (5) primul paragraf și cu articolul 91 
primul paragraf litera (d) să nu fie mai mică de 
50,9 %.
Este permis un titru alcoolic dobândit al 
mustului de struguri concentrat de cel mult 1 % 
voi.
14. Mustul de struguri concentrat rectificat 
„Must de struguri concentrat rectificat” 
înseamnă:
(a) produsul lichid necaramelizat:
(i) care se obține prin deshidratarea parțială a 
mustului de struguri efectuată prin orice altă 
metodă autorizată în afară de încălzirea pe foc 
direct, astfel încât valoarea indicată la 
temperatura de 20°C de refractometrul utilizat 
conform unei metode ce urmează a se stabili în 
conformitate cu articolul 80 alineatul (5) primul 
paragraf și cu articolul 91 primul paragraf litera 
(d) să nu fie mai mică de 61,7 %;
(ii) care a fost supus unor tratamente autorizate 
de dezacidifîcare și de eliminare a altor 
componente în afară de zahăr;
(iii) care are următoarele caracteristici:
— un pH de maximum 5, determinat la 25 Brix;
— o densitate optică, la 425 nm, de maximum 
0,100 la o grosime a stratului de lichid de 1 cm, 
determinată la 25 Brix; .
— un conținut de zaharoză nedetectabil printr-o 
metodă de analiză care urmează a fi stabilită;
— un indice Folin-Ciocalteu de maximum 6,00, 
determinat la 25°Brix;
— aciditate de titrare de cel mult 15 
miliechivalenți pe kilogram de zaharuri totale;
— un conținut în dioxid de sulf de maximum 25 
mg pe kilogram de zaharuri totale;
— un conținut total de cationi de cel mult 8 
miliechivalenți pe kilogram de zaharuri totale;
— o conductivitate care nu depășește 120 micro- 
Siemens pe centimetru, determinată la 25°Brix 
și la 20 °C;
— un conținut de hidroximetilfurfural de 
maximum 25 mg pe kilogramul de zaharuri
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totale;
— prezența mezoinozitolului.
(b) produsul solid necaramelizat:
(i) care se obține prin cristalizarea mustului de 
struguri concentrat rectificat lichid, fără 
utilizarea vreunui solvent;
(ii) care a fost supus unor tratamente autorizate 
de dezacidificare și de eliminare a altor 
componente în afară de zahăr;
(iii) care, după diluarea într-o soluție la 25 Brix, 
are următoarele caracteristici:
— un pH de maximum 7,5,
— o densitate optică, la 425 nm, de maximum 
0,100 la o grosime a stratului de lichid de 1 cm,
— un conținut de zaharoză nedetectabil prîntr-o 
metodă de analiză care unnează a fi stabilită,
— un indice Folin-Ciocalteu de maximum 6,00,
— aciditate de titrare de cel mult 15 
miliechivalenți pe kilogram de zaharuri totale,
— un conținut în dioxid de sulf de maximum 10 
mg pe kilogram de zaharuri totale,
— un conținut total de cationi de cel mult 8 
miliechivalenți pe kilogram de zaharuri totale,
— o conductivitate care nu depășește 120 micro- 
Siemens pe centimetru, determinată la 20 °C,
-— un conținut de hidroximetilfurfural de 
maximum 25 mg pe kilogramul de zaharuri 
totale,
— prezența mezoinozitolului.
Este permis un titru alcoolic dobândit al 
mustului de struguri concentrat rectificat de cel 
mult 1 % voi.
15. Vinul din struguri stafidiți
„Vin din struguri stafidiți” înseamnă un produs:
(a) care este obținut tară îmbogățire din strugurii 
lăsați la soare sau la umbră pentru a se 
deshidrata parțial;
(b) care are un titru alcoolic total de cel puțin 16 
% voi. și un titru alcoolic dobândit de cel puțin 9 
% voi. și
(c) care are un titru alcoolic natural de cel puțin 
16 % voi. (sau 272 de grame de zahăr/litru).
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16. Vinul din struguri supracopți
„Vin din struguri supracopți” înseamnă produsul 
care:
(a) este obținut fără îmbogățire;
(b) are un titru alcoolic natural de cel puțin 15 % 
voi. și
(c) are un titru alcoolic total de cel puțin 15 % 
voi. și un titru alcoolic dobândit de cel puțin 12 
% voi.
Statele membre pot prevedea o perioadă de 
învechire pentru acest produs.
17. Oțetul de vin
„Oțet de vin” înseamnă oțetul care:
(a) se obține exclusiv prin fermentarea acetică a 
vinului și
(b) are o aciditate totală de cel puțin 60 de grame 
pe litru, exprimat în acid acetic.
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ANEXA VII DEFINIȚIILE, DENUMIRILE ȘI 
DENUMIRILE COMERCIALE ALE
PROD USELOR MENȚIONA TE LA 
ARTICOLUL 78
Apendice I Zone viticole
Zonele viticole sunt următoarele:
1. Zona viticolă A cuprinde:
(a) în Germania: suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie, altele decât cele cuprinse la punctul (2) 
litera (a);
(b) în Luxemburg: regiunea viticolă din 
Luxemburg;
(c) în Belgia, Danemarca, Estonia, Irlanda, 
Lituania, Țările de Jos, Polonia și Suedia: zonele 
viticole din aceste state membre;
(d) în Republica Cehă: regiunea viticolă Cechy.
2. Zona viticolă B cuprinde:
(a) în Germania, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din regiunea determinată Baden;
(b) în Franța, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
din departamentele care nu sunt menționate în 
prezenta anexă, precum și din următoarele 
departamente:
- în Alsacia: Bas-Rhin, Haut-Rhin,
- în Lorena: Meurthe-et-Moselle, Meuse,
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Moselle, Vosges,
- în Champagne: Aisne, Aube, Mame, Haute- 
Marne, Seine-et-Mame,
- în Jura: Ain, Doubs, Jura, Haute-Saône,
- în Savoia: Savoie, Haute-Savoie, Isère 
(comuna Chapareillan);
- în Val de Loire: Cher, Deux-Sèvres, Indre, 
Indre-et-Loire, Loir-et-Cher, Loire-Atlantique, 
Loiret, Maine-et-Loire, Sarthe, Vendée, Vienne, 
precum și suprafețele cultivate cu viță-de-vie din 
arondismentul Cosne-sur-Loire din 
departamentul Nièvre;
(c) în Austria, zona viticolă austriacă;
(d) în Republica Cehă, regiunea viticolă Morava 
și suprafețele cultivate cu viță-de-vie care nu 
sunt menționate la punctul 1 litera (d);
(e) în Slovacia, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din următoarele regiuni: Malokarpatskă 
vinohradnicka oblasf, Juznoslovenskâ 
vinohradnicka oblasf, Nitrianska vinohradnicka 
oblasf, Stredoslovenskâ vinohradnicka oblasf, 
Vÿchodoslovenskâ vinohradnicka oblasf și 
zonele viticole care nu sunt menționate la 
punctul 3 litera (f);
(f) în Slovenia, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din următoarele regiuni:
- în regiunea Podravje: Stajerska Slovenija, 
Prekmurje,
- în regiunea Posavje: Bizeljsko Sremic, 
Dolenjska și Bela krajina și suprafețele cultivate 
cu viță-de-vie din regiunile care nu sunt incluse 
la punctul 4 litera (d);
(g) în România, regiunea vitivinicolă Podișul 
Transilvaniei;
(h) în Croația, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din următoarele subregiuni: Moslavina, 
Prigorje-Bilogora, Plesivica, Pokuplje și 
Zagorj e-Medimurj e.
3, Zona viticolă CI cuprinde:
(a) în Franța, suprafețele cultivate cu viță-de-vie:
- din următoarele departamente: Allier, Alpes-
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de-Haute-Provence, Hautes-Alpes, Alpes- 
Maritimes, Ariège, Aveyron, Cantal, Charente, 
Charente-Maritime, Corrèze, Côte-d’ Or, 
Dordogne, Haute-Garonne, Gers, Gironde, Isère 
(cu excepția comunei Chapareillan), Landes, 
Loire, Haute-Loire, Lot, Lot-et-Garonne, 
Lozère, Nièvre (cu excepția arondismentului 
Cosne-sur-Loire), Puy-de-Dôme, Pyrénées- 
Atlantiques, Hautes-Pyrénées, Rhône, Saône-et- 
Loire, Tarn, Tam-et-Garonne, Haute-Vienne, 
Yonne;
- din arondismentele Valence și Die din 
departamentul Drôme (cu excepția cantoanelor 
Dieulefit, Loriol, Marsanne și Montélimar);
- din arondismentul Toumon, cantoanele 
Antraigues, Burzet, Coucouron, Montpezat- 
sous-Bauzon, Privas, Saint-Étiemie-de- 
Lugdarès, Saint-Pierreville, Valgorge și Voulte- 
sur-Rhône din departamentul Ardèche;
(b) în Italia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
din regiunea Valle d’ Aosta, precum și din 
provinciile Sondrio, Bolzano, Trento și Belluno;
(c) în Spania, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
din provinciile A Coruna, Asturias, Cantabria, 
Guipûzcoa și Vizcaya;
(d) în Portugalia, suprafețele plantate cu viță-de- 
vie din acea parte a regiunii Norte care 
corespunde zonei viticole determinate „Vinho 
Verde” , precum și din „Concelhos de 
Bombarral, Lourinhă, Mafra e Torres Vedras” 
(cu excepția „Freguesis da Carvoeira e Dois 
Portos” ), care fac parte din „Regiăo viticola de 
Extremadura” ;
(e) în Ungaria, toate suprafețele cultivate cu 
viță-de-vie;
(f) în Slovacia, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din Tokajskâ vinohradnicka oblasf;
(g) în România, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie care nu sunt incluse la punctul 2 litera (g) 
sau la punctul 4 litera (f);
(h) în Croația, suprafețele cultivate cu viță-de-
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vie din următoarele subregiuni: Hrvatsko 
Podunavlje și Slavonija.
4. Zona viticolă CII cuprinde:
(a) în Franța, suprafețele cultivate cu viță-de-vie:
- din următoarele departamente: Aude, 
Bouches-du-Rhône, Gard, Hérault, Pyrénées- 
Orientales (cu excepția cantoanelor Olette și 
Arles-sur-Tech), Vaucluse;
- din partea departamentului Var care este 
delimitată la sud prin limita nordică a comunelor 
Evenos, Le Beausset, Solliès-Toucas, Cuers, 
Puget-Ville, Collobrières, la Garde-Freinet, 
Plan-de-la-Tour și Sainte-Maxime;
- din arondismentul Nyons și din cantonul 
Loriol-sur-Drôme din departamentul Drôme;
- din unitățile administrative din departamentul 
Ardèche care nu au fost incluse la punctul 3 
litera (a);
(b) în Italia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
din următoarele regiuni: Abruzzo, Campania, 
Emilia-Romagna, Friuli-Venezia Giulia, Lazio, 
Liguria, Lombardia (cu excepția provinciei 
Sondrio), Marche, Molise, Piemonte, Toscana, 
Umbria, Veneto (cu excepția provinciei 
Belluno), inclusiv insulele care aparțin acestor 
regiuni, de exemplu Elba și celelalte insule din 
arhipelagul toscan, insulele Ponziane, Capri și 
Ischia;
(c) în Spania, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
din următoarele provincii:
- Lugo, Orense, Pontevedra,
- Avila (cu excepția comunelor care țin de 
„comarca” viticolă desemnată Cebreros), 
Burgos, Leon, Palencia, Salamanca, Segovia, 
Soria, Valladolid, Zamora;
- La Rioja,
- Âlava,
- Navarra,
- Huesca,
- Barcelona, Girona, Lleida,



- din partea provinciei Zaragoza, situată la nord 
de râul Ebro;
- din comunele din provincia Tarragona incluse 
în denumirea de origine Penedes;
- din partea provinciei Tarragona care 
corespunde cu „ comarca” viticolă desemnată 
Conca de Barberâ;
(d) în Slovenia, suprafețele cultivate cu viță-de­
vie din următoarele regiuni: Brda sau Goriska 
Brda, Vipavska dolina sau Vipava, Kras și 
Slovenska Istra;
(e) în Bulgaria, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din următoarele regiuni: Dunavska Ravnina 
(Дунавска равнина), Chemomorski Rayon 
(Черноморски район), Rozova Dolina (Розова 
долина);
(f) în România, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din următoarele regiuni viticole: Dealurile 
Munteniei și Olteniei cu plantațiile viticole 
Dealurile Buzăului, Dealu Mare, Severinului și 
Plaiurile Drâncei, Colinele Dobrogei, Terasele 
Dunării, regiunea viticolă sudică, inclusiv zonele 
nisipoase și alte regiuni favorabile;
(g) în Croația, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din următoarele subregiuni: Hrvatska Istra, 
Hrvatsko primorje și Dalmatinska zagora.
5. Zona viticolă С III (a) cuprinde:
(a) în Grecia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
din următoarele nomoi: Florina, Imathia, Kilkis, 
Grevena, Larisa, Ioannina, Levkas, Akhaia, 
Messinia, Arkadia, Korinthia, Iraklio, Khania, 
Rethimni, Samos, Lasithi, precum și insula Thira 
(Santorini);
(b) în Cipru, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
situate la altitudini de peste 600 de metri;
(c) în Bulgaria, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie care nu sunt incluse la punctul 4 litera (e).
6. Zona viticolă С Ш (b) cuprinde:
(a) în Franța, suprafețele cultivate cu viță-de-vie:
- din departamentele din Corsica;
- din acea parte a departamentului Var situată



între mare și o linie delimitată prin comunele (de 
asemenea incluse): Évenos, Le Beausset, 
Solliès-Toucas, Cuers, Puget-Ville, Collobrièrcs, 
La Garde-Freinet, Plan-de-la-Tour și Sainte- 
Maxime;
- din cantoanele Olette și Arles-sur-Tech din 
departamentul Pyrénées-Orientales;
(b) în Italia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
din următoarele regiuni: Calabria, Basilicata, 
Puglia, Sardinia și Sicilia, inclusiv insulele 
aparținând acestor regiuni, de exemplu 
Pantelleria și Eolie, insulele Egadi și Pelagie;
(c) în Grecia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
care nu sunt incluse la punctul 5 litera (a);
(d) în Spania: suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
care nu sunt incluse la punctul 3 litera (c) sau la 
punctul 4 litera (c);
(e) în Portugalia, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din regiunile care nu sunt incluse la punctul
3 litera (d);
(f) în Cipru, suprafețele cultivate cu viță-de-vie 
situate la altitudini care nu depășesc 600 de 
metri;
(g) în Malta, suprafețele cultivate cu viță-de-vie;
(h) în Croația, suprafețele cultivate cu viță-de- 
vie din următoarele subregiuni: Sjevema 
Dalmacija și Srednja i Juzna Dalmacija.
7. Delimitarea teritoriilor acoperite de unitățile 
administrative menționate în prezenta anexă este 
aceea care rezultă din dispozițiile naționale în 
vigoare la 15 decembrie 1981, precum și, în 
cazul Spaniei, din dispozițiile naționale în 
vigoare la 1 martie 1986 și, în cazul Portugaliei, 
din dispozițiile naționale în vigoare la 1 martie 
1998.
ANEXA VIII PRACTICILE OENOLOGICE
MENȚIONATE LA ARTICOLUL 80 
PARTEA I 
îmbogățirea, acidifierea și dezacidifierea în 
anumite zone viticole și dezalcoolizarea;
A. Limite de îmbogățire
1. Dacă este necesar, din cauza condițiilor

Norme UE 
neaplicabile

Sunt specifice 
zonelor din



climatice, în anumite zone vitivinicole din 
Uniune, statele membre respective pot autoriza 
mărirea tăriei alcoolice naturale în volume a 
strugurilor proaspeți, al mustului de struguri, al 
mustului de struguri parțial fermentat, a vinului 
nou aflat încă în fermentație și a vinului obținut 
din soiurile de struguri de vinificație care pot fi 
clasificate conform articolului 81*
2. Creșterea tăriei alcoolice naturale în volume 
se realizează prin practicile oenologice 
menționate în secțiunea B și nu poate depăși 
următoarele limite:
(a) 3 % voi. în zona viticolă A;
(b) 2 % voi. în zona viticolă B;
(c) 1,5 % voi. în zonele viticole C.
3. în anii cu condiții climatice deosebit de 
nefavorabile, statele membre pot crește limita 
(limitele) stabilită (stabilite) la punctul 2 cu 
0,5 %, cu titlu de excepție pentru regiunile în 
cauză. Statele membre notifică orice astfel de 
creștere Comisiei.
B. Procedee de îmbogățire
1. Creșterea tăriei alcoolice naturale în volume 
menționate în secțiunea A se realizează:
(a) în cazul strugurilor proaspeți, al mustului de 
struguri parțial fermentat sau al vinului nou aflat 
încă în fermentație, numai prin adaos de 
zaharoză, de must de struguri concentrat sau de 
must de struguri concentrat rectificat;
(b) în cazul mustului de struguri, numai prin 
adaos de zaharoză, de must de struguri 
concentrat sau de must de struguri concentrat 
rectificat ori prin concentrare parțială, inclusiv 
prin osmoză inversă;
(c) în cazul vinului, numai prin concentrare 
parțială la rece.
2. Procesele menționate la punctul 1 se exclud 
reciproc în cazurile în care vinul sau mustul de 
struguri este îmbogățit cu must de struguri 
concentrat sau must de struguri concentrat 
rectificat și s-a plătit un ajutor în temeiul 
articolului 103y din Regulamentul (CE) nr.
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1234/2007.
3. Adaosul de zaharoză menționat la punctul 1 
literele (a) și (b) se poate realiza numai prin 
îndulcire fără apă și numai în următoarele zone:
(a) zona viticolă A,
(b) zona viticolă B,
(c) zona viticolă C,
cu excepția plantațiilor viticole din Grecia, 
Spania, Italia, Cipru și Portugalia și a plantațiilor 
viticole din departamentele franceze care se 
găsesc sub jurisdicția curților de apel din:
- Aix-cn-Provence,
- Nîmes,
- Montpellier,
- Toulouse,
- Agen, 
-Pau,
- Bordeaux,
- Bastia.
Cu toate acestea, îmbogățirea prin îndulcire fără 
apă poate fi autorizată de autoritățile naționale, 
ca excepție, în departamentele franceze 
menționate mai sus. Franța notifică imediat 
Comisiei și celorlalte state membre orice 
autorizare de acest fel.
4. Adaosul de must de struguri concentrat sau de 
must de struguri concentrat rectificat nu poate 
mări volumul inițial de struguri proaspeți presați, 
de must de struguri, de must de struguri parțial 
fermentat sau de vin nou aflat încă în 
fermentație cu mai mult de 11 % în zona viticolă 
A, 8 % în zona viticolă B și 6,5 % în zona 
viticolă C.
5. Concentrarea mustului de struguri sau a 
vinului supus procedeelor menționate la punctul 
1:
(a) nu poate avea ca efect reducerea volumului 
inițial al acestor produse cu mai mult de 20 %;
(b) fără a aduce atingere punctului 2 litera (c) 
din secțiunea A, nu poate crește tăria alcoolică 
naturală în volume a acestor produse cu mai
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mult de 2 % voi.
6. Tăria alcoolică naturală în volume totală a 
strugurilor proaspeți, a mustului de struguri, a 
mustului de struguri parțial fermentat, a vinului 
nou aflat încă în fermentație sau a vinului nu 
poate fî mărit prin procedeele menționate la 
punctele 1 și 5:
(a) cu mai mult de 11,5 % voi. în zona viticolă 
A;
(b) cu mai mult de 12 % voi. în zona viticolă B;
(c) cu mai mult de 12,5 % voi. în zona viticolă C 
i;
(d) cu mai mult de 13 % voi. în zona viticolă C 
II; și
(e) cu mai mult de 13,5 % voi. în zona viticolă C 
ni.
7. Prin derogare de la punctul 6, statele membre 
pot:
(a) să mărească, în cazul vinului roșu, limita 
superioară a tăriei alcoolice naturale în volume 
totale a produselor menționate la punctul 6 până 
la 12 % voi. în zona viticolă A și până la 12,5 % 
voi. în zona viticolă B;
(b) să crească titrul alcoolic volumic dobândit 
total al produselor menționate la punctul 6 
pentru producția de vinuri cu denumire de 
origine protejată sau cu indicație geografică 
protejată până la un nivel care urmează să fie 
stabilit de statele membre,
C. Acidifîcare și dezacidificare
1. Strugurii proaspeți, mustul de struguri, mustul 
de struguri parțial fermentat, vinul nou aflat încă 
în fermentație și vinul pot face obiectul 
acidifîcării și dezacidificării.
2. Acidifîcarea produselor menționate Ia 
punctul 1 se poate face doar până la limita 
maximă de 4 g/1, exprimată în acid tartric, 
sau 53,3 miliechivalenți pe litru.
3. Dezacidificarea vinurilor se poate face doar 
până la limita maximă de 1 g/1, exprimată în acid 
tartric, sau 13,3 miliechivalenți pe litru.
4. Mustul de struguri destinat concentrării poate
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face obiectul unei dezacidificări parțiale.
5. Acidificarea și îmbogățirea, în afara cazurilor 
de derogare care urmează să fie adoptate de 
Comisie prin intermediul unor acte delegate în 
temeiul articolului 75 alineatul (2), precum și 
acidificarea și dezacidificarea aceluiași produs 
se exclud reciproc.
D. Proceduri
1. Niciuna dintre procedurile menționate în 
secțiunile B și C, cu excepția acidificării și 
dezacidificării vinurilor, nu este autorizată decât 
dacă se efectuează în condiții care urmează să 
fie stabilite de Comisie prin intermediul unor 
acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul 
(2), în timpul transformării strugurilor proaspeți, 
a mustului de struguri, a mustului de struguri 
parțial fermentat sau a vinului nou aflat încă în 
fermentare în vin sau în orice altă băutură din 
sectorul vinicol destinată consumului uman 
direct, cu excepția vinului spumant sau a vinului 
spumos din zona vitivinicolă în care au fost 
recoltați strugurii proaspeți utilizați.
2. Concentrarea vinurilor trebuie să aibă loc în 
zona vitivinicolă în care au fost recoltați 
strugurii proaspeți utilizați.
3. Acidificarea și dezacidificarea vinurilor nu 
pot avea Ioc decât în zona vitivinicolă în care au 
fost recoltați strugurii utilizați pentru fabricarea 
vinului respectiv.
4. Fiecare procedură menționată la punctele 1,2 
și 3 trebuie declarată autorităților competente. 
Aceeași dispoziție se aplică pentru cantitățile de 
must de struguri concentrat, must de struguri 
concentrat rectificat sau zaharoză deținute, 
pentru practicarea profesiei, de persoanele fizice 
sau juridice ori de grupuri de persoane, în 
special de producători, îmbuteliatori, 
procesatori, precum și de comercianți care 
urmează a fi stabilite de Comisie prin 
intermediul unor acte delegate în temeiul 
articolului 75 alineatul (2), în același timp și în 
același loc ca strugurii proaspeți, mustul de

-

Norme UE 
neaplicabile

Compatibil

Compatibil

- Pct. 125 din 
Regulamentul 
aprobat prin 

HGnr. 
356/2015

Pct. 165 sbp. 
2) din 

Regulamentul 
aprobat prin 

HG nr.
356/2015



Q7

struguri, mustul de struguri parțial fermentat sau 
vinul în vrac. Cu toate acestea, declararea 
acestor cantități poate fi înlocuită prin înscrierea 
lor într-un registru de intrări și de utilizare. Cu 
toate acestea, declararea acestor cantități poate fi 
înlocuită prin înscrierea lor într-un registru de 
intrări și de utilizare.
5. Fiecare dintre procedurile menționate în 
secțiunile B și C trebuie înscrisă în documentul 
de însoțire menționat la articolul 147, în baza 
căruia circulă produsele astfel tratate.
6. Procedurile menționate la secțiunile B și C nu Norme UE Sunt specifice
pot fi efectuate, sub rezerva unor derogări 
motivate de condiții climatice excepționale:
(a) în zona viticolă C după 1 ianuarie;
(b) în zonele viticole A și B după 16 martie și 
acestea se efectuează numai pentru produsele 
provenite din recolta de struguri imediat 
precedentă acestor date.

neaplicabile zonelor din 
UE

7. Fără a aduce atingere punctului 6, 
concentrarea prin răcire, acidificarea și 
dezacidifîcarea vinurilor se pot face pe tot 
parcursul anului.
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E. Procedee de dezalcoolizare
Fiecare dintre următoarele procedee de 
dezalcoolizare enumerate mai jos, indiferent 
dacă sunt utilizate în mod independent sau în 
combinație cu alte procedee de dezalcoolizare 
enumerate, sunt autorizate pentru a reduce 
parțial sau aproape integral conținutul de etanol 
al produselor viticole menționate în anexa VII 
partea II punctele 1 și 4-9:
(a) evaporare parțială sub vid;
(b) procese de membrană;
(c) distilare.
Procedeele de dezalcoolizare utilizate nu produc 
defecte organoleptice ale produsului viticol. 
Eliminarea etanolului din produsele viticole nu 
este efectuată în combinație cu o creștere a 
conținutului de zahăr din mustul de struguri.
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Regulamentul 
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ANEXĂ VIII PRACTICILE OENOLOGICE
MENȚIONATE LA ARTICOLUL 80 
PARTEA II Restricții
A. Observații generale Compatibil Proiectul
1. Toate practicile oenologice autorizate exclud 
adaosul de apă, exceptând cazurile în care acest 
lucru este cerut de o necesitate tehnică specifică.
2. Toate practicile oenologice autorizate exclud 
adaosul de alcool, cu excepția practicilor care 
vizează obținerea mustului din struguri proaspeți 
oprit din fermentare prin adaosul de alcool, a 
vinului licoros, a vinului spumant, a vinului 
alcoolizat și a vinului petiant.
3. Vinul alcoolizat nu poate fi utilizat decât 
pentru distilare.
B. Strugurii proaspeți, mustul de struguri și 
sucul de struguri Compatibil
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modificarea 
Regulamentul 
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aprobat prin 
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pct. 13, pct. 2
1. Mustul de struguri proaspeți oprit din 
fermentație prin adaosul de alcool poate fi 
folosit numai în etapa de preparare a produselor 
care nu sunt încadrate la codurile NC 2204 10, 
2204 21 și 2204 29. Această procedură nu aduce 
atingere niciunei dispoziții mai stricte pe care o 
pot aplica statele membre în cazul preparării pe 
teritoriul lor a produselor care nu sunt încadrate 
la codurile NC 2204 10,2204 21 și 2204 29 .

-

Compatibil Art, 27 alin.
2. Sucul de struguri și sucul de struguri 
concentrat nu pot fi folosite în scopul vinificării 
și nici nu se pot adăuga în vin. Se interzice 
fermentarea alcoolică a acestor produse pe 
teritoriul Uniunii.
3. Punctele 1 și 2 nu se aplică produselor 
destinate fabricării, în Irlanda și Polonia, a 
produselor încadrate la codul NC 2206 00 pentru 
care utilizarea unei denumiri compuse care 
include denumirea comercială «vin» poate fi 
admisă de statele membre.
4. Mustul de struguri parțial fermentat, obținut 
din struguri stafidiți, nu poate fi introdus pe piață 
decât pentru fabricarea vinurilor licoroase, 
exclusiv în zonele vitivinicole în care această 
întrebuințare era tradițională la data de 1
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ianuarie 1985, și pentru fabricarea vinurilor 
obținute din struguri supracopți.
5. Strugurii proaspeți, mustul de struguri, mustul 
de struguri parțial fermentat, mustul de struguri 
concentrat, mustul de struguri concentrat 
rectificat, mustul de struguri oprit din 
fermentație prin adaosul de alcool, sucul de 
struguri, sucul de struguri concentrat și vinul, 
precum și amestecurile acestor produse, 
provenite din țări terțe, nu pot fi transformate în 
produsele menționate în anexa VII partea H și 
nici adăugate acestor produse pe teritoriul 
Uniunii.

- -

C. Amestecul de vinuri - Norme UE -

Sunt interzise cupajul unui vin originar dintr-o 
țară terță cu un vin din cadrul Uniunii și cupajul 
între vinuri originare din țări terțe pe teritoriul 
Uniunii.

neaplicabile

D. Suproduse Compatibil Pct 145 din
1, Se interzice suprapresarea strugurilor. în Regulamentul
funcție de condițiile locale și tehnice, statele aprobat prin
membre stabilesc cantitatea minimă de alcool pe HGnr.
care trebuie să o conțină tescovina și drojdiile 
după tescuirea strugurilor.
Cantitatea de alcool conținută de aceste 
subproduse este stabilită de statele membre la un 
nivel minim de 5 % în raport cu volumul de 
alcool conținut de vinul produs.
2. Cu excepția alcoolului, a rachiului și a 
pichetului nu se poate fabrica vin sau altă 
băutură destinată consumului uman direct din

356/2015

drojdie de vin sau din tescovină de struguri. 
Turnarea vinului peste drojdie, tescovină de 
struguri sau pulpă de struguri aszu presați este 
permisă, în condiții care urmează să fie stabilite 
de Comisie prin intermediul unor acte delegate 
în temeiul articolului 75 alineatul (2), atunci 
când această practică este utilizată în mod 
tradițional pentru producerea vinurilor „Tokaji 
fordităs” și „Tokaji mâslâs” în Ungaria și 
„Tokajsky fordităs” și „Tokajsky mâslâs” în 
Slovacia.

QQ



3. Sunt interzise tescuirea drojdiei de vin și 
refermentarea tescovinei în alte scopuri decât 
pentru distilare sau producerea pichetului. 
Filtrarea și centrifugarea drojdiei de vin nu se 
consideră tescuire atunci când calitatea 
produselor obținute este bună, corectă și 
comercială.
4. în cazul în care fabricarea sa este autorizată 
de statul membru respectiv, pichetul nu poate fi 
utilizat decât pentru distilare sau consum în 
gospodăriile producătorilor de vin.
5. Fără a aduce atingere posibilității statelor 
membre de a solicita eliminarea subproduselor 
prin distilare, orice persoană fizică ori juridică 
sau grupuri de persoane care dețin subproduse 
trebuie să le elimine, sub rezerva unor condiții 
care urmează să fie stabilite de Comisie prin 
intermediul unor acte delegate în temeiul 
articolului 75 alineatul (2).
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